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Meedia. Visuaalsus. Folkloor
Saatesõna

Tänapäeva kultuuri üks iseloomulikumaid jooni on visuaalse efektsuse taotlus ja 
lakooniline verbaalne väljenduslaad. Needsamad tendentsid iseloomustavad suu-
resti ka praegust pärimust. Maailma folkloristikas hakkas uurimisparadigma alates 
eelmise sajandi keskpaigast järk-järgult muutuma. Alates umbes 1960. aastatest ei 
räägitud folkloorist enam kui ainuüksi suulisest pärimusest. Kirjalik, trükitud ja 
sealhulgas ka pildiline aines sai folkloristidest kultuuriuurijatele suulise pärimusega 
samaväärseks uurimismaterjaliks. Tähtsustusid uued žanrid (nt anekdoot), tehni-
lised uuendused (nt koopiamasinad) tõid nähtavale varem marginaalseks peetud 
folkloorivorme. Näiteks bürokraatide pildilis-sõnaline koopiahuumor (ingl copylore, 
xeroxlore) levis algselt paljundatult ja on ilmses suguluses tänapäeval internetis levi-
vate moodsate meeminaljadega.

Interneti tulekuga kandus sinna suur osa inimsuhtlusest ja -kultuurist, tekkis 
võimalus info ning pärimuse globaalseks levikuks ning suhtlemiseks, samuti või-
maldas digitaalmeedia vorme ja kujundeid miksida. Uus meedia avas folkloristikale 
sootuks uued horisondid, andis veel rohkem põhjust suunata vaade kaasaja inimese 
ning ühiskonna uurimisele.

Käesolev teemanumber „Meedia. Visuaalsus. Folkloor” koondab folkloristika-
alaseid artikleid, mille uurimisainese kontekst, sh levikukanalid on seotud kino, 
(trüki)ajakirjanduse, televisiooni, digitaalse ajakirjanduse ja internetiga. Liisi Lai-
neste ja Anastasiya Fiadotava võrdlev käsitlus eesti ja valgevene etnilistest naljadest 
internetis toob välja sellise huumori arengud, sh pildilise huumori globaliseerumise 
tendentsid. Tänapäeva ühiskonna sotsiaalne reaalsus on tinginud etnilise huumori 
piiride muutumise ja hägustumise, ka määratlus etniline ise on nii igapäevaelus 
kui ka naljades keerulisem ja mitmetahulisem kui varem. Suur hulk folkloori, sh 
nalju tekib tänapäeval reageeringuna mõnele kõmulisele uudisele ning neid võib 
määratleda kui omamoodi rahvalikku meediakriitikat. Airika Harrik vaatleb oma 
artiklis Facebooki grupi KalambuuR reaktsioone nn tähetark Igor Mangi ahistamis
skandaalile 2018. aasta maikuus. Eesti spordikommentaatorite spontaanseid värvi-
kaid ütlusi vaatlevad ja süstematiseerivad huumoriteoreetilises raamistikus Piret ja 
Kalle Voolaid. 

Internetis saavad kokku ühesuguste huvide ja probleemidega inimesed üle 
maailma. Mõnele kitsale teemale keskendunud, kuigi vahel arvuliselt päris suurtes 
kogukondades jutustatakse avatult oma lugu, kujunevad välja omad väljendusviisid 
ja stiil, mõnikord ka pildikeel nende lugude edasiandmiseks. Maili Pildi käsitluse 
huvifookuses on kehavälise viljastamise teekonnale keskenduvad kogemuslood 
sotsiaalvõrgustikus Instagram.

Üks massimeedia ja popkultuuri mõjutustele kõige vastuvõtlikum (ja miks 
mitte ka nende ees kõige kaitsetum) grupp on kahtlemata lapsed. Tuginedes laste 
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omakäelistele kirjapanekutele, mis on laekunud Eesti Kirjandusmuuseumi folkloris-
tide koolipärimuse kogumisaktsioonides 1992., 2007. ja 2017.–2018. aastal, kesken-
dub Reet Hiiemäe sellele, kuidas õpilased kirjeldavad oma hirme ja viise nendega 
toimetulekuks, ning analüüsib meediamõju (nt filmid, YouTube’i videod, arvuti-
mängud, narratiivne folkloor) nendele hirmukujutelmadele suuna ja sisu andjana. 
Visuaalset meediat, televisiooni ja enne seda kino, on peetud üheks kõige mõju-
kamaks žanriks, mis on andnud eeskuju ideaalide, illusioonide ja ka eri praktikate 
tekkeks laste ja noorte hulgas. Mängude uurija Astrid Tuisk käsitleb oma artiklis 
sõjajärgse põlvkonna kirjapandud mälestuste põhjal 1950. aastate Nõukogude kinost 
inspireeritud laste mänge ja harrastusi.

Vanad ajalehed on saanud põnevaks uurimismaterjaliks, mis võimaldavad täna-
päevasest vaatenurgast lähtuvalt avada suhtumist mingisse kultuurilisse fenomeni 
enam kui sada aastat tagasi. Seda, kuidas XX sajandi alguses käsitleti ja sõnastati 
homoseksuaalsust, vaatleb Andreas Kalkun. Ta jälgib Saksamaal aastail 1907–1909 
toimunud kõmuliste kohtuprotsesside, nn Eulenburgi skandaali kajastusi Eesti aja-
kirjanduses, samuti protsessiga seotud seksuoloogi Magnus Hirschfeldi tegevuse, 
väljaütlemiste ja Eestis-käigu vastukajasid. Ajakirjandust võib näha omamoodi ava-
liku kirjaliku ruumina: XIX sajandi lõpu Eestis suhtles Jakob Hurt sedakaudu oma 
kirjasaatjatega, aga ka viimased said seal sõna, osaledes nii sellesama avaliku ruumi 
loojatena. Katre Kikas vaatleb ajastu inimeste ja avalikkuse suhet, seda, kuidas pii-
ratud avaliku kogemusega osaliste, rahvaluulekogujate äratussõnades (üleskutsetes 
rahvaluule kogumiseks) avaldub kogujate suhe avaliku ruumiga. Ajakirja viima-
ses artiklis avab Eda Kalmre varjusurma kultuurilist fenomeni läbi ajaloo, rahva
pärimuse ja meedia. Varjusurmajuttude ajaloolist konteksti vaadeldes saab mõisteta-
vaks, kui suur osa on nende kujunemises olnud meditsiini arengul, varasel areneval 
ajakirjandusel ning ka omas ajas levinud kirjanduslikel fiktsioonidel.

Kogu see folkloristide töödega sisustatud teemanumber annab veidi aimu inter
distsiplinaarsetest uuringutest, millega tegelevad 2016. aastal Euroopa Regionaal-
arengu Fondi toel loodud Eesti-uuringute Tippkeskuse (CEES, TK 145) tänapäeva 
meediauuringute, narratiiviuuringute, sooliste uuringute, ajalooliste väljendus- ja 
kultuuripraktikate töörühmadesse kuuluvad teadlased.

Head lugemist!

EDA KALMRE
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Tänapäeva etnilised naljad eesti ja 
valgevene internetis
LIISI LAINESTE, ANASTASIYA FIADOTAVA

Rahvusnaljad on läbi aegade olnud populaarsed: väidetakse isegi, et need on sagedu-
selt kolmandal kohal pärast suhte- ja poliitikateemalisi anekdoote (vt Shifman 2007: 
198). Etnilist huumorit peetakse konteksti- ja kultuuritundlikuks, st teatud naljad 
levivad vaid teatud gruppide hulgas, samal ajal kui teised naljateemad – seks, polii-
tika, elukutsed – on universaalsemad ning levivad globaalselt. Christie Davies (1990) 
on seda põhjendanud naljategelase valiku sõltuvusega nalja rääkija ja sihtmärgi kul-
tuurilistest ja ajaloolistest suhetest. Daviese väide ei pruugi tänapäeval enam kehtida, 
sest ideed ja stereotüübid levivad globaalses infovoos kiiremini ja kaugemale, jõudes 
ka nendeni, kes pole kõnealuse naljategelase ajaloo- ja kultuuritaustaga kursis. Nal-
jad olenevad seega mitte enam nalja rääkija ja sihtmärgi suhetest, vaid pigem info lii-
kumise ulatusest ja kiirusest. Koos globaliseerumisega kaovad naljadest vähehaaval 
etnilised määratlused, mis asendatakse üldisemate, universaalsemate määratlustega 
(vt ka Laineste 2008), näiteks naljadega programmeerijatest või politseinikest, inter-
neti kasutamise praktikatest ja tagajärgedest. Naljades leiavad seega kasutamist tee-
mad, mis riigiti ega grupiti palju ei erine (vt Laineste, Voolaid 2016). Võiks arvata, 
et etnilistest määratlustest hoidutakse seetõttugi, et ühiskondlikes hoiakutes tähtsus-
tatakse senisest enam poliitilist korrektsust. See on seadnud rahvusnaljad ebasood-
sasse valgusesse, osutades neile kui diskrimineerivatele ja ksenofoobsetele, olgugi 
et folkloorsetele narratiividele. Pidevalt mitmekesistuv ning aina tundlikum publik 
võib tõlgendada selliseid nalju rünnakuna ning nende kasutamist taunida. 

Uurijad on leidnud, et etniliste pingete perioode saadab sageli etniliste naljade 
laine (Kuipers 2000: 149–150). Etniliste pingete suurenemine on seostatav viima-
sel aastakümnel mitmel pool päevakorda tõusnud sisserändeprobleemiga ning selle 
tagajärjel valjenenud paremäärmusliku retoorikaga, mille mõju on ilmne nii Euroo-
pas kui ka mujal. Selle taustal näeme, et etniline huumor pole kadunud, kuid see on 
muutumas. Näiteks etnilisele kuuluvusele võidakse osutada mitte lihtsalt nimetades, 
vaid visuaalselt (Boxman-Shabtai, Shifman 2015), st välimuse või kommete kaudu, 
mis puudutavad söömist, riietust vm. Samuti varieeruvad ja vahetuvad kiiremini 
etnilise huumori sihtmärgid: naljarääkijad kasutavad vanades tuntud naljaskripti-
des uusi sihtmärke (Kuipers, Ent 2016), kellega nad rände ja globaliseerumise tingi-
mustes kokku puutuvad. Ka etniline identiteet ise pole püsiv. Etnilist identiteeti on 
aina enam kirjeldatud selle muutlikkuse, katkendlikkuse ja paindlikkuse kaudu (vt 
Bianchini 2017 käsitlust voolava rahvusluse – ingl liquid nationalism – kohta). Peale 
selle on etniliste markerite kasutamine naljades tihedalt seotud identiteedi poliitiliste 
ja sotsiaalsete aspektidega: etniline määratlus osutab naljategelase sotsiaalsele staatu-
sele ja poliitilistele seisukohtadele. 
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Selles artiklis analüüsime kahe endise idabloki riigi – Eesti ja Valgevene – etnilise 
huumori arenguid tänapäeval. Nimetatud riikidel on arvestatav ajalooline ühisosa, 
mis väljendub nende pikaajalistes ning vastuolulistes suhetes geograafiliselt kõrval 
asetseva Venemaaga. Peamisteks erinevusteks on kuulumine eri keelkonda (soome-
ugri ja slaavi), mis mõjutab ka kultuuri, ning üldine poliitiline suunitlus ja kuuluvus 
maailmapoliitilistesse mõjualadesse (Euroopa Liit ning Sõltumatute Riikide Ühen-
dus). Mõlemad autorid on varem uurinud etnilisi nalju Eesti ja Valgevene kultuuri-
ruumis eraldi, analüüsides sotsiaalpoliitilise keskkonna mõju sisule ja vormile (Lai-
neste 2008; Žvaleŭskaja 2013). Lähtuvalt võrdlev-ajaloolise meetodi seisukohtadest 
(Davies 1987, 1990 jj) annab sarnasuste ja erinevuste kirjeldamine infot mitte ainult 
võrreldavate kultuuride mõju kohta pärimusele, vaid huumori toimemehhanismide 
kohta üldiselt. Näiteks on samad kaugemad naljasihtmärgid – hiinlased, ameerikla-
sed, mustanahalised jt –, seevastu lähedasemad sihtmärgid, nt venelased, on nii Ees-
tis kui ka Valgevenes võrdselt populaarsed, kuid nende kohta käivad naljad kasuta-
vad erinevaid skripte.1 Oluline on võrdlus seetõttugi, et arengud tänapäeva etnilises 
huumoris pole seni uurijate tähelepanu alla sattunud. Võrdluse tulemused laienevad 
ilmselt ka väljapoole uuritud naljapärimust, sest huumor, eriti pildiline huumor, on 
muutumas aina globaalsemaks. Mil määral esitatud järeldused väljaspool eesti ja 
valgevene naljatraditsioone paika peavad, seda näitavad edasised uurimused.

1. Etnilised ja pseudoetnilised naljad

Naljade ja nende sihtmärkide analüüsil toetume Christie Daviese etnilise huumori 
teooriale (raamatud aastatest 1990, 1998, 2002, 2011 ja mitmed artiklid 1987, 1991, 
1999, 2003). Davies nimetab kolm keskset reeglit, mille järgi valitakse rumaluse-
naljade sihtmärke, st omistatakse teatud (etnilisele) grupile rumaluse skript: nalja 
peategelane on lähedal asuva, kuid marginaalse etnilise grupi esindaja; ta kõneleb 
nalja rääkijaga sarnast keelt; see, keda nali pilab, elab majanduslikult vähem arene-
nud ääremaal. Naljaskriptid ehk uskumuste ja stereotüüpide vastandpaaride komp-
lektid (rumal–tark, arg–julge jms), mis nalja aluseks võetakse, on seotud grupivahe-
liste suhete iseloomu ja dünaamikaga. Naljateemade või -skriptide valikud sõltuvad 
ka nalja rääkijate kultuurilistest tõekspidamistest ja hoiakutest erinevate kaasaegse 
ühiskonna käitumispraktikate suhtes (näiteks isikliku hügieeni teemalised naljad, 
mida räägivad just need, kelle jaoks mustus on tabu; nt Kanada naljad newfound-
landlaste kohta, vt Davies 2002). Nalja rääkimine on enamasti asümmeetriline: vaid 
üks gruppidest on naljade sihtmärk (nt inglased räägivad nalju iirlastest, mitte vastu
pidi, vt Davies 1990: 11). Lisaks toimib vastuolu vaimse ja füüsilise vahel, st naljad 
sihivad gruppe, kelle jaoks füüsilisus on esiplaanil, eriti aga neid, kes idee poolest 

1 Skripti termini tõi huumoriuurimisse Victor Raskin (1985). Meie kasutame seda Arvo Krik-
manni (2004) eeskujul, et tähistada kognitiivset tähendusvälja või seoste süsteemi, mis esindab 
inimese teadmust teatavate tegevuste ja situatsioonide kohta: mida inimesed teatud olukordades 
teevad, kuidas nad seda teevad, mis järjekorras jne (vt ka Krikmann 2002).
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peaksid esindama just vaimset maailma (nt vaimulikud, keda huvitavad liigselt mai-
sed lõbustused, vt Laineste jt 2019). 

Victor Raskin (1985) on verbaalset huumorit ja selle lingvistilisi põhimehha-
nisme käsitlevas kaalukas teoses pühendanud peatüki ka etnilisele huumorile. Tema 
lähtepunktiks on tähelepanek, et etnilised anekdoodid põhinevad konventsionaal-
setel, väljamõeldud ja müütilistel skriptidel nalja sihtmärgi kohta. Etniliste naljade 
hulka ei kuulu pseudoetnilised naljad, st sellised, mis seavad naljategelaseks mõne 
rahvuse esindaja, kuid mis ei ole seotud selle rahvuse kohta tavapäraselt kasutatud 
ja levinud naljaskriptidega. Raskini etniliste ja pseudoetniliste naljade eristus on 
huumoriuurijate hulgas rohkesti vastukaja leidnud; Raskinist inspireerituna defi-
neerib ka Davies etnilist huumorit „eksitava loona, mis algab tõepäraselt ja peegel-
dab stereotüüpe tegelike etniliste gruppide kohta, kuid puändi ajal lülitub ümber 
ning esiplaanile ilmub absurdne, ebatõepärane skript” (Davies 1990: 320). Davies 
rõhutab, et etnilise nalja sihtmärgi võib edukalt vahetada uue vastu siis, kui nalja
skriptid kattuvad arusaamadega, mis kuulajatel sihtmärgi kohta on. Nalja „kvaliteet” 
– mõistmine ja hinnang naljakusele – sellise vahetuse tõttu ei kannata. Raskin (1985: 
207) aga väidab, et algse sihtmärgi asendamisel uuega on enamasti tulemuseks nn 
pseudoetniline nali, millega kaasneb ka nalja kvaliteedi langus.

Samas on nalju, kus etnilistele gruppidele omistatud naljaskript ei ole otseselt 
seotud kehtivate arvamustega selle grupi kohta või on väga üldine – st võib kehtida 
väga laialdaselt. Simon Weaver kutsub seda üldisemat ja seega problemaatilisemat 
gruppi mittestereotüüpseteks naljadeks, seades ühtlasi küsimärgi alla pseudoetni-
liste naljade mõiste, mis tema meelest ei arvesta naljarääkimise kontekstiga. Ta väi-
dab, et „nalja tähendus konstrueeritakse mitte ainult skriptiopositsiooni põhjal, vaid 
kõikide naljas sisalduvate vihjete, väidete ja nende poolt esile kutsutud seoste koos-
mõjul” (Weaver 2011: 425). Aleksandar Takovski (2018) läheneb etnilise sihtmärgi 
vahetamisele teise nurga alt: ta toob sisse sellised mõisted nagu tõelised etnilised 
naljad versus funktsionaalsed etnilised naljad. Esimesed on seotud vaid konkreet-
sete etniliste gruppidega ning nende sihtmärk pole asendatav mõne teise grupi esin-
dajaga (eelkõige keele- ja ajalooteemalised naljad). Teised on aga universaalsed (nt 
rumaluse või mustuse teemad) ning neid kasutatakse globaalselt ja kõikjal. 

Giselinde Kuipers ja Barbara van der Ent on täheldanud, et etnilisi nalju ei saa 
enam lihtsalt kategoriseerida naljategelase etniliste tunnuste järgi ning igal gru-
pil pole oma kindlaid, üksnes sellega seotud skripte. Vastupidi, iga grupi kohta 
käibib arvukalt erinevaid skripte ning need kanduvad ootamatu kergusega ühelt 
grupilt teisele. Kuipers ja Ent eristavad seejuures hoopis stereotüüpilisi nalju, mis 
vastavad kõige täpsemalt Raskini etniliste naljade kategooriale, ning hoiakulisi 
nalju. Viimased väljendavad üldistatud negatiivseid hoiakuid nalja sihtmärkide 
suhtes, neid kasutatakse mitmesuguste gruppide naeruvääristamiseks, naljade 
uutele sihtmärkidele kohandamine käib kiirelt, peegeldades muutusi ühiskon-
nas (nt vastukajana immigratsioonilainele). Nad osutavad, et naljad koonduvad 
ühe või mõne populaarsema sihtmärgi ümber ning nende liikumine sihtmärkide 
vahel osutab etniliste hierarhiate muutustele. Hollandi näitel kirjeldavad nad, kui-
das vastsed immigrandid on naljades välja vahetanud varasemad, Hollandis juba 
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kanda kinnitanud etnilised grupid, aga ka varem levinud (sh regionaalsed) nalja-
tegelased. Naljad, mis osutavad füüsilistele omadustele, nt nahavärvile, on samal 
ajal stabiilsemad, sest on seotud reaalsete ja nähtavate, mitte sihtgrupile omistatud 
ning fiktiivsete omadustega. See on oluline tähelepanek visuaalse huumori kon-
tekstis, kus välimust vm äratuntavaid füüsilisi elemente kasutatakse sageli etniliste 
gruppide identifitseerimiseks. Mittenähtavaid omadusi kuvatakse samuti, kuid 
see on keerulisem ning tulemus mitmeti mõistetav. Etnilise huumori muutlikud 
ja hägusad piirid tingib tänapäeva ühiskonna sotsiaalne reaalsus: etniline määrat-
lus nii igapäevaelus kui ka naljades on keerulisem ja mitmetahulisem kui varem. 
(Kuipers, Ent 2016: 613–614, 618)

Nimetatud väited tuginevad uurimustele, mis analüüsivad sõnalisi etnilisi nalju, 
st anekdoote. Võime oletada, et uued (visuaalsed ja audiovisuaalsed) huumori
vormid, mis levivad internetis, võivad veelgi seniseid kategooriaid ja definitsioone 
mõjutada ning nõuda uut lähenemist etnilise huumori analüüsile.

Iisraeli teadlaste humoorika sisuga elektronkirjamanuste uurimus võttis vaat-
luse alla muutused, mis on toimunud seoses huumori liikumisega digikeskkonda. 
Lillian Boxman-Shabtai ja Limor Shifman (2015) osutasid, et mittekohalikke nalja 
sihtmärke (nt hiinlasi iisraeli naljades) kujutatakse peamiselt visuaalselt, samal 
ajal kui varem tuntud või kohalikke sihtmärke pilavad eelkõige verbaalsed naljad, 
sh anekdoodid. Stereotüübid tuntud sihtmärkide kohta on seejuures fikseeritud ja 
detailsemad, samal ajal kui mittekohalike sihtmärkide kirjeldus on üldistav ning 
umbmäärane. Sageli tuleb ette nn metanalju, kus naeruvääristatakse mitte niivõrd 
(või mitte ainult) naljas nimetatud sihtmärki, vaid kõiki neid, kes stereotüüpe usu-
vad. Võistlevad tõlgendused ja erinevad metatekstid annavad tulemuseks inter
tekstuaalse, mitmekihilise teksti, mille tõlgendus sõltub nii kitsamast (esitus) kui ka 
laiemast (ühiskond) kontekstist. Boxman-Shabtai ja Shifman (2015) leidsid, et täna-
päeva etniline huumor ei sea etnilisust esiplaanile: see võib olla taustal olemas, kuid 
ei mängi alati keskset rolli huumori tõlgendamisel ja hindamisel. Etnilise määratluse 
hägusus või isegi juhuslikkus seisneb lisaks eelnevale selles, et naljategelased ei eten-
dagi neis alati etnilisi, vaid hoopis üldise rumaluse või veidrusega seotud stereotüüpe 
(vt nt Weaver 2011). Niisiis on sageli jäetud kuulajate otsustada, kas tegemist on 
etnilise naljaga või mitte, olgugi et etniline sihtmärk on naljas olemas. 

Üldjoontes on varasemad uurimused ühel meelel selles, et etnilises huumoris 
peab olema nimetatud või muul moel osutatud vähemalt üks etnilise grupi esindaja, 
st sihtmärk. Mõned lisavad sellesse kategooriasse etnilis-religioossed ning rassilised 
grupid (vt Kuipers, Ent 2016: 608). Olulisim etnilise nalja tunnus näib olevat see, et 
etniline määratlus on nalja mõistmise juures vajalik, st sihtmärgi etniline kuuluvus 
pole vaid juhuslik element. Selle asendamine muu määratlusega („korstnapühkija”) 
teeb nalja vähem tähenduslikuks või lausa absurdseks. Sharon Lockyer ja Michael 
Pickering (2005) on väitnud, et etnilise huumori sisu ja eesmärk on globaliseerumise 
ja vahendusprotsesside paljususe ning intensiivistumise tõttu kaotanud selgepiirili-
suse. Samad protsessid on mõjutanud ka etniliste naljade vormi, mis on muutunud 
universaalsemaks. Veelgi enam, kogu etnilise huumori kategooria on laialivalguvam 
ja hägusam kui varem (vt Krikmann 2006: 34).
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Siinseks eesmärgiks on kirjeldada, kuidas viimase aja globaalsed ja lokaalsed 
arengud on mõjutanud etniliste naljade populaarsust ning nende sisu ja vormi 
dünaamikat. Uurimuses otsime vastuseid järgmistele küsimustele:
•	 Millised on eesti ja valgevene tänapäevase etnilise huumori põhijooned? 
•	 Kuidas mõjutab etnilise huumori loomist (sisu ja vormi) ning tarbimist inter

netikeskkonna visuaalsus? 
•	 Milliseid järeldusi saab vaadeldud materjali põhjal teha nüüdisaegse etnilise huu-

mori kui kategooria kohta ja kuidas see seostub teiste, piirnevate naljakategooria-
tega (nt poliitilise huumoriga)? 

2. Allikad ja meetod

Etnilise huumori eesti materjal (u 500 anekdooti ja naljapilti) pärineb eestikeelsest 
internetist: meeldib.ee-st ja teistest eestikeelsetest „huumorikeskustest” (ingl humour 
hubs, Shifman 2007: 188), näiteks sotsiaalmeedia huumorigruppidest (Facebookis, 
Instagramis). Koolipärimuse kogumiskampaania (2018) käigus lisandus andme-
baasi 43 etnilist nalja. 

Valgevene andmestik sisaldab u 300 sõnalist ja pildilist nalja, mis koguti valge-
vene- ja venekeelsest internetist. Eelkõige on need pärit foorumitest – Tут говорят: 
cвежий анекдот (’Siin räägitakse: värske anekdoot’, vt talks.by), Любимые 
анекдоты (’Lemmikanekdoodid’, vt forum.onliner.by) – ja sotsiaalmeediagruppi-
dest, mida identifitseeritakse kui valgevene auditooriumile orienteeritud lehekülgi: 
Жарты па-беларуску (’Valgevene naljad’, vt VKontakte: Zharty pa-belarusku), 
Жарты на мове (’Omakeelsed (valgevene) naljad’, vt VKontakte: Zharty na move), 
Белорусские мемы (’Valgevene meemid’, vt VKontakte: Belorusskije memy). Nii 
eesti kui ka valgevene materjal sisaldab trükis avaldatud allikaid (nt Kõlu 2015; 
Fiadosik 2005), mis valiti nende suure etniliste anekdootide osakaalu tõttu.

Näidete valikul käesolevasse artiklisse lähtusime soovist tutvustada lugejatele 
populaarsemaid ning iseloomulikumaid naljatekste ning -pilte, st näidete represen-
tatiivsusest, et näidata internetihuumori mitmekesisust ja osutada diakroonilisele 
mõõtmele, sh teatud teemade püsimisele või kohandamisele vastavalt sotsiaalsetele 
oludele ja naljarääkijate või -jagajate suhetele teiste etniliste gruppidega. Iseloomu-
likumate teemade kõrval (nt Valgevene sümbolina kartul ning kannatlikkus, Eesti 
sümbolina ilm või aeglus) pöörasime tähelepanu tavapärastele formaatidele või sel-
listele, mis on populaarsed teatud ajahetkel („riigipallid”, vt näited 10 ja 11). Vali-
sime võimalikult erinevaid etnilisi sihtmärke (jagades need üldistatult – geograafilise 
läheduse alusel – nelja gruppi, vt graafikuid 1 ja 2), kuid pidasime silmas ka, et need 
sihtmärgid oleksid aktiivses kasutuses nii eesti kui ka valgevene naljapärimuses. 
Viimane tingimus võimaldas sisukamalt võrrelda nende kahe riigi (ning keele- ja 
kultuuriruumi) sarnasusi ja erinevusi.

Peamiste naljateemade ja sihtmärkide tuvastamiseks ning klassifitseerimiseks 
nüüdisaegses etnilises huumoris kasutasime kontentanalüüsi. Analüüsiosas võtsime 
arvesse ka sotsiaalset ja kultuurilist tausta, mis seletab huumori vormi, teemade ja 
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sihtmärkide muutumist. Kuigi antud uurimuses toetume peamiselt kvalitatiivsele ja 
võrdlevale diakroonilisele analüüsile, kasutame ka kontentanalüüsil saadud statisti-
lisi andmeid, et näidata etniliste sihtmärkide jaotust erinevatel perioodidel. 

3. Eesti ja valgevene etnilise huumori põhijooned

Diakrooniline vaade eesti ja valgevene andmestikule osutab, et etniliste naljade siht-
märk valitakse aina kaugemalt:  XIX sajandi lõpu ja XX sajandi alguse geograafili-
selt lähedased sihtmärgid (eestlastele mulgid, setud, hiidlased, vt ka Remmel 2003; 
valgevenelastele мужык ’kohalik mees’, маскаль ’moskoviit’ jm) asendusid aja jook-
sul  lähimate  naabritega  (venelased,  seda  eriti  üleliidulises  kontekstis)  ja  Euroopa  
rahvastega (nt kolme rahva naljades). Praeguseks on kohalikke naljategelasi vähem 
ja erinevate, geograafiliselt kaugemate etniliste tegelaste arv on kasvanud nii Eestis 
kui ka Valgevenes (vt Laineste, Fiadotava 2017). Oleme varem osutanud, et viimas-
tel aastakümnetel on taas populaarseks saanud nõukogudeaegne naljatraditsioon ja 
näiteks Eestis on uuesti tekkinud huvi kohalike sihtmärkide ja enese pihta suunatud 
huumori vastu (Laineste, Fiadotava 2017: 106) ning Valgevenes on suurenenud huvi 
venelasi pilavate naljade vastu (mis võib olla paiguti enesekohane). Olles täiendanud 
tulemusi uusima materjaliga, peame käesolevas artiklis tõdema, et pigem on kasvav 
osakaal kaugemate sihtmärkide („Euroopa” ja „maailm”) lõikes, samal ajal kui koha-
likud tegelased ei esine naljades enam nii aktiivselt (vt graafikuid 1 ja 2).

     
Graafik  1.  Eesti  etnilise  huumori  sihtmärkide  

osakaal kolme perioodi lõikes.

Graafik  2.  Valgevene  etnilise  huumori  siht­

märkide osakaal kolme perioodi lõikes.

Üldjoontes  võib  näha  mõlemas  huumoritraditsioonis  geograafiliselt  lähemate  
ja  kaugemate  sihtmärkide  osakaalu  kasvavat  ühtlustumist.  Pilkamiseks  sobivad  
erinevad  etnilised  grupid  ja  naljarääkijate  tähelepanu  liigub  kergesti  ühelt  teisele.  
Neljast jaotusest suurima kasvu on nüüdseks läbi teinud Euroopa sihtmärgid (sel-
lised, kes pole naabrid, kuid kuuluvad samasse kultuuriruumi). Samal ajal on nal-
jad naabrite kohta vähenenud nii  Eestis  kui ka Valgevenes,  seda eelkõige viimasel  
perioodil, sest veel nõukogude ajal oli venelane nii eesti kui ka valgevene naljades 
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sihtmärk number üks. Kohalike gruppide ja enesekohase huumori osakaal on tõus-
nud ja sagenenud on ka nalja heitmine kõige kaugemate sihtmärkide üle. Kas geo-
graafiliselt kaugete sihtmärkide osakaal on veelgi tõusmas, peavad näitama jätku-
uuringud: võimalik, et see kategooria on alles tõusuteel (vt ka Brzozowska, Chłopicki 
2019: 239), kuid mitte veel populaarsuse tipus. 

Järgnevas anname ülevaate eesti ja valgevene etnilisest huumorist XXI sajandil, 
järgides materjali esitamisel sihtmärkide valiku laienemist (kohalikud – naabrid – 
Euroopa – maailm). 

4. Eesti ja valgevene huumor XXI sajandil: 
lokaalsest globaalseni 

4.1. Kohalikud naljategelased

Enesekohased etnilised naljad pilavad peategelast (eestlast või valgevenelast), kuid 
selle asemel et noomida või naeruvääristada, mainitakse gruppi iseloomustavat tun-
nust üsna neutraalsel viisil. Eelisseisu jääb nii mõnelgi juhul kohalik naljarääkija.2 
Keskendume siinkohal kõige väljapaistvamale tunnusele: eestlaste naljades on sel-
leks kinnisus ja valgevenelastel kannatlikkus.

(1) Kuidas tuvastada ekstravertset eestlast?
Ta vahib vestluse ajal oma jalanõude asemel sinu omi. (Kõlu 2015: 45)

Kannatlikkus võib osutada asjatule allaheitlikkusele, aga sellelegi, et rahvusel on 
salajased jõuvarud, mis aitavad rasketel aegadel toime tulla. Valgevenelased suuda-
vad ellu jääda isegi sellistes absurdini viidud tingimustes, kus teised on elu kaotanud 
(surmateemalise absurdihuumori kohta vt Cohen 1999: 41):

(2)  ’Koonduslaagris antakse teada: „Täna lähevad kõik gaasikambrisse!” Valge
venelane seisab rahvasummas ja mõtiskleb kurvalt: „Noh, jälle gaasikambrisse. Ja siis 
viiakse meid metsa, visatakse haisvasse hunnikusse, ja pärast pean ma pimedas teed 
otsima, et laagrisse tagasi jõuda!...”’3 (VKontakte: Padsluhana 2.0, 28. IX 2015) 

Nimetatud skriptid on esindatud ka eesti ja valgevene visuaalses huumoris (mee-
mides). Enesekohased meemid viitavad kohalikule sihtmärgile verbaalse vihje või 
nimetuse kaudu (näited 3–5, 7, 15) või visuaalselt (näited 6, 8, 10, 11). Kinnisust ja 
kannatlikkust on keeruline visuaalselt kujutada, mistõttu on see alati esindatud ka 
sõnaliselt ning pilt mängib toetavat rolli. Selleks sobib ka geneeriline kujutis, mis on 
pärit globaalselt meemiväljalt (näide 3).

2 Kuipers ja Ent (2016: 628) osutavad, et hollandi naljades on hollandlased üldjuhul positiivsed 
tegelased: targad, töökad, ajaga kaasas käivad kodanikud.
3 Siin ja edaspidi on autorite tõlge tähistatud ülakomadega.
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(3) ’Kui sa küsid eestlaselt, miks ta nii vaikne on: „Ma arvan, et pole mõtet raisata 
palju sõnu, kui asja saab aetud väheste sõnadega.”’ (Estonian moments, 14. IV 2013)
 

When you ask Estonian why are they so silent

Kergesti  visualiseeritavatest  teemadest  on eesti  meemide  hulgas  levinuim ilma  
üle kurtmine; Valgevenes on selleks valgevenelaste väidetav kartulilembus, sh kartul 
kui  Valgevene põhitoidus.  Meemid pilavad eesti  ja  valgevene omapära,  samal  ajal  
kultiveerides ja kinnistades kujutatud arusaamu ja stereotüüpe. Toit on tavapärane 
etniliste naljade teema (vt Davies 2002; Kuipers 2000: 150), ilm seevastu on ebatava-
lisem, eriti kuna ilmaolud pole etniliselt määratletavad. Geograafilise ja etnilise vald-
konna osalise kattumise tõttu on siiski tegu etnilise naljaga. Kuigi ilm on aktuaalne 
teema igal pool, on Eesti ilmal oma kindlad omadused, mida meemides ohtralt pila-
takse (näited 4 ja 5).

(4) ’Vahepeal Kanadas Eestis: oktoober / aprill’ (Naera pooleks, 5. V 2011) 
(5) Eesti ilm (Facebook: eesti huumor, 13. III 2019) 
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(6) Inglise keel vs eesti keel (Delfi Kroonika: Igav, 28. XII 2014) 

English Estonian
Excuse me, may I disturb you for a second? Kle...

It’s you! How lovely to see you! Tsau!

How are things with you? Mis toimub?

Excuse me, I didn’t quite catch what you were saying? Möh?

Sorry for bumping into you like that. So terribly clumsy for me. Ehh?

Valgevenelaste  kartuliarmastus  on  levinud  stereotüüp  ja  oluline  identiteedi
tähis  (Zadora  2019).  Hüüdnimi  бульбашъ ’kartuliinimene’  on  valgevenelaste  
kohta kasutusel venelastel ja ka valgevenelastel endil (vt Bekus 2017: 253). Valge-
vene  majanduses  on  põllundusel  suur  osatähtsus  ning  kartulit  kasvatatakse  seal  
palju: see on odav ja kasvab hästi. Samuti on see valgevene toitude oluline koostis-
osa. Seda stereotüüpi on edasi arendanud internetikasutajad, kelle jaoks kartul on 
muutunud Valgevene sümboliks: kartuli moodi on valgevenelaste jalajäljed (näide 
7) ning ka miss Valgevene näeb välja nagu kartul (näide 8). Valgevene president 
Aliaksandr Lukašenka esineb meemides sageli kartulivõturiietes ja -mütsis (vt näi-
teid  9  ja  21),  pildistatuna  mitmesugustel  põllumajanduslikel  üritustel,  millest  ta  
sügiseti aktiivselt osa võtab.

(7) ’Meie teiega üritame täna tabada valgevenelast // Tema jäljed on mulla peal selgelt 
näha’ (VKontakte: Belorusskije memy, 1. IV 2015) 
(8) ’Miss Valgevene’ (VKontakte: Belorusskije memy, 20. II 2015) 
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(9)  ’Vabandage  mind!  Aga  kas  kartulitega  oleks  võimalik  laenu  tagasi  maksta?’  
(VKontakte: Belorusskije memy, 18. VIII 2015) 

Kohalike etnilise huumori sihtmärkide pilamine kasutab enesekohaseid ja regio-
naalseid stereotüüpe. Eestlased ja valgevenelased pole üleilmselt tuntud naljategela-
sed, kuid nende kohta käivates naljades on näha nii globaalseid elemente (näited 3, 
4) kui ka kohalikke intertekstuaalseid vihjeid (näide 9), mis ühest küljest tutvustavad 
skripte kõrvalseisjatele, teisalt aga tuginevad märgisüsteemile, mis laiemale auditoo-
riumile võib olla võõras ja seega mõistetamatu. Globaalsete elementidega meemides 
võib laenatud vorm hakata dikteerima meemi sisu, aga seejuures avardub võimalike 
seoste ja tõlgenduste hulk.

4.2. „Meie ja naabrid”: Eesti, Valgevene ja nendega piirnevad riigid

Rumalusnaljades  on  tavaline,  et  sihtmärgiks  valitakse  lähinaaber,  kellega  nalja
rääkijal on tihedad suhted (Davies 1990 jj), või kohalik, kes asub naljarääkija suh-
tes perifeerses, marginaalses positsioonis (Kuipers, Ent 2016). Globaliseerumine on 
laiendanud etniliste sihtmärkide valikut geograafilisest lähipiirkonnast kaugemale,  
kuid lähinaabrid on siiski naljatraditsioonis jätkuvalt nähtaval kohal. 

Asjakohaseks näiteks on nn riigipallid (ingl country balls): riigilipuvärvides joo-
nistatud pallid, mis etendavad lähiriikidevahelisi suhteid ja ajalugu. Etnilise huumori 
uusvormid internetis esitavad vanu skripte uuel kujul (Chiaro 2018: 150), kasutades 
palju sellist, mida tunneme anekdootidest (näide 10).

(10)  ’Tere, Läti! / Mul on sinu jaoks üks nali. // Ok // Kui palju lätlasi on vaja, et lambi
pirni vahetada? // Haha, ma arvan, et ainult ühte. // Ei, Läti, nelja! / Üks smugeldab 
Eestist lambipirni, üks annab piirivalvuritele altkäemaksu, üks maksab poliitbüroole, 
et  see  jurtat  läbi  ei  otsiks,  ja  üks  vahetab  pirni.  /  Aga  siis  nad  mõistavad,  et  Lätis  
pole elektrit.  Ainult külm ja pime. //  [Läti  laseb Eesti  maha]’  (Picbear:  @_switzer-
land_ball, 18. III 2018) 
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Näited 10 ja 11 osutavad, et mitte ainult etnilise huumori sisu ei ühtlustu, vaid ka 
vorm muutub sarnaseks. Oletatav auditoorium on samuti laiem, mistõttu korratakse 
lihtsalt  mõistetavaid  ja  stereotüüpseid  teemasid,  nagu  Eesti  soov  kuuluda  Põhja-
maade hulka või Valgevene kartulilembus. Nagu paljud teised tänapäevased etnilise 
huumori vormid, hõlmavad ka „riigipallid” poliitilist dimensiooni, näiteks illustree-
rides kohalike (näites 11 Venemaa ja Valgevene) geopoliitiliste suhete keerukust.

(11) ’Oh ei, nad on kõik läinud / unistus on läbi // ... // Oi, mida teeb siin ilus Valge
vene? / Miks mitte joosta minema ja elada oma elu nagu teised? // Sa meeldid mulle 
ikka veel’ (Polandball, 23. VII 2018) 

Eesti  ja  Valgevene  ühine  naaber  ning  ikka  veel  oluline  huumori  sihtmärk  on  
Venemaa. Et see riik mängib globaalselt olulist, keskset rolli, samal ajal kui nii Eesti 
kui  ka  Valgevene  on  suhteliselt  perifeersed,  võib  nende  suhet  näha  tsentraalsuse-
perifeersuse teljel (vt Davies 1990: 43, 46). Venelaste kohta käivad naljad ei pila nii-
võrd  üldist  rumalust,  kuivõrd  spetsiifilisi  stereotüüpe  ja  poliitilisi  teemasid,  nagu  
näites 12. 



16

L AINESTE,  F IADOTAVA

KEEL JA KIRJANDUS 1-2/2020

(12) Riia lennujaam:
– Nationality?
– Russian.
– Occupation?
– No, no, just visiting. 
(VKontakte: Zharty pa-belarusku, 17. IV 2014; vt eesti versiooni Kõlu 2015: 174) 

Kõige  levinum  venelaste  kohta  käibiv  skript  nii  Eestis  kui  ka  Valgevenes  on  
liigne alkoholitarbimine. Seda kajastatakse nii sõnalises huumoris kui ka pildiliselt. 
Alkoholitarbimisel on mitmeid visuaalselt äratuntavaid sümboleid, millega vastavat 
skripti/kujutluspilti esile kutsuda. Nagu teised naljategelased, kellele heidetakse ette 
liigset joomist (nt iirlased, austraallased), joovad venelasedki avalikes kohtades ning 
kaotavad seejärel enesekontrolli (vt ka Davies 1998: 134):

(13)  ’Egiptuse haid on palju näinud, aga purjus venelasi, kes kord karjusid: „Vau! Del-
fiinid!!!”, kardavad nad seniajani’ (VKontakte: Belaruski Gumar, 8. VI 2019) 
(14)  Joomingu Jumal Ivan (Facebook: Kreemised Meemid, 27. II 2017) 
(15) ’Kui sa tahtsid Seitset Kuningriiki vallutada, aga need kuradi venelased tapsid 
sinu draakoni.’ (VKontakte: Zharty na move, 29. VII 2017) 

      

Vastupidiselt Daviese (1998: 101) tähelepanekule, et etnilised grupid, kes räägi-
vad joomanalju, on ise alkoholitarbimises suhteliselt tagasihoidlikud, on nii Eestis  
kui ka Valgevenes liigjoomine probleemiks ning esineb teemana enesekohases huu-
moris. Joomisnaljade populaarsus ei seostu niisiis mitte niivõrd väärtuste vastuoluga, 
kuivõrd põhineb globaalsel  (enese)stereotüübil  venelaste kohta,  kes on väidetavalt  
(ja uhkusega) suutelised palju alkoholi tarbima.
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Enamik venelasi pilavaid eesti ja valgevene nalju viitavad tuntud naljaskriptidele, 
kuid on nalju, mis kuuluvad Kuipersi ja Enti (2016) järgi hoiakunaljade kategoo-
riasse ja mida Weaver (2011) liigitaks mittestereotüüpsete naljade alla. Venelased 
esindavad neis abstraktset kurjust või agressiivsust. Enamasti puudub sel juhul 
kontekstuaalne info sihtmärgi kohta ning venelase asemel võib tegelikult nalja siht
märgiks olla mõni teine (etniline) tegelane, keda tajutakse nalja rääkijate suhtes vae-
nulikuna (näide 15).

Eelnevad näited 10–15 osutavad, et suhted naaberriikidega on sagedane etniliste 
naljade teema. Samal ajal on suur osa naabrihuumorist muutumas universaalseks 
nii sisult kui ka vormilt. See ei väljenda enam ei kehtivaid ega ka ajaloolisi võimu- 
või tsentri ja perifeeria vahekordi. Etnilised naabrinaljad kasutavad ja kinnistavad 
globaalseid, universaalseid naljaskripte ning osutavad erinevatele, mitte ainult etni-
lisusest tõukuvatele aspektidele. Näiteks naljad venelaste kohta puudutavad sageli 
peale etnilise ka poliitilist ja sotsiaalset aspekti ning vormi osas kasutavad nii tuttavat 
anekdoodiformaati kui ka (audio)visuaalset meediumi. 

4.3. Poolkauged sihtmärgid ja mitme rahva naljad

Nõukogude ajal algas geograafiliselt kaugemate naljategelaste intensiivsem levik 
ning näiteks Eestis suurenes võimalike sihtmärkide arv kahekordselt (Laineste 2008: 
127). Uued sihtmärgid hõlmasid nii etnilisi gruppe Nõukogude Liidust (armeenla-
sed, tšuktšid, grusiinid) kui ka väljastpoolt (hispaanlased, šotlased, rootslased). Üle-
liidulised sihtmärgid lisandusid ka valgevene huumoritraditsiooni. Laienev tegelas-
valik lihtsustab uute naljategelaste kasutuselevõttu tänapäevalgi, sest paljud skriptid 
on juba eelnevalt tuttavad. 

Mõned anekdoodivormid on väga pikaealised, näiteks anekdoodi kolmeastme-
line ülesehitus (vt Berger 2016; Astapova 2015: 87). Naljad, kus omavahel võist-
levad kolm rahvust, on levinud ka väljaspool Eestit ja Valgevenet, kuid tegelaste 
kombinatsioon on igal maal spetsiifiline: Eestis venelane, sakslane, eestlane (Tuisk 
1995, 2010); Valgevenes sakslane, poolakas ja venelane või prantslane, inglane, 
venelane. Viimane tegelane on see, kes ütleb puändi ja „võidab”, isegi kui võit võib 
olla mitmemõtteline ning võitjast saab hoopis pilakangelane kõverpeeglis. Sageli 
ilmutavad tegelased väärloogikat, mis teeb kolme rahva naljad rumalusnaljade sar-
nasteks (näide 16).

(16) Eestlane, venelane ja sakslane on hiiglase juures vangis, aga et sealt välja pää-
seda, peavad nad ühe asja nii ära peitma, et hiiglane seda kätte ei saaks. Sakslane 
peidab oma kuldmündi hästi sügavale maapõue. Hiiglane otsib ja otsib, kuid saab 
kätte. Järg on venelase käes. Too viskab tühja viina pudeli sügavale ookeani. Hiiglane 
otsib ja otsib, kuid saab kätte.

Eestlane mõtleb tükk aega, mida teha. Lõpuks võtab kolmeliitrise purgi ja peere-
tab sinna sisse. Hiiglane võtab purgi ja nuusutab:

„Haisu tunnen küll aga kätte ei saa.”
Nii pääsesgi eestlane õnnelikult vangist. (Delfi naljad, 32082, 25. VII 2000) 
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Kolme rahva nali võib väljendada ka spetsiifilist skripti (vt ka Goncharova, 
Khaleeva 2019: 132–133), mis on äratuntav naljarääkijate jaoks, nt valgevenelaste 
ärritav (peale)kaebamiskäitumine (näide 17). 

(17)  ’Nõukogude ajal saadeti enne väitekirja kaitsmist Moskvas asuvale Kõrgemale 
Atesteerimiskomisjonile alati midagi: Armeeniast väitekiri ja vagunitäis konjakit, 
Ukrainast – väitekiri ja vagunitäis soolapekki. Aga Valgevenest saadeti väitekiri ja 
vagunitäis kaebekirju.’ (Brama mar, 12. VI 2010) 

Etnilised naljad, mis loetlevad erinevaid rahvusi, kes kõik oma skripti järgi käi-
tuvad, said populaarseks XX sajandi lõpupoole koos tegelasvaliku laienemisega geo-
graafiliselt kaugematele piirkondadele. Sellise nalja mõistmine saab toimuda ainult 
siis, kui kuulajad on teadlikud viidatud skriptidest. Mitme rahva naljadel pole ühest 
sihtmärki: kõik on võrdsed ning puänt, kus üks naerualuseks tehakse, puudub (näide 
18).

(18) PARADIIS ON SEAL, KUS
Politseinikud on inglased 
Mehaanikud on sakslased 
Kokad on prantslased 
Armastajad on itaallased 
Puberteedid on jaapanlased 
Filme teevad ameeriklased 
Naised on eestlased 
Ja kogu üritus on korraldatud šveitslaste poolt 
PÕRGU ON SEAL, KUS 
Politseinikud on sakslased 
Mehaanikud on prantslased 
Kokad on inglased 
Armastajad on šveitslased 
Puberteedid on ameeriklased 
Filme teevad jaapanlased 
Naised on venelased 
Ja kogu üritus on korraldatud itaallaste poolt. 
(Delfi naljad, 32070, 15. VIII 2000; valgevene variant: E-reading.by) 

Paljudes mitut rahvust visuaalselt kõrvutavates meemides on poliitiline sisu esi-
plaanil (vt näidet 19, mis vihjab 1994. aastast ametis olnud Valgevene presidendi 
Lukašenka autokraatsele valitsemisstiilile).

(19)  ’Midagi moodsat. // Midagi moest läinut. // Aga midagi igavest.’ (VKontakte: 
Belorusskije memy, 10. XI 2016) 
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Nii kolme kui ka enama rahva naljades vastandatakse erinevaid etnilisi gruppe; 
seda saab teha ka visuaalselt. Sel juhul võib rahvusi esindada mõni tuntud motiiv (nt 
tuntud poliitik rahvuse esindajana, näide 20) või lipp (näited 10 ja 11). Need süm-
bolid või motiivid peavad nalja mõistmiseks seostuma skriptiga, mis käibib kujuta-
tud rahvuse kohta. Näites 20 viidatakse jällegi valgevenelaste kartulilembusele, kuigi 
pildivalikus võib leida poliitilisi vihjeid.

(20) ’Vaenlane nr 1 USA-s // Vaenlane nr 1 Venemaal // Vaenlane nr 1 Valgevenes’ 
(VKontakte: Belorusskije memy, 18. VI 2017) 
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4.4. Kauged sihtmärgid: hiinlased

Etniliste  gruppide  kõrvutamine  või  vastandamine  võib  seega  toimuda  poliitikute  
sümbolina kasutamise kaudu. Mõnel juhul ei saa poliitikute huvisid või nende kohta 
käibivaid skripte laiendada kogu rahvusele (vt näidet 21: Putini kalastusoskused ja 
Trumpi naistemehekuulsus ei kirjelda venelasi või ameeriklasi üleüldiselt), kuid teis-
tel juhtudel on see võimalik (näites 21 Lukašenka ja kartulid kui Valgevene sümbol, 
Xi  Jinpingi  pakkumises  on  viide  Hiina  ametlikule  iibekontrollipoliitikale).  Nagu  
ka näites 19, pole ükski riigijuht esile tõstetud kui huumori sihtmärk; selle asemel 
on  tegelased  esitatud  üksteise  kõrval  ilma  konkreetse  puändita.  Oluline  on  seegi,  
et tavapäraste valgevenelaste, venelaste ja veidi kaugemate ameeriklaste kõrvale on 
toodud üsna hiljutine etnilise huumori sihtmärk: hiinlased.

(21) ’Kuidas korraldada ideaalset piknikku:
Minu poolt lisandid // Ma püüan kala // Ma sebin tšikid // Ma toon preservatiive’ 

(VKontakte: Belorusskije memy, 7. VIII 2017) 

Hiinlaste  suurenev  kohalolu  kõikidel  elualadel,  sealhulgas  huumoris,  on  nii  
eesti kui ka valgevene naljatraditsiooni rikastanud uue sihtmärgiga. Hiinlaste kohta 
käiva  huumori  põhiskriptid  puudutavad  eelkõige  kummalisi  toitumisharjumusi,  
suurt  rahva arvu,  tootmisjõudlust  (vt  Brzozowska,  Chłopicki  2019).  Nad  moodus-
tavad üldistatud kategooria koos paljude teiste idapoolsete rahvustega (jaapanlaste,  
korealaste jt), keda kujutatakse valdavalt sarnastena, sh visuaalses huumoris. Selline 
huumor  pole  enamasti  üles  ehitatud kohalike  (eestlaste/valgevenelaste)  ja  võõraste  
(hiinlaste) kontrastile, pealegi on igapäevane kokkupuutumine nendega liiga harv, et 
selleks ainest anda. Vastupidi, sihtmärgiks olev hiinlane väljendab sellistes huumori
näidetes iseloomulikku omadust, mida omistatakse sellele rahvusele (ja nendega koos 
teistele asiaatidele). Mida kaugem etniline grupp, seda üldistatumad ja pealiskaudse-
mad on nende kohta käibivad naljaskriptid. Välimus on üks sellistest üldistest skrip-
tidest, mis hiinlaste puhul domineerib – näiteks asiaatliku lõikega silmad (näide 22), 
teine sage skript puudutab veidrana näivaid toitumisharjumusi (näited 23, 24).
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(22) Kristlased räägivad: jumal avas meie silmad. Hiinlased ütlevad selle peale: meil 
ka. Pisut. (Delfi naljad, 31788, 16. I 2002) 
(23) – Mida hiinlased söövad? 

– ???
– Kõiki neljajalgseid, v.a. taburetid, ja kõiki roomajaid, v.a. linttraktorid. 
(Viikberg 1997)

(24) Aadam ja Eeva (Kihulane) 

Hiinlaste suur rahvaarv ning tugev tööstusriigi maine (eriti mis puudutab kodu-
tehnika  ja  elektroonika  tootmist)  on  inspireerinud  mitmeid  meeme  (näited  25  ja  
26). Selline lähenemine võib lihtsalt kasutada või kinnitada käibivaid skripte (vt Ford 
2015), kuid võib olla ka metakommentaar nalja auditooriumi ksenofoobsete stereo-
tüüpide kohta. 

(25)  ’USA teatas, et boikotib 2008. aasta olümpiamänge Pekingis. Hiina vastas, et nad 
panevad ise USA meeskonna välja, ja kui vaja, saavad ka rahvastada terve Ameerika 
– jumal tänatud, neil elanikke jätkub.’ (VKontakte: Zharty na move, 1. V 2016) 
(26)  ’Mikrohiinlased  koostavad  mikroprotsessorit’  (VKontakte:  Zharty  na  move,  
28. VI 2016) 
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Kaugete sihtmärkide kujutamine (nagu osutavad siintoodud Hiina näited) 
põhineb tuntud, universaalsetel ja detailivaestel stereotüüpidel, näiteks etniliste 
tegelaste füüsilistel omadustel. Nad ei esine koos kohalike etniliste tegelastega, vaid 
tegutsevad anekdootides või meemides enamasti omaette (näited 24, 26; erandiks 
on näide 25). Nendega seotud naljad ja meemid on laenatud rahvusvahelisest 
praktikast. Geograafiliselt kaugel asetsevad etnilised grupid on nüüd nii Eestis kui 
ka Valgevenes suurema tähelepanu all kui enne 1990-ndaid (vt graafikuid 1 ja 2), 
ning tulevased uuringud peavad kindlaks tegema, kas see trend jätkub järgmistel 
aastakümnetel. 

5. Etniline huumor muutuste tuules

Traditsioonide loomine ja muutumine on seotud igapäevaeluga ning seda mõjutava 
sotsiaalse ja poliitilise kontekstiga. Huumori põhirõhk on alati olnud teemadel, mis 
on olulised inimestele, kes nalju räägivad, kuid just seetõttu on naljarääkijate foo-
kus läbi aegade pidevas muutumises. Etnilises huumoris avaldub see näiteks tege-
laste valikus: lisaks kohalikele ja naabritele on tänapäeval sihtmärkideks kaugemad 
etnilised grupid, nt eesti ja valgevene naljades hiinlased. Põhijoonena eesti ja valge-
vene huumoripärimuses tuleb rõhutada erinevate, nii geograafiliselt lähedaste kui 
ka kaugete sihtmärkide võrdset pilkamist, millele osutab hiliseima perioodi etniliste 
sihtmärkide jaotus naljades (vt graafikuid 1 ja 2). Sarnasusele põhijoontes viitab ka 
eesti ja valgevene kaasaegse naljapärimuse temaatiline kattuvus, mis võib väljenduda 
lausa identsetes, ilmselt ingliskeelsest naljapärimusest tõlgitud tekstides (näide 18). 
Huumori sagenev tõlgitus ja vahendatus on seotud internetis pidevalt avarduvate 
meelelahutusvõimalustega. Teadmised (eelkõige kaugetest) etnilise huumori siht-
märkidest on pealiskaudsed ja põhinevad kuulujuttudel või loetud-kuuldud nalja-
del, mitte isiklikul kontaktil. Metahuumor (näide 27; vt ka Boxman-Shabtai, Shif-
man 2015) sisaldab kriitikat just sellise pealiskaudsuse kohta. Vahendatud huumori 
tarbimine süvendab oskust ja osavust naljaskriptide kasutamisel, kuid kõik vahen-
datud naljad ei pruugi pärast tõlkimist või kohandamist olla arusaadavad (näide 28; 
vt ka Raskin 1985: 206–207; Davies 1990: 320–321).

(27) Eestlane, venelane, blondiin, brünett, mustlane ja nunn lähevad baari. 
Baarmen küsib: „Mis see on mingi nali või?” (Facebook: eesti huumor, 2. IX 2016) 
(28) Kaks austraallast baaris:

– Ameerika õlu maitseb nagu seks kanuus.
– Miks nii?
– Veele nii kuradima lähedal. (Kõlu 2015: 37)

Näites 28 pole tegu niivõrd etnilise ja pseudoetnilise nalja vastandusega, kuivõrd 
tõlkeprobleemiga (huumori tõlkimisest vt Dore 2019), mis ei võimalda sõnamängu 
täielikult eestikeelsena korrata: eesti keeles puudub ingliskeelse originaali kahe
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mõttelisus, kus õlle maitset ja kanuusõitu võib sama fraasiga kirjeldada (fucking close 
to water), ning samuti kaob puändist opositsioon ’seks / mitte seks’. 

Mis puutub huumori sisu ja vormi muutustesse, siis lühike puändiga huumori
vorm – anekdoot – sündis ajal, kui rahvanalja hakati levitama trükisõnas, näiteks 
ajalehtedes, ja tekkis vajadus millegi kompaktsema järele (Wickberg 1998; vt ka 
Kuipersi 2002 arutelu selle üle, millist mõju avaldas huumorile omakorda interneti 
levik). Anekdoodi kõrgaeg jäi eelmise sajandi teise poolde (Mesropova, Graham 
2009; Lampland, Nadkarni 2016). Seoses sotsiaalmeedia võidukäiguga XXI sajandi 
alguses on tekstilise nalja kõrval tõusnud populaarseks visuaalne või multimodaalne 
huumoriformaat (vt ka Baran 2012). Hiiglaslikud anekdoodimaardlad (trükitud 
kogumikud, ajalehelisad, hiljem anekdoodisaidid internetis) on asendumas visuaalse 
huumoriga või sellisega, millel on peale verbaalse ka tugev visuaalne komponent. 
Neis huumorivormides on sisulisi kattuvusi, kuid vahel seab vorm piirid sisulegi, 
sest mõnda teemat on keerulisem visualiseerida. Seega võime väita, et internet ja 
sellega kaasnev visuaalsuse tõus on mõjutanud peale huumori vormi ka selle sisu. 

Meie valimis on näited, kus visuaalne osa on võetud rahvusvahelisest meemivalikust 
(näide 3). Nii mõnedki visuaalse huumori vormid, nt demotivaatorid (humoorika 
või vastuolulise tekstiga täiendatud fotojäädvustused või -montaažid, vt Baran 2012: 
175–176), toetuvad eelkõige sõnastusele ning visuaalne pool ei mängi huumori loo-
misel olulist osa. Meemides on üsna tavaline, et visuaalselt luuakse huumorile vaid 
meelelahutuslik või temaatiliselt seotud taust, kasutades selleks detaile, mis on oluli-
sed näiteks sihtmärgi äratundmisel (näites 26 kujutatud „mikrohiinlaste” mütsid). 
Samal ajal on pildi panus nalja õnnestumisse pigem tagasihoidlik. Nii võiks näites 21 
asendada pildid poliitikute või riikide nimede, lippude vms-ga, ilma et nali muutuks. 
Väidame, et isegi kui visuaalne komponent pole huumori mõistmisel keskne või vaja-
lik, on internetis jagatav huumor aina enam pildiline, sest veebisuhtlus on süvenevalt 
(audio)visuaalne, seda eriti sotsiaalmeedias (vt ka Highfield, Leaver 2016).

Kõik analüüsitud sihtmärkide grupid (kohalikud, naabrid, Euroopa ja ülejää-
nud maailm) on tänapäeval esindatud peale tekstilise huumori ka eesti ja valgevene 
visuaalses huumoris. Eesti meemides esinevad näiteks eestlased, lätlased, soomlased, 
moslemid, hiinlased; valgevene omades venelased, ukrainlased, ameeriklased, mos-
lemid ja hiinlased (Laineste, Fiadotava 2017). Analüüsi tulemusel ilmnes, et visuaal-
ses ja sõnalises huumoris tuleb esile erinevusi, mis ei puuduta ainult vormi, vaid ka 
sisu. Anekdoodid esitavad rahvusspetsiifilisi skripte (näited 1, 2, 12, 18), samas kui 
meemid väljendavad nii rahvusspetsiifilisi (näited 21, 24, 26) kui ka universaalsemaid 
huumoriskripte (näited 15, 28). Peale selle esitavad anekdoodid skripte verbaalselt, 
samas kui meemides on skriptile viidatud nii sõnaliselt kui ka pildiliselt. Meemides 
ei pea sihtmärk olema nimetatud, sama hästi võib seda esitada tuntud sümbolite 
kaudu – lipu, toidu, joogi, riiete jm abil (näited 10, 11, 26). Visuaalsuse roll on etni-
lisuse esitamine ja esiletõstmine. Visuaalses huumoris on seetõttu piirid etnilise ja 
muude huumorikategooriate vahel veelgi hägusamad kui näiteks anekdootides, sest 
kõik sümbolid pole alati üheselt mõistetavad (Boxman-Shabtai, Shifman 2015: 532).

Muudatused huumoripärimuses puudutavad nii sisu kui ka vormi: sisus on 
lähedal elavad sihtmärgid vahetunud kaugemate vastu ja valikud ühtlustunud,  
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sh naljaskriptid mitmekesistunud. Vorm on muutunud visuaalsemaks, esitades 
etnilisust toitumisharjumuste, välimuse vm kaudu. Kaugete sihtmärkide sagene-
mine on kaasa toonud tõlgitud ja vahendatud naljaskriptide leviku: nali ei põhine 
enam isiklikel kontaktidel naljategelastega. Eesti ja Valgevene materjalist nähtub, et 
globaalsed muutused – suurenenud liikuvus, laiendatud ligipääs rahvusvahelisele 
meediale, audiovisuaalse materjali suurenev osakaal internetis jms – on esile kutsu-
nud või võimendanud tänapäeva huumori sisu ja vormi dünaamikas ning populaar-
suses toimunud protsesse.

Kolmanda olulise tulemusena osutame, et etnilisust pole huumoris enam nii lihtne 
määratleda kui varem (kuigi aastakümneid tagasi arutleti samuti huumoriteoreetili-
ses kirjanduses aktiivselt pseudoetnilise ja etnilise huumori erinevuste üle, vt Raskin 
1985). Samamoodi ei piirdu etniline huumor enam ainult etniliste eripärade kom-
menteerimisega; lisanduvad ka sotsiaalsed ja poliitilised aspektid, mis on muutnud 
etnilise huumori kategooria piirid hägusamaks. Etnilisusest on mõnes näites saanud 
teisejärguline teema (ingl non-issue, vt Boxman-Shabtai, Shifman 2015; näide 19). 
Vahel ei kasuta anekdoodid ega meemid tuntud stereotüüpe; mõnel juhul on tegu 
üldistatud negatiivse suhtumisega sihtmärki (näide 15). Samas võib täheldada, et 
meemid kasutavad neutraalseid või isegi positiivseid stereotüüpe, nt valgevenelaste 
kartulilembus ei heida rahvusele negatiivset varju, kuigi esitab seda lihtsakoelise ja 
ruraalse ühiskonnana (näited 7–9). Sellega kaasnev hinnang sõltub auditooriumi 
tõekspidamistest ja väärtustest. Analüüsitud eesti ja valgevene andmestik sisaldab 
lähemal vaatlusel peale etnilise veel poliitilisi (näited 19–22), popkultuurilisi (näide 
15) jm elemente. Verbaalsete ja visuaalsete vihjete kaudu osutatakse rahvustega 
lõdvalt seotud naljaskriptidele, mida võidakse kasutada ka metatasandil, st viidates 
mingile tuntud vormelile või varem kuuldud naljale. Etniline huumor võib samuti 
pilada rääkija ja tema auditooriumi jagatud ksenofoobseid arvamusi, muutudes 
seega metahuumoriks, mis naerab mitte niivõrd sihtmärgi kui nalja auditooriumi 
üle. Meie tulemused toetavad Boxman-Shabtai ja Shifmani (2015) tähelepanekut, et 
meemid ja muud huumorižanrid mängivad stereotüüpidega ning võivad nalja heita 
nii naljategelaste kui ka auditooriumi üle, kes selliseid stereotüüpe usuvad või toeta-
vad (näide 27).

Etnilise huumori kategooria piiride ähmasus ja süvenev segunemine teiste kate-
gooriatega ei puuduta ainult etnilist kategooriat ega ka mitte ainult huumorit. See 
on folklooris kajastuv üldisem suund, mida on kirjeldatud kui pidevat evolutsiooni 
(Brunvand 1972) ja loovuse väljendust (Stahl 1977). Liikuvus ja muutlikkus, mis 
sõltub igapäevaelu protsessidest ja rõhuasetustest, on folkloorse variatiivsuse tugi
sambaks, see on folkloorse pärimuse keskne tõsiasi (Toelken 1976: 10). Eriti ker-
kib see üsna ammune tähelepanek esile voolava modernsuse (ingl liquid moder-
nity) ajastul (Bauman 2000), kus globaliseerumine pakub folklooriloojatele pidevat 
inspiratsiooni uueks vormiks ja sisuks, samal ajal ei ole autori identiteet folkloori
loomise protsessis nii kesksel kohal kui varem. Etniline identiteet on vaid üks palju-
dest aspektidest enda koha ja rolli mõistmisel ning sellega seoses on see muutumas 
refleksiivseks ja pidevalt ümbermõtestatavaks elemendiks suuremas mustris.
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Contemporary Estonian and Belarusian ethnic jokes on the 
internet
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Much of today’s entertainment, including humor communication, takes place online. 
It can be expected that as a result of globalization, jokes will become more universal 
and, consequently, local distinctions, such as specific ethnic targets that have so far 
differed from region to region, will disappear. The popularity of ethnic jokes can also 
be influenced by the growing demand for political correctness. This article compares 
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Estonian and Belarusian ethnic humor, focusing on the last few decades. The aim is 
to improve the understanding of the relationship between ethnic humor and social 
reality: to complement the models of target choice (Davies 1990, 2002, 2011) and to 
describe the effects of globalization on the joke tradition. The three central research 
questions address the following issues:
•	 What are the main features and tendencies in contemporary Estonian and 

Belarusian ethnic jokes on the internet? 
•	 How does the visuality of internet environment influence the creation (of both 

form and content), sharing and consumption of humour? 
•	 What is the current status of the category of ethnic jokes? 

The results of the article indicate that target choice depends less than before on 
the geographical proximity of the target group: close and distant targets are mocked 
increasingly equally. There are universal issues that are addressed similarly in Eston
ian and Belarusian internet humour. 

Internet humour tends to be visual and often relies on language play. We claim 
that even though the visual component is not always central or necessary for getting 
the joke, much of the humour shared online is increasingly visual because of the 
nature of computer-mediated communication in general. This affects not only the 
form of shared humour but also its content: international joke templates get adapted 
more easily across cultures.

The category of ethnic humour has become more fluid and fuzzy and thus dis-
cussions about the ethnic versus pseudo-ethnic jokes can largely be discarded when 
talking about contemporary ethnic humour. Ethnic humour comments on ethnic, 
social and political characteristics of the target. Furthermore, some joke topics have 
developed into metajokes that do not make fun only (or primarily) of the joke targets 
but of the people who hold such stereotypes about these targets.

National and ethnic differences in humour production and evaluation are shift-
ing as cultural borders become more ephemeral, partly due to the global reach of 
the media. The Internet has made jokes shorter, more visual, and less dependent 
on language, while some important differences adjusted to the local social-cultural 
context remain.
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Sünnituskohaga ei mangita! 
Skandaalse uudise vastuvõtt Facebooki grupis 
KalambuuR

AIRIKA HARRIK

„Aeg soosib lühivorme,” ütles kalamburist Keiti Vilms kogumiku „Poeetiliselt kor-
rektne” (Juur jt 2019) Tartu esitlusel 2019. aasta aprillis, ning tema üldistaval väitel 
on tõepõhi all. Vilmsi ning teiste tuntud kalambuuriautorite kõrval tegutseb veebis 
ka rahvapäraseid sõnamänguhuviliste kogukondi. Käesolevas artiklis keskendun 
Facebooki grupile KalambuuR, mis on sõnamängukogukondadest suurim ja ilmselt 
tuntuim. Esmalt annan ülevaate grupist endast, avades selle liikmete käitumismust-
reid, postituste sisu ning ülesehitust jt iseloomulikke jooni 2018. aasta märtsikuu 
tegevuse põhjal. Seejärel vaatlen lähemalt ühe konkreetse uudise vastuvõttu gru-
pis, analüüsides Russell Franki (2011) ja Giselinde Kuipersi (2002) uudisfolkloori 
käsitluste toel KalambuuRi liikmete reaktsioone nn Igor Mangi ahistamisskandaalile 
2018. aasta maikuus.1 

KalambuuRi postitused lingvistilise huumoriteooria 
valguses

Sõna kalambuur on eesti keelde laenatud prantsuse keelest, kus calembour tähistab 
sõnamängu. Eesti folkloristikas pole kalambuuri varem uuritud; erialakirjanduseski 
kohtab seda vaid mainimise tasandil. Arvo Krikmann (1997: 68) ei pea kalambuuri 
iseseisvaks folkloorižanriks, kuid tutvustades mõistatuse perifeeriat, nimetab sinna 
kuuluvatena kalambuurile olemuslikult lähedasi liitsõna- ja tähemänge, nt Missu-
gune pea ei mõtle? – Kapsapea, naelapea vms (Krikmann 1997: 19). Lisaks eelnimeta-
tule on Eesti materjalis varasemast ajast teada veel sõnamängulised värssmõistatused 
(Eesti värssmõistatused 2015). Ajalooliseltki pole sõnadega mängimine uus nähtus: 
kalambuure leiab nii heebreakeelsest piiblist (Whedbee 1998), Shakespeare’i teos-
test kui ka XIX ja XX sajandi vahetuse kirjanike Lewis Carrolli, Charles Dickensi ja 
James Joyce’i jt töödest (Examples of Puns...).

Käsitletud on teisi keelemängulisi lühivorme ning varem suuliselt ja kirjalikult 
levinud nähtuste uusi ning sageli digitaalseid vorme. Lähtudes Salvatore Attardost 
(1994: 141), kes mõistab kalambuure ja keelevääratusi lähedaste nähtustena, on Piret 
Voolaid analüüsinud lapsesuuütlusi (Voolaid 2015) ning spordikommentaatorite 
spontaanseid ütlemisi (Voolaid, Voolaid 2020, vt siinses numbris lk 44–61) ehk taht-

1 Artikkel toetub autori magistritööle „Folkloristlik vaade KalambuuRile Facebookis” (Harrik 
2019) ja on selle kolmanda peatüki edasiarendus.
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matuid sõnamänge. Nendes uurimustes toetub ta Attardo (1994: 141) seisukohale, 
et nii kalambuurid kui ka keelevääratused pakuvad sissevaadet psühholingvistikasse 
ja häälikuloosse. Anneli Barani lühivormialaste uurimuste keskmes on varasemate 
nähtuste kajastused uues kontekstis: fraseologismid eesti koolinoorte suhtluses 
(Baran 2010) ja veebimeedia keeles (Baran 2011), nende visualiseerimine reklaami-
kunstis (Baran 2013, 2014) ning pildiline netihuumor (Baran 2012).

Kalambuurid on aga viimaste aastate jooksul populaarsust kogunud. Eesti tun-
tuim kalamburist Keiti Vilms on alates 2014. aastast postitanud Twitteri keskkonda 
sõnamänge nii oma nime kui ka konto „metsik lingvistika” alt. „Poeetiliselt kor-
rektne” (Juur jt 2019) on „@keitivilmsi” (Vilms 2017) järel juba teine kalambuuri-
kogumik, mille valmimises ta osales. „Poeetiliselt korrektse” üks kaasautoreid Mart 
Juur juhtis 2018. aasta kirjandusfestivalil HeadRead kalambuuriõhtut (Viilup 2018) 
ning on põiminud sõnamänge oma teostesse. Nimetada saab teisigi kalambuuri
kogumikke: Mati Soomre (kirjanikunimega A. Itskok) „Algus on otsas. Keele
vigureid” (1998), Andrus Ülviste „Poogen, kopp ja siiber” (2012) ning kunagise 
huumoriajakirja Pikker rubriigi „Verbaarium” põhjal valminud sõnamängude sama-
nimeline valimik (Veskioja 2018). Tuntud autorite ja kalambuurikogumike kõr-
val harrastatakse sõnamängu veebikogukondades, millest suurim ja aktiivseim on 
Facebooki grupp KalambuuR – 2010. aastast tegutsev avalik grupp, millel oli 2019. 
aasta novembri seisuga umbes 21 200 liiget. Grupp pakub laiale ringile keelehuvi-
listele võimalust postitada sõnamängulisi nalju, et selle kaudu avaldada seisukohti, 
leida mõttekaaslasi ning tähistada tähtpäevi. Grupis sagedamini postitavatest ning 
muidu argiselt aktiivsematest kasutajatest on moodustunud mõnekümne liikmega 
pärimusrühm suure kogukonna sees. 

Vastukajaks 2018. aasta maikuus „Pealtnägija” saates eetrisse läinud uudisele 
Igor Mangist tehti KalambuuRis sama aasta maikuu jooksul 32 selleteemalist posti-
tust. Neid analüüsides keskendun skandaalse uudise vastuvõtule grupis ning rühma 
liikmete kommentaarides avalduvatele (väärtus)hinnangutele. Postituste autorite 
nimed olen kodeerinud kujul „Eesnimetäht + Perekonnanimetäht (sugu)”. Esmalt 
annan aga ülevaate KalambuuRi grupist ja selle postitustest üldisemalt.

Moodustusvõtete alusel jaguneb materjal kõige laiemalt kaheks: sõnalisteks (pesu 
pesemine on väga rassistlik tegevus, valged eraldatakse värvilistest – KL (m), 26. III) 
ja pildilisteks (Jutt või asi... – TP (m), 14. III, vt pilt 1) kalambuurideks. Sõnaline 
kalambuur koosneb vaid sõnadest ning muudest Facebooki pakutavatest teksti
lisandustest, nagu emotikonid, taustapildid ja kleepsud. Pildiline kalambuur sisaldab 
seevastu väljastpoolt Facebooki pärinevat visuaalset materjali, nagu kuvatõmmised, 
internetist leitud pildid või pildiline omalooming. Igor Mangi juhtumi teemaliste 
naljade seas on pildilisi postitusi vaid kaks, seevastu 30 sõnalist kalambuuri. Minu 
varasem uurimuski näitab, et sõnalised naljad on selles grupis valdavas ülekaalus.  
Nt 2018. aasta märtsi 420 postitusest KalambuuRis olid 333 sõnalised ja 87 pildi- 
lised. (Harrik 2019: 21)
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Pilt 1. Jutt või asi... 

Täpsemaks  moodustusvõttepõhiseks  vaatluseks  kasutasin  Salvatore  Attardo  ja  
Victor  Raskini  (1991;  viidatud  Attardo  1994  järgi)  verbaalse  huumori  üldteooriat  
(ingl general  theory  of  verbal  humor).  Attardo ja  Raskin eristavad igas  naljatekstis  
kuut  teadmusressurssi:  keel,  narratiivne  strateegia,  sihtmärk,  situatsioon,  loogi-
line  mehhanism  ning  skriptide  opositsioon.  Ressursid  on  järjestatud,  pidades  sil-
mas  nende  mõju  naljatekstide  varieeruvusele:  inimene  tajub  kaht  naljateksti  sar-
nasemana,  kui  need varieeruvad keeletasandil;  erinevamana tajutakse  aga erineva  
skripti opositsiooni  ehk  puändieelse  või  -järgse  osaga  nalju.  (Attardo  1994:  228)  
Mina  keskendusin  verbaalse  huumori  üldteooria  kahele  esimesele  ressursile  ehk  
keeletasandile ja narratiivse strateegia tasandile.

Keeletasandil jälgisin kalambuuri postitajate valikuid sõnamoodustuses, sõnas-
tuses ja semantikas. Liigitasin kalambuure kolme leksikaalse suhte alusel: paronüü-
mid ehk sarnassõnad (väga venemeelne inimene ehk rossist – VV (m), 15. III; paro-
nüümia: rossist  ~  rassist),  polüseemsed  ehk  mitmetähenduslikud  sõnad  (Ma  olen  
kleptomaan.  Vahetevahel  ma  võtan  selle  vastu  midagi  –  RM (m),  23.  III;  polüsee-
mia: võtma ’võtma ravimit; varastama’) ning homonüümid ehk ühtelangevad sõnad 
(Olin sõbra bemmis täiesti audis – MK (m), 8. III; homonüümia: automark Audi ~ 
audis ’tegutsemisvõimetu’). Viimane kategooria jaguneb omakorda homofoonideks 
ehk samakõlalisteks sõnadeks (ülisuurte rindadega naine büstitas maailmarekordi – 
LMK (n), 3. III; homofoonia: büstitas  ~ püstitas) ning homograafideks ehk ühtiva 
kirjapildiga sõnadeks (Must see. – OO (m), 1. III; homograafia: must see ingl ’peab 
nägema’, ee ’see [ese on] räpane’). Materjali vaatlusel ilmnes, et enim mängitakse nii 
sõnaliste kui ka pildiliste kalambuuride loomisel sarnassõnade (kolmandik sõnalis-
test ja neljandik pildilistest kalambuuridest) ja mitmetähenduslikkusega (kolmandik 
nii sõnalistest kui ka pildilistest kalambuuridest).
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Narratiivse strateegia tasandil keskendusin postitaja valikutele kalambuuri lau-
sestuses. Eristasin esmaseid vormistusvõtteid (nt väitlause, sõnastikukirje, uudis-
mõiste, küsimus) ja lisavõtteid (nt kuhjamine, paradoks). Kui iga kalambuur kasu-
tas paratamatult mingit esmast lausevõtet, siis lisavõte – nagu nimigi ütleb – võis 
esineda mõnes sõnamängus lisaks esmasele võttele. Nii sõnaliste kui ka pildiliste 
naljade seas oli levinuim narratiivne strateegia esitada kalambuur väitlause kujul 
(Paksuamet pani paksuvõlglased dieedile – VV (m), 12. III). Üsna sagedasti vormis-
tati nali veel n-ö sõnastikukirjena (Mehetegu – poisslapse eostamine – TK (m), 10. III) 
või seletuseta uudismõistena (Paavstupüha – ZT (n), 29. III). Lisavõtetest eelistati 
enim akumulatsiooni ehk mingi sõnastusvõtte kahe- või enamakordset kuhjamist 
(Kriisipuder, kriisihelbed ja kriisigaletid. Kriisipulgad ka. Kriis kanaga – SV (m)).

Postitustega kaasnevas suhtluses huvitasid mind KalambuuRi liikmeskonna käi-
tumismustrid. Vaadeldud kuu jooksul postitati ühes päevas keskmiselt 13,7 sõna-
mängu ehk KalambuuR on elujõuline pärimusrühm. (Põgusa vaatluse põhjal tun-
dub see kehtivat ka siinse artikli valmimise ajal, 2020. aasta jaanuaris.) Kolme jär-
jestikuse päeva jooksul liikmete käitumist jälgides selgus aga, et sellel hetkel grupis 
olnud 17 800 liikmest ilmutas argiselt aktiivsust veidi üle 1100 liikme. Kõigil kolmel 
vaadeldud päeval postitasid või olid muul moel aktiivsed vaid 27 liiget. (Vt Harrik 
2019: 61–65) Meessoost liikmed postitasid kolm korda rohkem kui naissoost liik-
med: 2018. aasta märtsi 420 postitust olid teinud 317 meessoost ning vaid 103 nais-
soost kasutajat. Kellaajaliselt postitati kõige enam kalambuure kella kaheksa ja viie 
vahel päeval ehk tööajal, vähem õhtul kella viiest südaööni ning haruharva öösiti. 
Tipphetk saabus postitamissageduses kella kahe ja kolme vahel päeval ehk pärast 
lõunapausi. (Harrik 2019: 43–45) 

Analüüsides 2018. aasta märtsi KalambuuRi postituste pälvitud tähelepanu, vaat-
lesin muuhulgas reaktsioonide ja kommentaaride rohkuse seost postituse vormi ja 
teemaga: umbes poolte postituste juures jäi tähelepanu tagasihoidlikuks (kuni 24 
reaktsiooni) või puudus üldse; üle 100 reaktsiooni pälvis vaid seitsmendik kõigist 
postitustest. Enim reaktsioone ja kommentaare pälvisid toiduteemalised kalam-
buurid; kaasliikmeid ärgitasid reageerima ka ameti, inimsuhete ja (pop)kultuuri üle 
aasivad sõnamängud. Kommentaare kogunes ohtralt veel küsimuse vormis kalam-
buuride juurde, sest postituses sisalduv küsimus innustas lugejaid kommentaariks 
pakkuma sõnamängulisi vastuseid. (Harrik 2019: 48–60)

Meediapõhine uudisfolkloor ja Igor Mangi juhtum 
KalambuuRis

Päevakajaliste kalambuuride uurimisel toetusin ennekõike Trevor Blanki (2009) 
rahvaluulemääratlusele, mis võimaldab vaadelda peale suust suhu leviva pärimuse ka 
internetis levivat ainest. Blank peab folklooriks „üksikisikute ja nende kogukondade 
loomingulisuse erivormilisi ja koosmõjulisi väljendusi” (2009: 6) ehk rõhk on koos 
tegutsemisel, mitte ainuüksi keskkonnal, kus seda tehakse. Internetifolkloor on lai 
nähtus, mille teemadering hõlmab kõike maailmas leiduvat. Konkreetselt uudistest 
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innustatud ainese uurimiseks võtsin appi kitsama uudisfolkloori (ingl newslore) 
mõiste. Russell Frank peab uudisfolkloori internetifolklooriga lähedaseks, ent mitte 
kattuvaks nähtuseks, mis „parodeerib, pilab ning kritiseerib salvavalt massimeediat” 
(Frank 2011: 9). 

2018. aasta märtsi postituste vaatlusel ilmnes, et uudisfolkloorsete kalambuuride 
keskmes on sageli mäng kellegi nimega. Argiuudistest lähtuvates sõnamängudes 
leitakse üldtuntud isikunimedele homonüüme (isikunime kokkulangevus mitte
nimega) või paronüüme (isikunime sarnasus mittenimega), asetades seeläbi nime 
uude, oma kandjat pilavasse konteksti. Pilatavate nimede valik on suhteliselt kitsas, 
sest nalja toimimiseks peab võimalikult suur hulk publikust jagama nalja autoriga 
ühiseid teadmisi. KalambuuRi liikmete seas on hästi tuntud ja kasutusel vaid maa-
ilma suurriikide parasjagu võimul olevate juhtide, aga ka Eestis parasjagu ametis 
oleva peaministri ja teiste kohalike tipp-poliitikute nimed. Uudissündmusi pilavate 
naljade vaatlusel selgus, et sõnadega mängima innustab pigem mõne uudise keele-
kasutus kui sisu. Nii võis juhtuda, et ühepalju kalambuure postitati nii suure meedia-
sündmuse kui ka väikese kõlapinnaga, ent huvitavalt sõnastatud pealkirjaga uudise 
teemal. (Harrik 2019: 70–74)

Järgnevalt vaatlen Igor Mangi juhtumiga seotud uudisfolkloori, st kuidas ja mida 
KalambuuRi postitustes skandaalse juhtumiga seoses pilatakse või kritiseeritakse. 
Giselinde Kuipers (2002), kes on uurinud üleilmsetele katastroofiuudistele – nagu 
World Trade Centeri tornide langemine või printsess Diana surm – järgnenud 
temaatilist huumorit, osutab, et skandaalse uudise mõjul lähevad esmalt liikvele 
sõnamängulised naljad, mis aja möödudes asenduvad uudise sisuliste asjaolude üle 
aasivate naljadega (Kuipers 2002: 453). Püüan järgnevalt tuvastada, kuivõrd selline 
muster Mangi juhtumile järgnenud postitustes paika peab. Russell Frank (2011: 
167–168) osutab muuhulgas, et kuulsuste – nagu printsess Diana või Michael Jack-
soni – elu ülemäärane, emotsionaalses võtmes kajastamine muutub inimestele tüü-
tavaks ning huvi asemel kutsub uudistetulv neis esile kahjurõõmu. Meediatarbijad 
väljendavad oma küllastumust naljadega, mis ei pila enam pelgalt skandaalseid 
sündmusi, vaid kogu viimastega kaasnevat meediakära. Niisiis on uudisfolkloori 
üks funktsioone esindada rahvalikku meediakriitikat. Kuna Mangi juhtumi tuules 
avaldati arvukalt jätku-uudiseid, arvamuslugusid ning isegi meelelahutuslikke nõu
andeartikleid, jälgin sellele skandaalile järgnenud postituste juures ka meediakriitika 
ilminguid.

Uudis tähetark Igor Mangist jõudis laiema avalikkuse ette 9. mail 2018 kell 
20.00 eetris olnud rahvusringhäälingu telekanali ETV saates „Pealtnägija” (Kärmas, 
Gavronski 2018). Uudislugu paljastas, kuidas aastakümneid meedias – ennekõike 
Maalehe aastahoroskoobi koostajana – tuntust kogunud astroloog Igor Mang oma 
vastuvõttudel naisi seksuaalselt ahistab. Loo ajendas ahistamist kogenud naiste 
pöördumine „Pealtnägija” poole ning üks naine kirjeldas saates endaga juhtunut. 
Naise sõnul oli tal tähetargaga juhuslik kohtumine tänaval, mille käigus mees ta 
Kadrioru pargis kasvava tammepuu tüveõõnsusesse raviseansile kutsus, ent teda 
tervendamise asemel sobimatult katsus. Kontrollimaks samalaadsete lugude tõe-
sust, korraldas „Pealtnägija” toimetus eksperimendi, mille käigus kaks noort naist 
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läksid anonüümselt ning salajase diktofoniga varustatult Mangi juurde n-ö seansile. 
Kummagi katseisiku kohtumine astroloogiga viimase sotsiaalkorteris kulges sarnase 
stsenaariumi järgi. Esmalt kiitles Mang varasemate kuulsate klientidega ning kiitis 
toonast Tallinna linnapead Edgar Savisaart, kellelt oli korteri saanud. Seejärel koos-
tas mees kummalegi naisele isikliku horoskoobi, millest luges mõlemal juhul välja, et 
naisele sobiksid paljud seksuaalsed partnerid ning et naine armub peagi astroloogi. 
Järgmiseks luges tähetark kummagi naise käejoontest välja, et nende tšakrad on kinni, 
ning asus enda sõnul tšakraid avama. Selle jaoks kustutas ta tule, palus kummalgi 
naisel silmitseda aknale riputatud mandalat ning asus käte abil raviprotseduuri soo-
ritama. Viimast kirjeldavad mõlemad naised aga rindade ja jalgevahe sobimatu kat-
sumisena. Esimesele katseisikule pani Mang protseduuri järel mängima Elvis Presley 
muusika ning palus naisel tantsida. Kohtumise lõpus kasseeris tähetark kummaltki 
naiselt 70 eurot. Uudislugu lõppes toimetuse telefonikõnega Mangile endale, mille 
käigus mees eitas igasugust ebasündsat puudutamist ning kirjeldas juhtunut vaid 
kallistamisena. (Kärmas, Gavronski 2018)

Kõnealust uudist nimetati skandaaliks juba samal õhtul Postimehe veebiportaali 
pealkirjas „„Pealtnägija” korraldas Igor Mangi ahistamisskandaali paljastamiseks 
eksperimendi: „ta krabas mind sõna otseses mõttes jalge vahelt”” („Pealtnägija” kor-
raldas... 2018). Uudise paisumisest sensatsiooniks annavad tunnistust järgnenud 
päevadel ilmunud jätku-uudised. 10. mail avaldati näiteks ERR-i uudisteportaalis 
uudis Mangi pikaajalise koostöö lõppemisest Maalehega (Mäekivi 2018) ning teada
anne mehe suhtes algatatud väärteomenetlusest (Politsei alustas... 2018). Postimehe 
seltskonnauudiste rubriigi Elu24.ee veergudel vormiti uudiseks (Joa 2018) 10. mail 
„Pealtnägija” Facebooki-lehel avaldatud postitus mitmetest teistest naistest, kes 
vastukajana saatelõigule teavitasid saate toimetust oma sarnastest ebameeldivatest 
kogemustest Mangiga. Elu24.ee ammutas juhtunust ühtlasi ainest poolpilavas võt-
mes artikliks „Mangi skandaali tuules: kuidas ja kust ikkagi avada naiste tšakraid?” 
(2018). Uudise üle võeti kummagi uudisteportaali arvamusrubriikideski sõna. Posti
mehes ilmusid näiteks 11. mail „Dagmar Lamp: esoteerikust ahistajas pole midagi 
koomilist” (Lamp 2018) ning 12. mail Taavi Minniku „Mangi tumedam pool” (Min-
nik 2018), ERR-i arvamusrubriigis aga 14. mail „Rain Kooli: Mang on liiga lihtne 
süüdlane” (Kooli 2018) ning 17. mail „Urmas Vadi: Ebareaalne Mang” (Vadi 2018).

Sedavõrd rohke meediakajastusega uudis innustas KalambuuRi liikmeid posti-
tama kokku 32 selleteemalist sõnamängu. Vaid ühe erandiga olid kõigi nende autorid 
meessoost või vähemalt registreerunud mehenimega Facebooki kasutajaks. Ainus 
naissoost kasutaja postitatud sõnamäng (vt näidet 1) pole aga originaallooming: nali 
pärineb teisest Facebooki lühivormigrupist „Tähelepanekuid elust enesest” ning selle 
autor jääb teadmata. Selline sooline jaotumine sobitub KalambuuRi liikmeskonna 
üldise käitumismustriga, mille järgi mehed postitavadki kordades rohkem. (Harrik 
2019: 45)

(1) Tõeline mees avab täna õhtul pudelite asemel hoopis oma naise tšakrad. – AV (n), 
12. V, 14.34. 
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Ajaliselt  esimene  skandaalist  innustatud  kalambuur  (näide  2)  postitati  enne  
„Pealtnägija”  eetrisse  minekut  arvatavasti  saadet  tutvustava  uudislõigu  (Kärmas,  
Gavronski 2018) põhjal ning samal õhtul lisandus sellele vaid kaks temaatilist nalja 
(näited 3 ja 4). 

(2) Mangumine sai täna uue tähenduse – MJ (m), 9. V, 19.38.
(3) tähetark ja numbriloll – JJ (m), 9. V, 21.49.
(4) astraalpervert – LK (m), 9. V, 22.08.

Juhtunu üle naljatamine sai KalambuuRis suure hoo sisse alles järgmisel päeval, 
10. mail, kella kaheksa ja viie vahel. Kõnealuses ajavahemikus (vt diagrammi 1) pos-
titati juhtunu teemal 14 sõnamängu, kusjuures umbes pooled tehti kella ühe ja kolme 
vahel ehk lõunapausi ajal ja järel. Siingi klapib postitamismuster minu magistritöös 
välja selgitatud üldise rühmaliikmete käitumisega (vt Harrik 2019: 43–44).

Diagramm 1. Igor Mangi skandaali teemalised postitused KalambuuRis 10. mail 2018 tunnikaupa. 

10.  mai  temaatiliste  naljade  (näited  5–18)  kohta  kehtib  Kuipersi  (2002:  453)  
tähelepanek  sõnamänguliste  naljade  kiiremast  tekkest  võrreldes  sisu  üle  aasivate  
naljatekstidega,  sest  peamiseks  ühisjooneks neis  kalambuurides  osutus  mäng Igor  
Mangi perekonnanimega. Enamasti leitakse sellele paronüüme: mäng(ima) (näited 
8, 12, 15, 17, 18), mang(uma) (näited 5 ja 6), kalambuuri kontekstis töötab paronüü-
mina ka vang(la) (näide 20). Näites 13 kasutatakse ära nime Mang  homonüümset  
kokkulangevust  sõnaga  kubermang,  misjuures  nalja  tuum  peitub  hoopis  selles,  et  
kubermang omakorda langeb osaliselt kokku sõnaga kube. Näidetes 14, 16 ja 17 ase-
tatakse Mang aga mõnes potentsiaalselt paljudele rühmaliikmetele tuttavas kultuuri
tekstis  mingi  teise  sõna  asemele,  kusjuures  nalja  aluseks  olnud  laulutekst  (näited  
14 ja 17) või vanasõna (näide 16) on endiselt äratuntavad. Millegi muu kui Mangi 
nimega mängitakse vaid kolmes kalambuuris. Näites 7 on rõhk mitmetähenduslik-
kusel: sõna kepp (’pulk; seksuaalvahekord’) ning väljend (millegi) peal väljas olema 
(’midagi tahtma; õues millelegi toetuma’) on mõlemad polüseemsed. Näites 11 on 
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pilkeobjektiks hoopis uudist levitanud uuriv-ajakirjanduslik telesaade „Pealtnägija”; 
naljas mainitakse ka saate toona peamist konkurenti Eesti tele-eetris, TV3-s (hiljem 
Kanal 2-s) jooksnud meelelahutuslikumat saadet „Kuuuurija”. Näide 10 on aga eriti 
tähelepanuväärne,  sest  tegemist  pole  niivõrd reaktsioonide pälvimiseks  postitatud 
sõnamänguga,  kuivõrd püüdega tekitada arutelu ning osutada rühma ühistegevu-
sele.  Lisaks Igor Mangi nimele leiab neist naljadest viiteid ka uudisest läbi käinud 
sisulistele detailidele, nagu sündmuspaik Kadriorg (näide 6) või ahistamisega seotud 
sünnituskoht (näide 8) ja puuõõnsus (näide 12).

(5) Igor Mangus seksi *rõõm* – HP (m), 10. V, 8.14.
(6) Igor käis Kadrioru pargis Mangumas ... – RL (m), 10. V, 8.42.
(7) Need kaadrid tõestavad - Igor Mang on kepi peal väljas. – TS (m), 10. V, 9.09.

	

(8) Sünnituskohaga ei mangita! – AJ (m), 10. V, 11.52.
(9) Pisikese avaga kitsas ruum - mangla. – RM (m), 10. V, 13.09.
(10) Keegi võiks mõne Manginalja väänata. Mingi pool tundi juba pole olnud värs-
ket. – TT (m), 10. V, 13.34.
(11) Kuuuurija uuris juba ammu täht tähetarka, paraku juhuslik pealtnägija avaldas 
loo enne. – EB (m), 10. V, 13.54. 
(12)  Puuõõnsus  nüüdsest  nimetada  Mangulaks  ,Mangumaania-Mangulik  seks  
mega lomaania,  Mangustuma-  tiirastunud vanamees,  (jop)Manguntoonio,  Mangu
mängud, Kolmas „silm” teab, – HP (m), 10. V, 14.05.
(13) Kubermang – JK (m), 10. V, 14.33.
(14) Meie Mangul kriimud silmad, istus metsas kännu otsas. Piip oli suus ja kepp oli 
käes, kutsus naisi pugema. Kes ei mõistnud pugeda, see sai tutist sugeda. – GA (m), 
10. V, 14.34.
(15) Mangumaa – DG (m), 10. V, 16.05.
(16) Mang tuleb plika ihu peale. – RR (m), 10. V, 16.16.
(17) Laul Ivo Linna repertuaarist „Kuidas läks sul see Mang?” – DG (m), 10. V, 16.18.
(18) Saku suurhallis All Star tähtede Mang – DG (m), 10. V, 16.28.
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Vaadeldud naljades kerkib esile meelelahutuslik ja kohati parastav toon. Näites 
4 osutatakse ehk kõige karmimal toonil juhtunule kui perverssusele, sarnast mõtet 
kannavad ka seksuaalsusele ja ahistamisele rõhuvad näited 7, 8, 12–14 ja 16. Sage-
dasem on kahjurõõmus pilamine: näites 3 vihjatakse Mangile kui rumalale, näide-
tes 2, 5 ja 6 aga kui kellelegi, kes peab seksuaalvahekorda teistelt manguma. Eesti 
keele seletav sõnaraamat (EKSS 2009) pakub manguma tähendusteks ’pealeajavalt 
paluma, nuruma, nuiama, lunima’ ehk Igor Mangi nähakse eemaletõukava isikuna, 
kellega vabatahtlikult vahekorda ei astuta ja kes peab seda lunima. Samalaadne on 
näide 7, kus rõhutakse tähetarga iharusele. Näited 15, 17 ja 18, kus Mangi ja mängu 
paronüümselt asendatakse, on aga meelelahutuslikumad ehk osutatakse, et ahistus-
tegevus on tähetarga jaoks vaid omalaadne mäng.

Kahel järgmisel päeval Igor Mangi üle naljatamine vähenes. 11. mail postitati viis 
temaatilist kalambuuri, 12. mail kolm. Nagu esimesel päeval, esinevad teise uudise-
järgse päeva kalambuurides (vt allpool näiteid 19–23) samad uudisega seotud märk-
sõnad, nagu Kadriorg (näide 19) ja sünnituskoht (näide 22), aga pilke alla satuvad 
ka Mangi ametitegevusega seotud horoskoop (näide 20) ja tervendamine (näide 21). 
Seisukohad juhtunu osas korduvad samuti: astroloogi käitumist hinnatakse hirmu-
tavaks (näide 20) ning perversseks (näide 21); taas on esindatud Mangi ja mängu 
sidumine (näide 22). Näitest 23 leiab aga esimesi märke teema ammendumisest: 
Mangi-teemat nimetatakse juba habemega naljaks ehk vananenuks.

(19) Valgus kõnnib kadriorus! – GA (m), 11. V, 10.32.
(20) horrorskoop – ML (m), 11. V, 11.39.
(21) Eda ei anna häbeneda, nüüd kui pervendaja Mang on mängust väljas. – AT (m), 
11. V, 14.27.
(22) Sünnituskoht on manguasi – JO (m), 11. V, 14.59.
(23) Aitab kah, Mang on habemega nali. – MA (m), 11. V, 23.01.

Neljanda päeva ehk 12. mai esimene Mangi-teemaline postitus (vt näidet 24) on 
– nagu 11. mai viimanegi postitus – ühtaegu nali vahekorda manguva Mangi üle, 
ent samas soovitus sel teemal naljatamine lõpetada. Järgnevad kaks nalja tšakrate 
avamise teemal (näited 1 ja 25). Alates 13. maist jäävad naljad aga üha harvemaks 
(näited 26–30); viimane temaatiline nali pärineb 22. maist. Teemaderingi midagi uut 
ei lisandu: endiselt naljatatakse Mangi nime (näited 24, 26, 28), seksi mangumise 
(näide 24), puuõõnsusesse pugemise (näited 28 ja 29), horoskoopide (näide 29) ja 
tšakrate avamise (näide 30) teemadel. Ainus teist laadi kalambuur mängib kõnealuse 
skandaali jätku-uudise „Politsei kutsus Mangi välja” (2018) juures kohatud sõna-
valikuga: pealkirjas esinevat väljendit välja kutsuma (’ametlikus korras aru andma 
kutsuma’) tõlgendatakse polüseemselt tähenduses ’kohtingule kutsuma’. Näites 28 
ilmneb taas rühma eneseregulatsioon: postitaja alustab nalja sõnadega No üks veel..., 
andes mõista, et tajub rühmaliikmena teema ammendumist, kuid soovib siiski oma 
nalja kaasliikmetega jagada. 
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(24) Jätke see Mangumine! Aitab küll! – RV (m), 12. V, 9.19.
(25) Tšakrate asemel avab Mang edaspidi vaid makraid. – VV (m), 12. V, 22.46.
(26) Seisab nagu mangumatu tinasõdur – MO (m), 13. V, 1.20.
(27) Loodan,  et  ikka romantilisele  õhtusöögile  või  kinoõhtule *mõtlik* – AT (m),  
15. V, 3.31.

(28) No üks veel.... Kuidas nimetada kui sa tahad rahulikult puu sees olla ja saadad 
avaja ära aga tuleb ringiga tagasi? Bumermang – SEC (m), 19. V, 14.34.
(29) Hooruskoopide uskumisega võib praegusel ajal üsna puusse panna. – VV (m), 
21. V, 23.33.
(30) Akvamang - aparaat veealusteks tšakratseremooniateks – EK (m), 22. V, 12.05.

Igor  Mangi  ahistamisskandaalile  järgnenud postituste  tulv  KalambuuRi  grupis  
peegeldab  hästi  digitaalselt  leviva  info  kiirust  ja  emotsionaalset  laetust.  Skandaa-
lile reageeriti juba seda kajastanud saate ajal, ent kuna uudis jõudis avalikkuse ette 
õhtutundidel, saabus juhtunu üle naljatamise haripunkt järgmise päeva ennelõunal. 
Internetis on uudise eluiga lühike, sest juhtum hakkas aktuaalsust kaotama juba tei-
sel uudisejärgsel päeval. Postitustes mängiti algul peamiselt Igor Mangi perekonna
nime  kujuga,  hiljem  üha  rohkem  juhtumi  muudegi  asjaoludega.  Kuna  skandaal  
seisnes tuntud tähetarga ootamatult ilmsiks tulnud lähenemiskatsetes oma noortele 
naissoost  klientidele,  väljendasid naljad ka KalambuuRi liikmete hinnanguid juh-
tunule. Astroloogi käitumist tauniti kui perversset ja sobimatut, postituste toon oli 
kohati isegi parastav. Naljades kohtas pilkeid ka uusvaimsuse ja alternatiivmeditsiini 
ning nende teemade kajastamise kohta meedias.
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Kokkuvõte

Igor Mangi juhtumi vastuvõtt KalambuuRis näitas, kuidas internetis ringlevas 
folkloorses aineses saavad kriitika osaliseks nii kõmu-uudis ise kui ka uudise 
kõmuliseks paisutanud meedia. Kalambuurides pilati ennekõike skandaali kesk-
messe sattunud astroloogi ennast küll tema perekonnanimele paronüüme leides, 
küll tema tegevustele osutades. Samas naljatati ka uudist kajastanud „Pealtnägija” 
saate ning skandaali arvukate jätku-uudiste üle. Arvestades, et Mangi koostada oli 
lugejarekordeid püstitav Maalehe aastahoroskoop, pälvisid kriitikat ka astroloogia 
ning selle kajastamine.

Vaadeldud temaatilistest postitustest 30 olid sõnalised, ainult kaks postitust kasu-
tasid visuaalset osist mõnest Mangiga seotud uudisest. Kuna KalambuuRi meessoost 
liikmed postitavad kolm korda enam kui naissoost liikmed, polnud üllatav, et ka 
Mangi juhtumit kommenteerinud naljade autorid olid pea eranditult mehed. Ajali-
selt kulges postituste tulv võrreldavat rada pidi Giselinde Kuipersi (2002) kirjeldatud 
katastroofinaljade elutsükliga. Kuigi kõik vaadeldud tekstid on sõnamängulised nal-
jad, postitati uudisele järgnenud päeval enim Igor Mangi nimekuju ehk sündmuse 
pinnapealse asjaoluga seotud nalju; järgnenud päevadel nihkus kalambuuride kese 
skandaali sisulistele aspektidele, nagu sündmuspaik (Kadriorg, puuõõnsus) ja tege-
vus (tervendamine, tšakrate avamine, ahistamine) või muudele juhtunuga seotud 
detailidele (horoskoop, sünnituskoht). Jälgida võis ka pärimusrühma tunnetuslikku 
eneseregulatsiooni: juba teise uudisele järgnenud päeva õhtuks tajuti teema ammen-
dumist. Järgnenud päevadel ammendatuse tunne süvenes, ning kuigi meedias ilmu-
vad jätku-uudised hoidsid mõnel määral juhtumi aktuaalsust üleval, vaibus skan-
daali üle naljatamine lõplikult kaks nädalat pärast uudise eetris olemist. Skandaali 
järelkajas tulid esile KalambuuRi liikmete hinnangud juhtunule. Astroloogi füüsilisi 
lähenemiskatseid noortele naistele nähti perverssete ja sobimatutena; toona 68-aas-
tast Igor Mangi ennast aga ebameeldiva mehena, kellega vabatahtlikult seksuaal
suhetesse ei astuta. Kalambuuridest võis välja lugeda kahjurõõmugi, et tuntud astro-
loogi karjäär ootamatu lõpu leidis.

KalambuuR on ennekõike keelemängude postitamiseks mõeldud grupp, mil-
les on aktiivsematest kasutajatest argise postitamise käigus välja kujunenud väik-
sem pärimusrühm. Selle liikmeskonnale pakub sõnadega mängimine erinevaid 
rühmatunnet loovaid suhtlusvõimalusi, nende seas võimalust maailmas toimuva 
kohta arvamust avaldada ning mõttekaaslasi leida. Nii tulevadki KalambuuRi 
liikmetele sageli just lõunalauas pähe mõtted, kuidas mõne parasjagu aktuaalse 
uudise või tuntud inimese üle natuke nalja heita, ning lõunapausilt arvuti juurde 
naasnuna vormistavad nad oma mõtted kaasliikmete heakskiitu ootavaks posti-
tuseks. Tõsiasi, et need postitavad liikmed on enamjaolt mehed, osutab aga veebi
huumori soolisele kallutatusele. Igor Mangi juhtum näitas, et seksuaalsuse ning 
sugudevaheliste suhete üle julgevad ja soovivad KalambuuRi näitel nalja teha vaid 
mehed. Vääriks edasist uurimist, milline on postitajate sooline jaotumine teistes 
sotsiaalmeedia huumorigruppides ning kas mujalgi sõltub naljataja sugu samal 
määral pilkealusest teemast.
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The article takes a closer look at some topical puns posted in the Facebook group 
KalambuuR, which is an Estonian group created for posting wordplays. The analysis 
is based on 32 topical puns from May 2018, which are related to a harassment scan-
dal involving the famous Estonian astrologer Igor Mang. The scandal emerged when 
the investigative TV programme Pealtnägija (Eyewitness) uncovered that during his 
healing sessions Igor Mang had been harassing his female clients for years.

When commenting on the aforementioned scandal, KalambuuR members 
reacted fast, posting numerous topical puns the same evening and the following day, 
but got tired of the topic within a week. At first, most puns made fun of Igor Mang’s 
(sur)name, later moving on to more specific details (e.g. places, activities, astrology 
related terms) of the scandal. In their posts, members criticized Mang for having 
acted perversely, describing him as sexually unpleasant and showing content about 
the end of his astrologer’s career. Topical posts worked also as a form of folk media-
criticism: some puns were aimed at numerous news items that followed the original 
scandal. 

Overall, KalambuuR is a virtual community originally created for the sole pur-
pose of posting puns, where active members have found new possibilities of com-
munication via posting. For them KalambuuR is a place to make their voice heard 
and meet other like-minded individuals. A typical active KalambuuR member is a 
man at work who comes up with a pun regarding contemporary news events during 
his lunch break and posts his pun in the afternoon for other members to react to.

IAirika Harrik (b. 1995), MA, Estonian Literary Museum, Estonian Folklore Archives,  
Assistant (Vanemuise 42, 51003 Tartu), airikaharrik@gmail.com
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Eesti spordikommentaatorite ütlused 
rahvahuumori allikana
PIRET VOOLAID, KALLE VOOLAID

Spordiülekandeid kommenteerivate ajakirjanike – spordikommentaatorite – töö 
on tähelepanuväärne kogu maailmas. Põhja-Ameerikas näiteks võivad mõjukamad 
neist pääseda valdkondlikku kuulsuste halli (Sports Broadcasting Hall of Fame), 
Venemaal on aga loodud assotsiatsioon (Российская ассоциация спортивных 
комментаторов), mis on muuhulgas seadnud eesmärgiks uute kommentaatorite 
koolitamise (vt nt Kalenjuk 2019: 8). 

Spordikommentaatorite lennukas keeleloome mõjub ehedalt ja sageli humoori-
kalt, mistõttu on nende naljakate ütluste ülestähendamisest saanud pärimuse kogu-
mise valdkond. Mujal maailmas on ilmunud otsereportaažide tsitaatide kogumikke 
(nt Brady 2012), Eestis on ütlusi samuti kogutud ja trükis avaldatud (nt Rebane, 
Tammaru 2010; Voolaid, K. 2010, 2015). Spordiajakirjanike keelekasutust kui eraldi 
registrit on uuritud eri vaatenurkadest, näiteks populaarsemate spordialade lõikes 
(vt Ferguson 1983; Müller 2007; eesti jalgpallikommentaatorite poeetilisest kee-
lest Susi 2019 jne), vähesel määral on seejuures esile toodud huumori aspekti (nt 
Chovanec 2016). 

Spordikommentaatorite naljakaid ütlusi saab määratleda folkloorina: see on 
spordikogukonda siduv meelelahutus, rahvahuumor, mis hakkab pärast käibele 
tulekut oma elu elama spordiringkondades, ent vahetevahel laiemaltki, nii et see võib 
kaotada sideme loojaga.

Artiklis analüüsime nii siinsetes spordiringkondades kui ka lihtsalt spordi
sõprade hulgas populaarset huumorivormi – spordireporterite otse-eetri ütlusi ehk 
tsitaate ehk kilde1 –, mis levib tänapäeval eeskätt internetikanalite (nt sotsiaalmeedia) 
kaudu, ent mille põhjalikumad käsitlused eesti ainese kohta puuduvad. 

Tsitaate võib seostada konkreetsete ajakirjanikega: näiteks legendaarselt Suur
britannia kommentaatorilt David Robert Colemanilt pärit ütlused tõid käibele tänini 
tuntud termini Colemanballs (sariväljaanne „Private Eye’s Colemanballs” on ilmu-
nud alates 1982. aastast), palju tsiteeritud on ka vormel 1 võistlussarja Suurbritannia 
kommentaatori Murray Walkeri omalaadsed ja sageli naljakana mõjuvad ütlemised 
Murrayisms (Williams-Smith 2019). Mõlema termini elujõu kinnituseks levivad 
sotsiaalmeedias teemaviited #colemanballs ja #murrayisms. Eesti meediaski on siin-
seal koostatud ajakirjanike naljakate/parimate väljaütlemiste edetabeleid ning folk-
looriks on muutunud legendaarsete spordikommentaatorite Gunnar Hololei, Too-
mas Uba (ubaismid), Lembitu Kuuse, Tiit Räägu, Tarmo Tiisleri jt ütlused. Praeguse 

1 Kasutame kõnealuse naljamaterjali kohta neutraalset mõistet ütlused, mille ühe allosa moo-
dustavad häired ja apsud (ingl bloopers; gaffes), kuid mahlakas väljenduslaad, mida saab pidada 
huumoriks, on vigasest keelest sageli väga kaugel.
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aja üks populaarsemaid kommentaatoreid on Kalev Kruus, kelle mahlakaid välja
ütlemisi talletab koguni kaks Facebooki gruppi: Kalev Kruusi parimad palad (13 500 
jälgijat2) ja Kalev Kruus tsitaadid (9500 jälgijat). Jälgijate suur hulk ei tähenda alati 
tsitaatide aktiivset levikut, kuid näitab elavat huvi teema vastu. 

Siinse uurimuse eesmärk on teha sissevaade Kalle Voolaidi kogutud materjali. 
Tähelepanu keskmes on küsimus, millistel huumoriteoreetilistel mehhanismidel 
ütlused põhinevad ja milliste seaduspärade alusel saab kirjapandut süstematiseerida 
või kategoriseerida.

1. Materjal ja meetod

Analüüsitav aines on Kalle Voolaidi aastatel 2010–2019 koostatud tsitaadikogu, mis 
sisaldab üle 2000 ütluse. Need on kogutud otse-eetrist, vähemal määral on talletatud 
rahva seas liikuvaid ning erinevates meediakanalites edastatud spordikommentaa-
torite naljakaid väljaütlemisi. Ligemale 95% materjalist on eestikeelne (pisut leidub 
vene- ja ingliskeelseid kilde), enamasti kogutud korvpalli-, jalgpalli-, kergejõustiku-, 
suusatamis- ja olümpiaülekannetest, vähemal määral ka mujalt.3 Materjalikogu põh-
jal on koostatud kaks naljaraamatut: kogumikud „Mootorratturid tulevad kurvist, 
Till pikalt ees!” (Voolaid 2010) ja „Mootorratturid tulevad kurvist, Till pikalt ees! 
2.”4 (Voolaid, K. 2015). Esimeses neist leidub ka nõukogudeaegseid tsitaate, teine 
on komplekteeritud ainult lähiminevikus, peamiselt aastatel 2011–2015 eetris olnud 
eestikeelsetest võistlusülekannetest nopitud ütlustest. Siinses kirjutises on kolman-
diku ulatuses arvesse võetud ka uuemat materjali, trükis seni avaldamata tsitaate. 
Kokku on aja jooksul tsitaate kogunenud rohkem kui 80 kommentaatorilt, kellest 
kümmekond ei ole eestlased ja kes on rohkem kui 90% ulatuses meessoost. Ees-
kätt eetilistel põhjustel on kõik tekstid esitatud anonüümselt ilma autorite nimedeta 
nii artikli aluseks olnud ilmunud kogumikes (Voolaid, K. 2010, 2015) kui ka siinses 
kirjutises.

2 Oluline on märkida, et Facebooki leht Kalev Kruusi parimad palad on seotud hasartmängu
firmaga Betsafe (profiilipildil kannab Kalev Kruus firma logoga T-särki ja postituste hulgas 
leidub tarbijamänge, mille auhinnaks on firma suveniirid). Selles kontekstis võib „tsitaadijahti” 
näha turundustegevuse osana ja niisugusest vaatenurgast ei ole huumori funktsioonid süütud, 
vaid on tuntav siht peale pelga meelelahutuse ka kliente tarbima suunata. Teistest värvikatest 
spordiajakirjanikest eristuvana leidsid Kalev Kruusi tsitaadid oma nimelise koha ka Eesti Spordi- 
ja Olümpiamuuseumi 2017. aastal avatud pallimängunäitusel „Kõik mängu!”.
3 Materjal kajastab ainult spordiajakirjanike ülekannete suuliste kommentaaride väljanoppeid, 
kõrvale on jäänud nt sportlastega tehtud intervjuud, millest välja korjatud tsitaadid moodusta-
vad huumori omaette elujõulise allvormi. Nt Soome suusahüppaja Matti Nykänen on nii Soome 
kui ka Eesti folkloori rikastanud paljude tsitaatidega (tuntuim neist on kindlasti Elämä on laiffi, 
vt ka Delfi Sport 2019). Paljuski põhinevad need ütlused samadel võtetel, naljakatel truismidel 
või vastuoludel.
4 Neile kogumikele andis nime 1970. aastatest pärinev ja folkloorsesse käibesse läinud võidu
sõidukommentaar, kus kahemõttelisuse põhjustab toonase tuntud mootorratturi Indrek Tilli 
nimi.
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Materjal on koondatud PostgreSQL andmebaasi, mis võimaldab teha teksti-
liste parameetrite lõikes päringuid ja statistilist analüüsi. Andmebaas asub Eesti 
Kirjandusmuuseumi folkloristika osakonna teadusarhiivis EFITA (F02-016-0001).

Materjal on kogutud soovist otsereportaažides televaatajana kogetud emotsioone 
ja nähtud võistluste erilisemaid hetki humoorikate ütluste kaudu hiljem veel kord 
läbi elada ja teistegagi jagada. Põhiliselt ühe inimese kirjapandud materjal kajastab 
eeskätt individuaalset huumoritaju ning võimaldab introspektiivselt uurida enne-
kõike seda, mis on kirjapanijale kui artikli ühele autorile naljakas tundunud. Samas 
kinnitab ilmunud kogumike müügiedu neis avaldatud naljade populaarsust. 

Siin käsitletavat ainest on võimalik jaotada võistluste põhjal (selgelt eristuv on 
nt olümpiatemaatika), spordialade põhjal, reporteritöö eripärast lähtudes (nt repor-
taaže alustades tehtud apsakad, tele- ja raadiotöö eripära mittearvestamine jm) või 
veel mitmel muul moel. Nii mõndagi neist liigitustest on kasutatud ka eespool nime-
tatud kogumikes (Voolaid, K. 2010, 2015). 

Käsitleme spordikommentaatorite otse-eetri ütlusi kui omalaadset folkloori 
ja keelt ühendavat lühivormi ning analüüsime ainest huumoriteoreetilisest vaate
nurgast. Artikli keskmes on pigem keeleliste vahendite roll tsitaatide naljakana 
mõjumisel, st esteetilised ja/või poeetilised lingvistilised aspektid, millega kaas-
neb huumor. Liigituse eri alustel esitatud alamkategooriad võivad kattuda. Teksti-
lise materjali kogumisspetsiifikast tulenevalt jäävad tähelepanu alt välja mnemo
tehnilised vahendid, millega nalja esile kutsutakse, nt intonatsioon ning hääle või 
heliga tekitatavad humoorikad võtted, mille uurimiseks tuleks kasutada reportaa-
žide helisalvestusi.

2. Huumoriteoreetiline raamistus

Kommentaatorite ütlused vormistab huumoriks/naljaks üldjuhul keegi teine, mitte 
nemad ise: teleülekande või spordivõistluse jälgija või keegi, kes on sattunud emot-
sionaalse sündmuse tunnistajaks. Ütlused on kuulja ja kirjapanija jaoks enamasti 
meelelahutuslike funktsioonidega spontaanne5 ja argine situatsioonihuumor, mida 
kommentaator ise ei pruugi naljakana tajuda. Kuigi pärimusrühma sees on kom-
mentaatorite isikud teada, võivad nende paremad väljaütlemised siiski anonüümsete 
naljadena konkreetsest spordisõprade ringist väljapoole kanduda ja edasi levida (nt 
huumorikogumike kaudu või anekdoodina edasi rääkides).

Sotsiaalsetele aspektidele suunatud kultuurilis-ajaloolistes naljateooriates käsit-
letakse huumorit kui ühiskonda peegeldavat nähtust, mille abil saab avastada vastu
olusid või valupunkte ning varjatud vaateid ühiskonnas toimuvale (Laineste 2003: 
798). Kommentaatorite väljaütlemised annavad aimu spordiajakirjanike mõtte-
maailmast ning sellest, millised on spordimaailma hetketrendid (riikide poliitili-
sed pinged, sportlastevahelised suhted, suhtumine kohtunikesse, ausasse mängu, 
dopingusse jne). Ainese folkloriseerudes võivad naljakad ütlused muutuda rühma
5 Spordiülekannetele on omane enamasti ajapuudusest tulenev kirjelduse spontaanne improvi-
satsioon (vt Steen 2008: 152–153; Liik 2013: 12; Uba 1968: 131).
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pärimuseks, mis jääb aastateks pärimusrühma suulisesse kõnepruuki või kirjalikku 
repertuaari. Esialgse konteksti ja personaalsuse hajudes saab oluliseks just naljakas 
ütlus, mis eriti lühikeses vormis juurdub nt huvirühma slängi või jääb pikema nar-
ratiivina käibesse. 

1960.–1970. aastatel tõusid huumoriuurimises üsna tugevasti esile nn kogni-
tiivsed huumoriteooriad, mis lähtuvad huumorist kui tunnetusega seotud koge-
musest ning tuginevad sellele, et naljakas (verbaalses või mitteverbaalses) objektis 
endas on mingi objektiivne, „tegelik” vastuolu või ühtesobimatus (inkongruents), 
mis tekitabki üllatusmomendi ja naljakuse (Krikmann 2004: 6). Kommentaato-
rite ütlustest kui huumorist rääkides võib eristada juhuhuumorit (kukub tahtma-
tult naljakana välja) ja tahtlikult loodut, kuigi reportaažide vaatajal-uurijal on ilma 
ajakirjaniku enda selgituseta mõnigi kord raske tuvastada, kummaga on tegemist. 
Spordireportaaži spetsiifikast lähtudes tekivad naljad pigem juhuslikult. Tšehhi ling-
vist Jan Chovanec (2016: 104) on jalgpalliajakirjanike mikrofoniapsude näitel rõhu-
tanud, et huumoriefekt sünnib otseülekannetes enamasti juhuslikult, ilma eelneva 
naljategemise kavatsuseta. Mikrofoniapsudes (st mikrofon on otseülekandeks sisse 
lülitatud, kuid reporteri teadmisel väljas, mistõttu on ta enda teadmata otse-eetris 
vaba tekstiga) on huumor tema sõnul seotud vääriti mõistetud osaluskontekstiga 
(ingl misjudged participation framework). Kui mikrofon juhtub sisse jääma, loob eet-
risse jõudev reporteri telgitagune jutuajamine tahtmatu huumori efekti ja auditoo-
rium naudib pealtkuulaja privilegeeritud rolli (Chovanec 2016). Ka otsereportaaži 
auditoorium naudib head reporteritööd ja võib selle spetsiifikat teades (kiire kõne 
ajal juhtub kõike) tihti olla juba ette naljale häälestatud. Torsten Müller (2007) on 
jalgpallikommentaatorite keele analüüsis rääkinud planeerimata kõnekeelest (ingl 
unplanned spoken language). Loomulikult ei saa pika reportaaži vältel välistada 
reporteri tahtlikku naljategemise taotlust. 

Alleen Pace Nilsen ja Don L. F. Nilsen (2000: 6) on juhusliku huumori jaganud 
lingvistiliseks (verbaalseks) ja füüsiliseks. Naljakad kommentaarid kuuluvad esi-
meste hulka. Peale nende saame samalaadse juhuhuumori alla paigutada nt lapsesuu
ütlused (vt Voolaid, P. 2015), õpilastöödest (nt kirjanditest, üliõpilasuurimustest) 
pärinevad naljakad tsitaadid jpm. Igal allrühmal võib tuvastada universaalsed alu-
sed, mis on enamasti seotud lingvistilise ressursiga, kuid sõltuvalt nähtuse eripärast 
väljenduvad erinevalt. Nt suures osas lapsesuunaljades põhineb naljakana tajutu 
laste keeleomandamise ja -arenguga kaasnevatel keelevääratustel ning maailma 
tundmaõppimisega seotud originaalsetel ja omalaadsetel tõlgendustel (vt Voolaid, 
P. 2015: 855).

Ajakirjanike ütlusi kui sõnalist huumorit võib analüüsida Salvatore Attardo ja 
Victor Raskini (1991) verbaalse huumori üldteooria (ingl general theory of verbal 
humor) valguses, mis üldjoontes seisneb kuue teadmusressursi hierarhilises repre-
sentatsioonimudelis. Teadmusressursside tasandid on lühidalt kokku võttes järgmi-
sed (vt ka Attardo 2010: 108; Krikmann 2004: 53–63). 

1. Skriptide (ehk tähendusskeemide) opositsioon, mis on võetud üle Raskini 
(1985) varasemast semantilisest huumoriteooriast ja mille kohaselt nali peab sobima 
kahe eri skriptiga ning need omakorda peavad olema mingis mõttes vastandlikud. 
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Spordikommentaatorite ütlustes sünnib nali enamasti nt ootuspärasest erinevate 
väljaütlemiste pinnalt, aga ka ootamatute kõnekujunditena jne.

2. Loogiline mehhanism, mille rikkumisel tekkivad häired ja vääranaloogiad kut-
suvad esile huumori. Kiirkõnet kasutavate spordikommentaatorite väljaütlemistes 
tuleb tihti ette loogikahäireid ja vasturääkivusi, mis kuulajale naljakana mõjuvad.

3. Situatsioon, mis moodustab nalja kontekstuaalse alustala ning hõlmab tege-
vust, osalisi, objekte jm. Siinsel juhul on selleks spordivõistlus, mida otsereportaažis 
kirjeldatakse ja analüüsitakse. 

4. Sihtmärk ehk nalja pilkeobjekt. Isikutena, kelle pihta pilge või nali on suuna-
tud, saab konkreetses aineses eraldi välja tuua eelkõige sportlased, kuivõrd reporter 
ju esijoones sportlaste tegevust kommenteeribki, samuti treenerid ja kohtunikud. 
Nalja ajendina võivad tulla arvesse ka täiesti spordiväliste ühiskondlike valdkonda-
dega seotud juhuslikud objektid. Juhupersoonid saavad tsitaatide kangelasteks seo-
ses kommentaari käigus hetkeks esile kerkivate teemadega, nt päevakajaliste poliit-
sündmuste, geograafiliste assotsiatsioonide (võistluse toimumispaik) tõttu, samuti 
seoses kommentaatorite täiesti ennustamatute mõttekäikudega. 

5. Narratiivne strateegia ehk žanr, milles nali töötab (nt anekdoot, vanasõna, 
kõnekäänd). Käesoleval juhul lühema-pikema monoloogina või dialoogina (mõni-
kord võivad ülekande teha kaks reporterit, kuid peale reporteri võib kommentaato-
rina otsestuudiosse olla kutsutud ka spordiala ekspert) esitatud napisõnalise tege-
vuse kirjeldusega tekstid, mis võivad kasutada konkreetseid žanre (nt vanasõna, 
võrdlust). 

6. Keel ehk koomika tekkeks vajalikud leksikaalsed, süntaktilised, fonoloogili-
sed jm lingvistilised valikud. Siinses kirjutises on põhirõhk eesti keele võimalustel, 
mis määravad nalja tekke tekstilise aluse (nt sõnavaralised, lauseehituslikud mitme
mõttelisused). 

Teooriat saab rakendada igale naljatekstile eraldi, kuid konkreetset ütlust tuleks 
analüüsida ka laiemas kultuurikontekstis (kes kellele, miks, kus, millal nalja teeb). 
Eesti keelenaljade analüüsimisel on Attardo ja Raskini verbaalse huumori üld
teooriat varemgi kasutatud, nt käsitledes lapsesuunalju (Voolaid, P. 2015), aga ka 
sõnamängulist huumorit nt populaarse Facebooki grupi KalambuuR postituste näi-
tel (vt Harrik 2020, siinsamas ajakirjas).

3. Spordikommentaatorite ütlused kui mitmetasandiline 
keelekoomika 

Spordireportaažide emotsionaalne olemus on tihedalt huumoriga seotud: tugeva-
tel tundetoonidel (võidurõõm, kaotusekibedus) on otsustav kontekstuaalne roll, et 
reporteri konkreetne väljaütlemine saaks üldse humoorikalt mõjuda. Seetõttu osu-
tame analüüsiosa alguses tundevärvidele, millest naljad tõukuvad. Verbaalse huu-
mori üldteooria paigutab kontekstuaalsed nähtused situatsiooni tasandile. Seejärel 
toome välja huumori tekkes esilduva loogiliste mehhanismide tasandi ja lingvistilise 
tasandi.
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Loogiliste mehhanismide tasand viitab vääranaloogiatele ja loogikahäiretele, 
mille abil sünnib huumori tekkeks vajalik mitmemõttelisus. Lingvistiline tasand väl-
jendub eeskätt leksikaalsetes hääldusvigades, alateadlikes ehk freudilikes eksimustes 
(ingl Freudian slips), malapropismides (sõna asemel kasutatakse mõnd teist, lähi
kõlalist sõna, nt sarnaskõlaliste võõrsõnade väärkasutus), spoonerismides (meta
teesil põhinevad vahetatud silpide või häälikujärjenditega vormelid). Kuid see väl-
jendub ka süntaktiliselt, nt varem olemasolevate ütluste ja kultuuritekstide humoo-
rikas parafraseerimises.

Attardo (1994) järgi esinevad keelenaljad tavakõnes sõnamängudena, kuid ta 
eristab sihipäraselt tehtavaid kalambuure, mis on samuti (meta- ja luulekeelega 
sarnaselt) keelenaljad. Ta eristab sarnassõnamängudes paronüümiat ja homonüü-
miat. Paronüümid on foneemiliselt koosseisult (kõlalt) sarnased, kuid mitte identse 
kirjapildiga, ja kannavad eri tähendust (Nüüd tuleb vigadest õppused teha! pro 
õppust võtta). Homonüümid on foneemiliselt ja/või grafeemiliselt koosseisult sar-
nased, jagunedes homograafideks – ühtmoodi kirjapildi, kuid eri hääldusega sõnad 
(palk : pal'k) – ning homofoonideks – sama häälduse, aga erineva kirjapildi ja tähen-
dusega sõnad (baar : paar). 

Üks osa spordireportaažide keelenalju tekibki sarnase hääldusega sõna kasuta-
misest vales tähenduses, st nalja leksikaalne lõikepunkt lasub põhiliselt homonüü-
midel ja paronüümidel. Morfeemkoosseisu poolest osaliselt kattuvad sõnad võivad 
kiires suulises kõnevoos segi minna, nii et mõtte edasiandmisel kasutatakse mõnd 
sõna, mis assotsieerub sõnaga, mida parajasti tahetakse öelda. Huumori tekkeks 
piisab sõna tähendust muutvast täheasendusest, sest ütluste kuulja või lugeja peab 
kokku viima kaks skripti – selle, mille kutsus esile öeldu, sellega, mida oli mõeldud 
või tahetud esile kutsuda (vt ka Nilsen, Nilsen 2000: 8). Muidugi võivad kommen-
taatorid kasutada taotluslikke huumorivõtteid (sõnamängud, mille aluseks on spoo-
nerism, malapropism, freudilik keelevääratus, paranomaasia), kuid pigem tekivad 
sellised keelelised kokkusattumused kiires reportaažis juhuslikult. Mõnikord aga 
sobib ütlusi kirjeldada neutraalsete lingvistiliste terminitega (metatees, paronüümia, 
homonüümia ning selle alatüübid homograafia ja homofoonia). 

3.1. Emotsionaalsed ja värvikad ütlused

Emotsionaalsed väljendused on laiem tasand, mis käivitab huumori ja määrab selle 
tonaalsuse. Kategooriasse paigutuvad nt ehe võidurõõm, sügav kaotusekibedus, hin-
nang spordiareenil toimuvale, laiem suhestumine spordiga. Niisugustes emotsio-
naalsetes pursetes avaldub tihtipeale avalikkusega jagamiseks ehk isegi mitte mõel-
dud kommentaatorite sisemaailm ja tulevad esile nende isiklikud lemmiksportlased, 
erilistel hetkedel vallanduvad kontrollimatult parasiitväljendid. 

Materjalis avaldub ajakirjanike mahlakas kujundiloome ja efektne väljendusviis, 
kusjuures emotsionaalsuse suurendamise ja piltlikkuse intensiivistamise levinuim 
võte on unikaalsete ja originaalsete võrdluste kasutamine. Spontaanse kiirkõne käi-
gus otse-eetris sündinud võrdlused mõjuvad eriti ehedalt ja humoorikalt. Tsitaatides 
kasutatud võrdluste vormitunnusteks on enamasti sidesõnad kui (2000-üksuselisest 
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kogumaterjali hulgast 230 korda), nagu (110 korda; näited 1–5), vähestel juhtudel 
otsekui, justkui. Esindatud on samuti nagu kõnekeelne vorm nigu (näide 6). Statistili-
selt on selliste vormitunnuste alusel võrdlustena kvalifitseeruvaid naljatsitaate u 350 
ehk üle 20% kogu ainehulgast.6

(1) Zenjov kukkus ka, nagu oleks voodisse heitnud. Aeglaselt ja rahulikult.
(2) Mika naeratab nagu mutrivõti!
(3) Ta tormas palli järele nagu Anna Karenina rongi alla.
(4) Tere varahommikust teile kõigile seal Eestis! Küllap on virgemad spordisõbrad 
juba ärganud ja teie silmalaud käivad nagu laudauksed kinni-lahti. 
(5) Nii nagu vanake Hottabõtšil oli habe, nii oli ka Kevin Durantil. [USA korvpallur 
Kevin Durant oli kasvatanud habeme, mis meenutas kommentaatorile lastekirjan-
duse klassikast tuntud võluri lõuakaunistust.]
(6) See on juba nigu uhamine, tead!

Tsitaatides esineb ka sõnade viisi, kombel, moodi jne abil moodustatud võrdlusi 
(näited 7, 8). 

(7) Korraliku koduperenaise kombel koristas ta palliga väravanurgast ämblikuvõrgu 
ära.
(8) Mošnikovilt tuleb eemalt esimene selline pommi moodi tegevus.

Ootamatute võrdlustega võib väljendada samuti ehedat võidu- või kahjurõõmu 
(seda vastavalt kommentaatori vaatepunktile). Kellegi võit on võimalik üksnes 
teis(t)e kaotus(t)e arvel ja reporter valib sageli poole (nt rahvusvahelistel võistlustel 
oma riigi sportlased), keda ta esindab (9, 10). Ehedat võidurõõmu saab edasi anda 
väljaütlemistega, milles on aimata kommentaatori tundelisust kiire situatsiooni kir-
jeldamisel (10, 11). Peale eheda võidurõõmu väljendavad ajakirjanikud äärmuslikke 
emotsioone sügava kaotusekibeduse korral, kus huumor tekibki sellest, kui tava
päratult reporter kaotusvalu verbaliseerib – teinekord piisab tavapärasest pikemast 
kurvastushüüdest. Erinevaid tundetoone saab näidata artikuleerimata hüüdsõnalise 
väljenduse kaudu (12), mis mõjuvad konkreetses olukorras ja tehniliste vahendite, 
eripärase intonatsiooniga või muul moel väljaöelduna naljakana. Sellistel juhtudel 
on emotsioonidel määrav osa huumorit käivitava kontekstuaalse tegurina: et kirja-
panemise ajal naljakalt mõjunud tekstid hiljem lugedes naljakad oleksid, tuleb konk-
reetset olukorda meenutada või ette kujutada.

(9) Chelsea varumängijate pink särab nagu jõulupuu.
(10) Ja pikad on Valmiera meeste näod! Seda on lust vaadata, kui lätlasel on nägu 
pikk! [Kommentaatoril on rõõm vaadata kaotusega leppinud konkurentide pikki ehk 
pettunud nägusid.]

6 Lingvist Katre Õim on oma uurimuses „Võrdluste struktuurist ja kujundisemantikast” kinnita-
nud, et võrdlused moodustavad eesti kõnekäändude hulgas mitte ainult suurima, vaid ka vormilt 
homogeenseima ja selgepiirilisima alaliigi (Õim 2003: 20).
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(11) Ja saab Kangur ründelaua! Ja saab Kangur ründelaua ja lööb küünarnukiga silma 
Kostas Papanikolaoule! Aga see on ainult ilus mälestus kreeklasele!
(12) Ai-ai-ai-ai-ai! Kas olete minuga nõus?

Võrdluste ilmestamiseks ja intensiivistamiseks kasutatakse mõnigi kord sobivaid 
näiteid päevakajalistest ja vaataja jaoks arusaadavatest teemadest, demonstreerides 
selliselt ühtlasi ajakirjaniku silmaringi ja hinnanguid maailmas toimuvale (13). Peale 
konkreetsete vormitunnuste järgi tuvastatavate võrdluste (14) on võrdlemine ütlus-
tesse tihti kaudselt sisse kirjutatud. Levinud on pehmendamine või kaudeütlemine, 
mis võib mõjuda nii nalja kui ka kriitikana (15).

(13) Praegu juubeldavad Mehhiko fännid nii, nagu oleks Hillary Clinton juba presi-
dent. [Ütlus reedab, et see on kirja pandud 2016. aasta USA presidendi valimiste ajal.]
(14) Bosnia ilma Džekota on kui ajalugu ilma Hillar Palametsata.
(15) Aga kvaliteet, nagu võimlemise asjatundjad armastavad öelda, ei olnud just 
parim...

Emotsionaalse poeetilise võttena esineb hüperbool: sageli kasutab reporter mõju 
ja intensiivsuse saavutamiseks kõnekujundina liialdavat suurendamist (16–18). 

(16) Kyle Hinesile olid need elutähtsad vabavisked.
(17) Ja sakslanna lihtsalt süüakse ära, midagi teha ei ole.
(18) Ja riputatakse Vasquez siin nüüd korralikult nöörile kuivama.

Peale objektiivselt põhjendatud seisukohtade võime muuhulgas kohata nii Eesti 
sportlaste ülemäärast ja kohati lausa teenimatut kiitmist (19) kui ka nende konku-
rentide mahategemist (19–22). 

(19) Ja küll Peiffer teab, kes ta selja taga on. Kauri Kõiv ise!
(20) Ei olnud siin mingit auti, puhaku jalga slovakk! 
(21) Šveitsi kaitse on nagu šveitsi juust, auklik natukene! 
(22) See on käes! See on käes! See on käes! Serbia, võta välja! Võta välja, Serbia! Mine 
ja mängi kodus Iisraeliga! Eestist te MM-piletit ei saanud! 

Emotsionaalsetes kommentaarides on sageli tuntava võttena kasutusel iroonia 
– peen, varjatud, kaudne pilge; kõnekujund, kus kellestki või millestki kõneldakse 
pilkeks teadlikult vastupidist sellele, mida mõeldakse. Sõnum on maskeeritud tõsi-
dusega, jättes mulje tõsisest suhtlemisviisist (23–25). Iroonia on reporterite kõne
kasutuses kui mänguline antidiskursus (vt ka Hutcheon 1994), et öelda välja oma 
seisukoht valitseva idee suhtes. Samal ajal on raske eristada tahtlikku kavatsetud 
irooniat ja vaataja tõlgendamisest tulenevat irooniat.

(23) Nohh, lõime värava! Kahjuks omavärava...
(24) No selge on see, et ei ole lihtne olla ilus mees. Ronaldo teab seda väga hästi!
(25) Läti on tugev hokis, Leedu korvpallis, aga Eesti? Eesti on tugev rahvatantsus... 
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Ehkki kommentaatorid proovivad kohtunike tööd objektiivselt tunnustada, leia-
vad nad emotsiooni mõjul mõnigi kord kohtunike otsuste kirjeldamiseks sarkasti-
lisi ja iroonilisi väljendeid (26–31). Samuti kohtab kohtunike otsuste subjektiivset 
hindamist (29), aga muudki aspektid võivad hakata mõjutama televaatajate eelistusi 
(30). Emotsionaalne foon võimaldab ütluste kaudu jälgida moraalset aspekti.

(26) Oi, ja nüüd ta on haiget saanud ju? Ja kohtunikud ei törtsuta vilet? 
(27) Julm jutustamine käib täna. Nagu võrkpallikohtunikud oleks tulnud korvpalli 
vilistama. 
(28) Siin üks pealtvaataja on nõus juba oma prille andma kohtunikele. 
(29) See on selline kohtunike eputamine – vilistada just siis, kui pall õhus on.
(30) Lúcio räägib endale kollase kaardi välja. Ikka täielik tainas on see Lúcio! 
(31) Selles mõttes on need Lõuna-Ameerika kohtunikud toredad, et süütenööri neil 
üldse polegi.

Spordireporterite tundeline kõne kajastab humoorikalt ka hinnanguid, suhtu-
misi, laiemalt spordiväärtusi, mida soovitakse mahlakalt ja poeetiliselt edasi anda. 
Näeme siin (32, 33), et olümpiamängud peavad kindlasti olema „tavalistest” võist-
lustest erinevad, kuidagi pidulikumad ning kandma teistmoodi väärtusi, mida 
reporterid proovivad omal moel ka esitatavasse teksti põimida (34), mõnigi kord 
hoopis tahtmatult huumorit luues.

(32) Loojang on juba ammu täitnud taeva ja sellele on järgnenud pilkane pimedus, 
kuid spordipidu Rio de Janeiros on ammugi alanud ja meie ootame pikisilmi selle 
lõppu.
(33) Islandlasel Jon Arnar Magnussonil endal jäi küll olümpiamedal võitmata, aga 
kindlasti vaatab ta uhkusega neid olümpiamänge ja seda, kuidas Eesti kümnevõistle-
jad astuvad olümpiastaadionile.
(34)  Ja Türgiski kindlasti väärtustatakse väärtusi, mis seisnevad kiiresti pika maa 
jooksmises.

3.2. Loogikahäired 

Sel tasandil peab ajakirjanik teadlikult või alateadlikult valima, kuidas ühe nalja 
kaks skripti omavahel ühendada (Attardo 1994: 225). Siin peetakse silmas enne-
kõike anekdoodile omaseid mehhanisme, nagu väärloogika ja vääranaloogia, aga ka 
homonüümia- ja polüseemiamängud (Attardo 1994: 225), millest tulenevad mitme-
mõttelisused, vasturääkivused, väärütlemised. Sellised häired juhtuvad tempoka ja 
sageli läbimõtlemata tekstimassiivi eetrisse paiskamisel.

Põhiliselt tekib nali ajakirjaniku väärütlemistest, nt teostamatutest mõttekäiku-
dest (35), keeleloogika konstruktsioonide rikkumisest (36, 37). Vasturääkivustes esi-
tab kommentaator tihtipeale väite ja samas lauses annab sellele vastandliku tähen-
duse (38–40).
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(35) Ja neile televaatajaile, kellel telereid ei ole, ütleme, et ülekannet saab kuulata ka 
Raadio 2-st!
(36) Poola oli teatevahetuses neljas, aga kas nüüd on Poola tõusnud seitsmendale 
kohale?
(37) Algamas on mängu kolmas poolaeg.
(38) Oda lendab nüüd paremini, aga kukub liiga vara maha.
(39) See on Liverpoolile raske kuu, järgmised viis või kuus nädalat.
(40) Ei ole enam palju minna, samas, oi kui palju on veel minna!

Lause tasandil kohtab paradoksi, tavakujutelmadega vastuolulisi mõtteavaldusi 
(41, 42) või oksüümoroni ehk tähenduselt vastandlikke ühendeid (43). 

(41) Lund on siin tõesti palju, just nagu troopikas. 
(42) Ta tahtis algul küll baleriiniks saada, aga valis lõpuks siiski vasaraheitja karjääri.
(43) Vaikus muutub üha lärmakamaks.

Loogilisele mehhanismile tuginevad polüseemilised – mitmetähenduslikud, 
kahemõttelised – ütlused. Sellised ütlused sisaldavad tähenduse allvorme, millele on 
võimalik anda erinevaid tõlgendusi ja nalja kutsub esile kuulaja mõtete liikumine 
vales suunas. Üldiselt tuleb see esile reporteri väljenduslaadi ebaselguses: ta võib 
kogemata kasutada sõnu, mida saab tajuda mitmetähenduslikena. Näites 44 suundus 
ilmselt sportlaste suusarada päriselt metsa, kuid televaataja tajus naljana väljendit 
metsa minema ’nurjuma’, mis moodustas absurdse vastuolu eelnenud väitega heast 
stardipositsioonist. 

(44) Mael on hea stardikoht, nüüd võib sõit metsa minna.

Sageli loob mitmemõttelisus seksuaalseid seoseid ja alatoone ehk huumori põh-
justab kahe skripti (nt neutraalse ja seksuaalse alatooniga skripti, vt näiteid 45–50) 
konflikti.

(45) Näeme nüüd, et Gareth Bale on sunnitud dressipüksid jalast ära võtma, mis 
jalgpalliväljaku ääres tähendab ainult ühte asja. [Reporteri soov oli öelda, et mängija 
läheb väljakule, kuid hea tahte korral võib seda mõista mitmesugustes pikantsetes 
tähendustes.]
(46) Klinsmann pakub ennast väga aktiivselt. [Spordislängis tähendab väljend ennast 
pakkuma ’söötu otsima või küsima’, televaataja mõte võib liikuda aga keha müümise 
radadele.] 
(47)  Ja näed, vanameister suudab pantrit panna küll! [Spordislängis tähendab väl-
jend pantrit panema kaslase liikumisega sarnaneva hüppega platsile maandumist, 
kuid rikutud mõtlemises võib see mõjuda suguühtena sellesama kaslasega.]
(48) Suusastaadion on tehtud selliselt, et kõik naised käivad siin meie alt tiiru läbi. 
[Nõukogude ajast pärinev ütlus iseloomustab ajakirjanike töötingimusi suusa
staadionil, kus kommentaatoriboks on püstitatud staadionile otse suusaraja kohale. 
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Väljend käivad meie alt tiiru läbi on reporter öelnud otsetähenduses, kuid vaataja 
võib seda soovi korral mõista kui omalaadset seksuaalriituse kirjeldust.]
(49) Kuidas siin staarkommentaatorid ütlevadki – sellel mehel tuleb isegi riietus
ruumis peal olla! [Reporter kirjeldab tugevat kaitsemängu, ent seda saab ka mõista 
kui vihjet meestevahelisele armastusele, mis leiab oma lõpliku väljundi duširuumis.]
(50) Orienteerumine on sellepärast tore, et siin saavad ka vanemad mehed ja naised 
selle asja metsa vahel nii ära õiendada, et keegi pealt ei näe. [Nõukogudeaegne kild, 
milles selle asja ära õiendamine omas reporteri mõttes ilmselgelt tähendust ’sporti-
mine’, vääranaloogias viitab see võimalusele, et metsaalune on eakamatele inimestele 
sobiv ja piisavalt varjuline paik suguliseks läbikäimiseks.] 

Naljakad on ühiskondlike tabudega (nt alkoholitarbimine) seostatavad mitme-
mõttelisused: näites 51 liigub ajakirjaniku mõte ilmselt joogipunktis alkoholivaba 
vedeliku tarbimisele, näites 52 viitab sportlase kainele mõistusele suusatamise stra-
teegia valikul, kuid kahemõttelisus loob kuulajates kujutluspildid seoses alkoholitar-
bimisega. Ütluses 53 tekitab huumori mitmemõtteline fraas on täiesti täis tähendus-
tes ’on alkoholijoobes’ ja ’on rahvast täis’. Tabudega seotud huumori allrühma kuulu-
vad ka kommentaatorite süütuna mõeldud lausungid, mis assotsieeruvad kehaliste 
esmavajadustega (54, 55).

(51) Mehed hakkavad juba esimesel ringil jooma. 
(52)  Ja Aivar Rehemaa on sõitu alustanud kainelt.
(53) Siin paluti vähemalt kaks tundi varem kohale tulla ja see on ka põhjus, miks 
tribüünid on juba täiesti täis.
(54) Püsti laskmine ei ole lihtne. 
(55) Miks mäng seisab? Aa, tundub, et keegi on väljaku nurgas pattu teinud!

3.3. Lingvistilisel ressursil põhinevad sõna- ja lausetasandi naljad

See kategooria hõlmab eelkõige lingvistilise tasandi leksikaalsed, süntaktilised, fono-
loogilised jm valikud, mille põhjal tekivad ajakirjaniku kõnes tahtmatud sõnamän-
gud, ootamatud kõnekujundid, parasiitväljendid, tuntud ütluste või tüvitekstide 
edasiarendused, vanasõnade, tsitaatide uuskasutus. Enamasti tekib siin nali sõna 
tasandil: polüseemia ehk mitmetähenduslikkus kutsutakse esile homonüümia (56) 
ja sarnassõnade ehk paronüümia (57, 58) või malapropismi (59) abil. Palju kohtab 
kalambuuritsemist sportlaste nimede ümber (60, 61); nalja võib põhjustada võõra-
pärase nimega sportlane, kelle nimel on eesti keeles pikantne tähendus (62).

(56) Lahtis on lahtist lund, aga iseenesest pole midagi lahti. [Tähistajale lahti vastab 
kolm üksteisega seotud tähistatavat: Lahti Soome kohanime ja võistluspaigana, lahti 
kui millestki vaba ja lahti kui väljendi pole midagi lahti tähenduses ’midagi pole juh-
tunud’.]
(57) Staadionil pandi lehvima Eesti trikoo. [pro trikoloor]
(58) Ta libestab ennast sinna täpselt õigel hetkel. [pro libistama]
(59) Publik tsiteerib: „Rossija, Rossija!” [pro skandeerib]
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(60) Martin Jaks on oma jaksu kõik rajale kulutanud. 
(61) Ei ole seda tavalist vunki täna mängus sees. [vunk ’hoog, teravus, särtsakus’ vs. 
jalgpallur nimega Martin Vunk.]
(62) Brasiillane Kaka on palliga. Tihti ei saa tema nime kasutada, kuna nimi lõikab 
kõrva.

Reportaažile omases kiirkõnes juhtuvad tihti alateadlikult keelevääratused. Sageli 
kuuleme keeles olematute sõnade hääldamist, mida tehniliselt ei saa paronüümseks/
homonüümseks nimetada (63, 64). Segiajamisest võib tuleneda humoorikaid spoo-
nerismilaadseid üksusi (65, 66). Humoorikalt võivad mõjuda kõige tavalisemad 
grammatilise ühildumise vead (67, 68). Esineb ka teatud konkreetsete konstrukt-
sioonide, nt reportaaži avatervituste, süstemaatilist segiajamist (69, 70), kuigi on 
välja toodud (nt Susi 2019: 116), et eesti reporterite sissejuhatused enne avavilet eri-
nevad reportaaži põhiosast korrektsete ja läbimõeldud lausete ja väljendite poolest, 
on asjalikud ja objektiivsed, kuna on enne valmis kirjutatud. Spordikommentaatorid 
eksivad ka mitmesõnaliste kinnisväljendite sõnajärjes (71).

(63) Ka järgnevad kohad lähevad keenlannastele. [pro keenialannadele] 
(64) Keenlannade käes on kuusikjuhtimine. [pro kuuikjuhtimine]
(65) Ja nüüd on aeg veidi sooladele haavu raputada. [pro haavadele soola] 
(66) Solemdal vahendas vähet. [pro vähendas vahet]
(67) Olümpiakülast palju pole sportlastel siia sõita sellesse areenile.
(68) Hästi seal Thomas Heurtel mööda seal selle viske paneb.
(69) Tere õhtust, kallid spordiuudised! 
(70) Lugupeetud raadiovaatajad!
(71) Tõusva maa päikese [pro tõusva päikese maa] pojad Jaapanist on Tallinnas 
haruldased külalised.

Võrreldes ohtra ja mahlaka väljendikasutusega, nt äärmiselt rikkaliku ja origi-
naalse võrdlusmaterjaliga, on segiajamisel ja keelevääratustel põhinevaid nalju siiski 
vähe. Põhjus võib olla subjektiivne: sellised lihtsakoelistel vigadel ja eksimustel põhi-
nevad naljad on tundunud kirjapanijale vähempõnevad (ja lähenevad pigem tähe-
närimisele) kui mahlakat ja vaimukat väljenduslaadi sisaldavad ütlused. 

Lingvistilisse naljarühma saame paigutada sisutühjad ja parasiitväljendid, mis on 
osa ajakirjaniku idiolektist. Pikaaegsed spordisõbrad oskavad kindlatelt ajakirjani-
kelt oodata neile iseloomulikke väljendeid (kommentaatorite tüüpilistest parasiit
väljenditest või idiosünkraasiatest vt nt Susi 2019: 122). Siinne uurimus jätab konk-
reetsete ajakirjanike eriomase keelekasutuse vaatlemata. 

Lause tasandil esineb ilmselt n-ö eetri täitmise vajadusest tingitud akumulat-
siooni ehk kuhjamist, kus mõnd vormivõtet korratakse kaks või enam korda (72–76). 

(72) Aga karunahka ei saa veel jagada, sest karu alles sõidab metsas. See on Lukas 
Baueri nimeline karu. 
(73) Millegipoolest meenutab see jaapanlannast judoka minu naist. Aga ainult mil-
legipoolest...
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(74) Nii kummaline, kui see ka ei ole, oleme me täna kuulnud igasugu kummalisi 
helisid. Aga missugune päev tuleb homme, seda saame tõesti teada homme. 
(75) Tora Bergeril oli vist üks eksimus, kui ma nüüd ei eksi. 
(76) Kittel on Kittel! No on Kittel tõesti! Temale kitli peale anda ei suutnud sprindi
finišis keegi. [Saksamaa jalgrattur Marcel Kittel on eriti tugev just finišispurdis.]

Tihtipeale kõlavad naljakalt tähenduseta ütlused, mis suulises reportaažis võivad 
juhtuda lihtsalt vajadusest aeg täis rääkida (77–79). Iseloomulik on üldistavate 
sõnade, asesõnade ning aja- (täna, homme) ja kohamääruste (siin) tarvitamine. 
Niisiis kuuluvad sellesse kategooriasse käibetõdede korrutamine, elementaarsused, 
mõttekordused, mittemidagiütlemised – rääkimine eesmärgiga lihtsalt midagi rää-
kida, sest ajakirjanik või ekspert ei või võistlust kommenteerides vait olla. Joosep Susi 
(2019: 122) on nimetanud primitiivsuste ilmnemist ja klišeedest kubisevat poeetikat 
ametlikuks spordilobaks (80–86). 

(77) No me rääkisime, et siin võib mis iganes juhtuda, ja nii see juhtuski. No me 
ei tea, mis täpselt juhtus. [Rikutud ka loogilist struktuuri – üks väide lükkab teise 
ümber.]
(78) Selliseid asju peavad hispaanlased rohkem tegema, kui nad soovivad olla selles 
edukad.
(79) Vaheajal räägiti riietusruumis seda, et vaadates tabloole on seis selline, nagu ta 
on...
(80) Pall on tõesti ümmargune, kinnitame meie siit targa näoga juurde.
(81) Tee, mida sa teed, sport jääb spordiks.
(82) Vise tuleb välja, aga ei lähe sisse.
(83) 87:72 – see on hoopis midagi muud 84:72! Ma usun, te nõustute minuga?
(84) Minu arvates on tänane mäng järjekordne näide sellest, et need tulemused, mis 
tehakse valiksarjades, maksavad ainult niipalju, et siia finaalturniirile pääseda.
(85) See meeldis kaasaelajatele ja nad hakkasid oma meeskonnale kaasa elama.
(86) Löök läheb üle lati ja vist ka mööda!

Sõna- ja lausetasandi naljadena saab käsitleda tuntud ütluste, vanasõnade, 
kultustsitaatide vmt sihiteadlikku või kogemata juhtunud parafraseerimist. Modi-
fitseerides ja parafraseerides varasemaid kultuuritekste, toetuvad ajakirjanikud 
nn jagatud kultuuripagasile. James V. Wertsch (2002: 120) on nimetanud selliseid 
kultuurinähtusi mingi kogukonna (siin eestlaste) kollektiivses mälus paiknevateks 
tekstiressurssideks, mille hulka kuuluvad ühiskonnas tuntud tuumtekstid, nt nii 
pärimuskultuur (vanasõnad, kõnekäänud vms) kui ka kirjandus(klassika) ja kooli-
õpikutes kirjapandu ning kõnealuste tsitaatide näitel kultuuriruumis levinud muu-
sika (laulusõnad), filmid, reklaamid ja massimeedia. Ütlustes kohtame põlvkondade 
kaupa tuttavat kirjandus- ja filmiklassikat (87–93); tsitaatide allikaks võivad olla ka 
tuntud laulud (94).

(87) Vunk virutab südamest. Aga väga õige! Mis kinni ei jää, saab kinni löödud! 
[Oskar Lutsu „Kevade”.]
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(88) Mis kinni ei jää, saab ikkagi sisse visatud! [„Kevade”.]
(89) Jasikevicius näitab, et mis te ootate, rünnakule! Edasi, Kentuki poisid! [„Kevade”.]
(90) Head televaatajad, see on finaal! Kellele lilled, kellele heinamaa, kellele päikese-
paiste! [„Kevade”.]
(91) Jah, nüüd võib siis Šveits öelda, et kui seda Metsa ees ei oleks... [Juhan Liivi 
„Vari”, tsitaadis tekib polüseemia sportlase nimega Mets.]
(92) Seal on lobisemist üldse palju, aga meil ju lobisemise eest palka ei maksta. Meil 
makstakse jooksmise eest. [Mängufilm „Viimne reliikvia”.]
(93) See mäng on nagu Piibeleht – kord on üks all ja siis teine all. [Eduard Vilde 
„Pisuhänd”.]
(94) Ei hõbedat, kulda ei leidu sel maal ega ka ühtegi pronksi. Loodetavasti siis vilja-
kandvat mulda? [Martin Körberi laul „Mu isamaa armas”.]

Spordireporterite rohke vanasõna- ja väljendikasutus suulises reportaažis kinni-
tab ajakirjanike head teadmust, kuid vanasõnu mitte lihtsalt ei kasutata, vaid neid 
ka modifitseeritakse (95, 96) ja parodeeritakse (97, 98) ning saadud uudne tulemus 
mõjub tujutõstvalt.

(95) Karavan on haukunud, koerad liiguvad edasi. [Las koerad hauguvad, karavan 
liigub edasi.]
(96) Parem punkt peos kui tuvi katusel! [Parem varblane peos kui tuvi katusel.]
(97) Kus viga näed laita, seal punasega tule ja aita – see on selle türklase tänane töö-
keel. [Vanasõnasse Kus viga näed laita, seal tule ja aita on kohandatud jalgpallikohtu-
nike töövahend punane kaart, mis tähendab mängija eemaldamist.] 
(98) Tegijal juhtub, aga meeskonnal sellest kergemaks ei lähe. – Jah, päevad pole 
vennad ega ööd pole... Ööd pole õed! [Reporteri ja eksperdi lühidialoogis on lausa 
mitu vanasõna: esimest – Tegijal juhtub – on kasutatud klassikalisel kujul, teisel juhul 
hakkab dialoogipartner edasi arendama vanasõna Aastad pole vennaksed, asendades 
aastad päevadega ja esitades parallelistliku mõttekordusena vanasõna Ööd pole õed.]

4. Kokkuvõte

Uurimismaterjalina on spordikommentaatorite keelekasutus tänuväärne allikas 
lingvistidele, folkloristidele, kultuuriuurijatele. Aines reedab, millised on ajakirja
niku ettekujutused kuulajate-vaatajate eelistustest, olles samal ajal teejuht päevakaja-
liste spordisündmuste juurde.

Narratiivne tegevuse kirjeldus on sel lühifolkloori vormil napisõnaline või puu-
dub üleüldse, reporteri ütlus sisaldab ühtlasi koomilist efekti põhjustavat puänti. 
Spordikommentaatorite ütlused võivad tuntud käibefraasidena folkloriseeruda. 
Tegemist on keelenaljadega, mistõttu on parim viis neid käsitleda verbaalse huumori 
üldteooria valguses. 

Oleme siinses käsitluses keskendunud just lingvistilisele ja loogiliste mehhanismide 
tasandile, lisades neile reportaažižanrile iseloomuliku emotsionaalsuse fooni kui huu-
mori tekkes olulise kontekstuaalse faktori. Introspektiivselt näitab analüüsitav aines 
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ennekõike seda, mis on tundunud ühele kogujale naljakas ja väärinud üleskirjutamist. 
Kogumisväärseks teeb ütluse selle naljakus, emotsionaalne üllatus, mis tekib ootama-
tult reportaaži jälgimisel. Käesoleva materjali põhjal otsustades vallandab huumori 
tekkeks vajaliku üllatusmomendi ootamatu, tavapärasest erinev loogika, asjadest oma-
moodi arusaamine, vääritimõistmine, keelevääratused, edasiarendused, mis tunduvad 
teatud situatsioonis või per se vaimukad, huvitavad, olles emotsionaalselt väärt jääd-
vustamist ja edasirääkimist. Vasturääkivused, liialdused, alateadlikud eksitused, ehe 
ja siiras otsekohesus erinevad tihtipeale traditsioonilisest kõnepruugist ja mõjuvad 
üllatuslikult. Humoorikuses mängivad rolli enim sõna- ja lausetasandi mehhanismid, 
kõnekujundeist suurima osa moodustavad sidesõnadega nagu ja kui algavad võrdlused 
(üle 20% kogu 2000-tekstilisest korpusest), mille siht on väljendada ja kirjeldada mingi 
omaduse intensiivsust. Ajakirjaniku originaalsus on piltlikke, kohati absurdseid võrd-
lusi esitades piiramatu. Sellisest originaalsusest, võrdlusobjekti ja võrdlusaluse pealt-
näha sobimatus ja tarbija jaoks ootamatus kokkupanekus sünnibki nali.

Ainest süstematiseerides ilmnevad teatud tendentsid, kattuvad kategooriad. 
Emotsionaalse üldtonaalsuse järgi saab eristada ehedat võidurõõmu, aga ka traagi-
list kaotusekibedust kajastavat huumorit, mis väljendub mahlakas ja kohati absur-
dile üles ehitatud kujundiloomes ning kasutab nt üht fraseologismide levinumat 
alaliiki – võrdlusi. Osa ütlusi on üles ehitatud loogikahäiretele, mis väljenduvad 
nt paradoksides, oksüümoronis. Puhtkeeleliste tehnikate järgi sünnib huumor kas 
sõna- või lausetasandil, nt paronüümsete, homonüümsete mitmemõttelisuste abil. 
Sihtmärgina esinevad naljades enamasti nii sportlane, kohtunik kui ka treener, kuid 
võib kohata ka juhuslikke objekte publikust kuni täiesti spordiväliste osalejateni. 

Spordikommentaatorite ütlusnaljade kogu on killuke spordiajalugu, omamoodi 
kõverpeeglis. Lõpuks polegi tähtis, kes mida ütles, vaid tähtis on sealt saadav emot-
sioon: mida öeldi, mida mõeldi ja miks see naljakas võis tunduda. See on meie 
spordiajalugu peegeldav paljupalgeline kultuurinähtus, mida on edaspidi võima-
lik analüüsida väga erinevatest vaatenurkadest. Eraldi süüvimist väärivad mitmed 
kujundkõne aspektid (nt iseseisev suur allrühm võrdlused), aga võimalik on korpust 
käsitleda nt spordiajaloolisest, soouurimuslikust, sotsiokultuurilisest vaatenurgast.

I
Autorite siiras tänu ja lugupidamine kuuluvad kõigile spordiajakirjanikele, kes tihti lii­
gagi karmist spordisõprade kriitikast hoolimata oma rasket ametit peavad ja kelleta 
poleks teema käsitlemine võimalik. Lisaks kuulub autorite eriline tänu artikli anonüüm­
setele retsensentidele kõigi asjakohaste märkuste-soovituste eest. Kirjutis on seotud 
Eesti Teadusagentuuri uurimisprojektiga IUT22-5 „Folkloori narratiivsed ja usundilised 
aspektid”, selle valmimist toetas Euroopa Liit Euroopa Regionaalarengu Fondi kaudu 
(Eesti-uuringute Tippkeskus). 
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Sport commentators’ gaffes as a source for folk humour
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The paper analyses, from folkloristic and humour theoretical aspects, sports com-
mentators’ gaffes, or bloopers, collected from live sports broadcasts on different 
Estonian media channels from 2010–2019. We will attempt to answer three ques-
tions: 1) How should such comments be defined in terms of folklore? 2) Which theo-
retical humour mechanisms are the foundation of this humour? 3) How to catego-
rise the gaffes?
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The main focus of the article is on gaffes as a subtype of humor. Sports com-
mentators’ gaffes fall into the category of linguistic humour, which is why it can be 
analysed by means of linguistic theories of humour. Although we may suspect that 
sports journalists are intentionally funny, it is generally not true. The remarks are 
usually not funny for the commentators themselves, but the audience perceive the 
jokes emerging during live broadcasts as unintentional humour (see Martin 2007) 
or accidental humour (Nilsen, Nilsen 2000). Sports commentators’ gaffes can be 
adequately researched in light of the General Theory of Verbal Humour (GTVH) 
by Salvatore Attardo and Victor Raskin (1991), which generally uses the hierarchic 
representation model of six knowledge resources. What makes these cases worth 
recording is their juicy expressiveness, different logic, mistakes, developments that 
seem interesting and emotionally valuable. The material has a great potential of 
becoming folklore, starting a life of its own among people, losing the initial con-
nection with the author of the gaffe. It can also be seen as a phenomenon reflecting 
Estonian sports history. This survey is an attempt to categorise the material in terms 
of GTVH: tautologies, unintentional juxtapositions where the viewer/listener knows 
what is meant, nonsense, pointless words, unintended puns, reuse of old proverbs 
etc. Of course, one has to keep in mind that we can usually not speak of intentional 
linguistic ‘comedy’ in the case of this kind of jokes, which is why the gaffes should 
better be described with neutral linguistic terms (metathesis, paronymy, homonymy 
with its subtypes of homography and homophony) instead of intentional types of 
humour (wordplay, such as spoonerism, malapropism, Freudian slip, paranomasia/
paranomastic image).

Most of the relevant mechanisms function at word and sentence levels. Most 
of the tropes in our collection are similes with comparative conjunctions such as 
nagu and kui (over 20% of the 2000-strong corpus), used to express and describe the 
intensity of a property. There is no limit for a journalist producing figurative, some-
times quite absurd similes, while humour is born from the seeming incongruence of 
the subject and the referent of comparison taking the recipient by surprise.
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Süstlad, ananass ja vikerkaarebeebid
Kehavälise viljastamise teekonna visualiseerimisest 
Instagramis

MAILI PILT

Kehaväline viljastamine (ingl in vitro fertilization, lühidalt IVF) on ravimeetod, mis 
võib viljatusprobleemiga paarile olla viimane võimalus lapseootele jääda. Meetod 
seisneb munaraku viljastamises seemnerakkudega laboritingimustes ja hõlmab eri-
nevaid protseduure. Naisele tähendab see korduvaid arstivisiite, analüüse ja uurin-
guid, keha ettevalmistamist süstitavate ja suukaudsete ravimitega, munasarjade 
punktsiooni1, munarakkude viljastamise järgset embrüote siirdamist ja külmuta-
mist, rasedust säilitavat ravi ning lootust, et protseduur ja rasestumine õnnestub.2 
Kuigi pealtnäha võib jääda mulje, et IVF on suhteliselt lihtne viis laste saamiseks (vt 
ka Kaliarnta jt 2011: 281, 283–284; Pilt 2018: 56–57), õnnestub üksnes väike protsent 
kõigist IVF-katsetest.3 Nii võib naise jaoks kujuneda kehavälisest viljastamisest aas-
tatepikkune emotsionaalne ja füüsiliselt kurnav teekond, mille jooksul peab toime 
tulema ebaõnnestunud IVF-katsetega, raviprotseduuride ebamugavustega, lapse-
kaotusest tuleneva leinaga, kuid ka ümbritsevate inimeste pärimistega, miks naine 
ikka veel lapseootel ei ole. Sarnaselt teiste inimrühmadega, nagu diabeedihaiged, 
vähipatsiendid, puuetega laste vanemad (vt nt Kõiva 2009: 171–172; Sharf 1997: 
68–69; Terp jt 2005: 216–217; Orgad 2005: 16; Pilt 2013: 160), kes võivad tunda end 
oma murega üksi jäetuna, vääriti mõistetuna või soovivad lihtsalt saatusekaaslastega 
suhelda, on ka kehavälise viljastamise ravi saavad naised leidnud tuge vestlustest, 
eneseväljendusest ja isiklikel kogemustel põhinevate lugude jagamisest erineva-
tel sotsiaalmeedia platvormidel ning seal moodustuvates internetikogukondades: 
internetifoorumeis, temaatilistes veebipäevikutes (sh nii tekstil kui ka foto- ja video
materjalil põhinevais) ja sotsiaalvõrgustikes, nagu Tumblr, Facebook ja Instagram 
(vt ka Johnson jt 2019: 3; Malik, Coulson 2008: 106–108, 2010: 317; Tuil jt 2008: 
2501; Toscano, Montgomery 2009: 1015–1017). 

Iga internetikeskkond ja -kogukond on erinev, mõjutades seda, mida, kuidas ja 
miks naised oma kehavälise viljastamise teekonnast jagavad. Käesoleva artikli foo-
kuses on kehavälise viljastamise teekonna kogemuslood visuaalsusele suunatud 
sotsiaalvõrgustikus Instagram. Uurimuse eesmärkideks on vaadelda, 1) milliseid 
aspekte tõstavad Instagrami kasutajad oma kehavälise viljastamise lugudes esile 
visualiseerimise kaudu (st millegi nähtavaks tegemisega pildikeele abil), 2) mil viisil 

1 Protseduur munarakkude kogumiseks.
2 Loe täpsemalt: Kehaväline viljastamine; Kunstlik viljastamine (1).
3 Statistika põhjal on ühe tsükli järgse rasestumise võimalus IVF meetodiga ca 25–30% ja sünni-
tuseni jõuab üksnes 15–20% IVF teel rasestunutest. Vt Kunstlik viljastamine (2).
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nad seda teevad, 3) milline roll on visuaalidel (fotodel, videotel, joonistustel, pildi-
taustaga tekstisõnumitel, raamiga teadetetahvlitel, emoji’del vm kujutistel ja illustrat-
sioonidel) tähenduste ja sõnumite edastamisel ning 4) mida saab eelnimetatu põhjal 
öelda IVF-teekonna ette võtnud naiste Instagrami kogukonna toimimise ning ajen-
dite kohta.

Uurimuse taust

Käesolev folkloristika valdkonda kuuluv uurimus huvitub internetikasutajate isikli-
kel kogemustel põhinevate lugude (ingl personal narratives või personal experience 
narratives/stories)4 jagamisest kui internetirühma kollektiivsuse ilmingust ning 
tähendusi loovast protsessist sotsiaalmeedias ja sellele iseloomulikus osaluskultuu-
ris (ingl participatory culture, vt lisaks nt Jenkins 2006: 3). Lähtekohaks on sotsiaal-
meedias levivate narratiivide esitusekesksus: lugusid käsitletakse kontekstisidusate, 
konkreetsest internetikeskkonnast sõltuvate, interaktiivsete, hüper- ja interteks-
tuaalsete, dialoogiliste, ajas kujunevate ja koostööl põhinevatena (vt nt Bazzanella 
2010: 19, 23, 30; Page 2010: 208–209, 2012: 8; Georgakopoulou 2013: 690–696, 2017: 
267–273). Täpsemalt on siinses uurimuses osutunud kasulikuks ingliskeelne termin 
participatory storytelling, mille eestikeelse vastena pakun välja termini osalev jutus-
tamine. Osalevat jutustamist mõistan nii, nagu Eric Thomas Newsom (2013: 4–7) 
on vaadelnud sotsiaalmeedias lugude jagamist: see on situatsioonist lähtuv praktika, 
jutustaja ja auditooriumi koostöös kulgev protsess, mis paigutub kindlasse aega, 
ruumi ja kogukonda. Käesolevas uurimuses tähendab see, et see, mida, kuidas ja 
miks naised oma IVF-teekonna lugudes jagavad, sõltub konkreetse sotsiaalmeedia-
platvormi tehnoloogilistest võimalustest, neis tingimustes moodustunud interneti
kogukonnale iseloomulikest suhtlusviisidest ja tavadest ning loo esitaja ja auditoo-
riumi vahelisest kommunikatsioonist. 

Instagram kui kommunikatiivne kontekst

Martin Gibbs jt (2014) on kasutanud väljendit platvormi rahvapärane suhtlusviis (ingl 
platform vernacular), et kirjeldada seda, kuidas tarkvara mõjutab internetikeskkonna 
kasutajate väljendusviise ja praktikaid: igale sotsiaalmeediavõrgustikule on omased 
unikaalne stiil, keelereeglid ja sisemine loogika. Instagram on 2010. aastal loodud 
ja 2012. aastal Facebooki poolt ära ostetud fotode ja videote jagamise platvorm, mis 
pakub kasutajatele võimalust postitada enda visualiseeritud igapäevahetki nii reaal-
ajas kui ka tagantjärele ning luua suhtlusvõrgustikke ja kogukondi.5 Tüüpiline Ins-
tagrami postitus on foto või videoklipp, millele postitaja on lisanud pealkirja ja tee-
maviited (ingl hashtag), vahel ka selgitavad kommentaarid. Postitused moodustavad 
4 Inimeste isikliku elu kogemustel põhinevad lood, mis viitavad jutustaja identiteedile ning män-
givad rolli enese ja ümbritseva maailma mõtestamisel. Vt nt Dégh 1985; Stahl 1986.
5 Võrgustike ja kogukondade kohta vt Tiidenberg  2017b: 175–222.
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jadasid ja ühtlasi Instagrami kasutaja seina infovoo (ingl feed). Suhtlusvõrgustike ja 
-kogukondade moodustumine Instagramis toimub jälgimise põhimõttel (iga kasu-
taja saab valida, kelle postitusi ta soovib näha, oma soovi kinnituseks tuleb vaju-
tada kontode juures olevat nuppu „follow”) ja postitustele teemaviidete lisamisega. 
Viimased võimaldavad rühmitada sarnase sisuga postitusi, teevad need märksõna
otsinguga keskkonnast leitavaks ning toimivad omamoodi metakommentaaridena, 
võides tähistada tegelikku või kujuteldavat dialoogi osalejatega, kes on kasutanud 
sama teemaviidet. Nii võivad Instagrami kasutajad moodustada omamoodi semioo-
tilisi kogukondi, mille liikmeid seob visuaalne info, mida nad märksõnade abil jaga-
vad ja rühmitavad (vt ka Johnson jt 2019: 4; Utekhin 2017: 190).

Visualiseerimine aitab sõnumit võimendada, on abiks keeleliste konstruktsioo-
nide mõistmisel ja neile tähenduste andmisel. Visuaalsetel praktikatel põhineva 
suhtlusvõrgustikuna on Instagram tuntud sealsete mõjuisikute (ingl influencer) ja 
kuulsuste (ingl celebrity) eneseesituse ning suuresti nende tegevustest tulenevate 
foto- ja videotrendide6 poolest. Instagram on enda isiku, kogemuste, ideede ja maa-
ilmavaate kajastamise keskkond. Peale selle võivad Instagrami visuaalsed praktikad 
olla postitajatele abiks enesemääratlemisel ja oma kogemuse lahtimõtestamisel. Näi-
teks mängib visualiseerimine Instagramis rolli mitmesuguste marginaalsete grup-
pide (nt LGBT kogukond ning tervise teemadele keskenduvad rühmad) ja mis tahes 
ealiste, sooliste, sarnase kogemuse, tausta vm omaduste alusel moodustuvate rüh-
made nähtavaks tegemisel, sõnumite edastamisel ning infovahetuses, kuid see võib 
olla postitaja jaoks ka sümboolseks jõuallikaks (vt ka Tiidenberg 2018: 62). 

Materjal ja meetod

Instagramist käesoleva uurimuse jaoks materjali koguma asudes lähtusin eeltead-
mistest, mille olin saanud varasematest sõnalisel suhtlusel põhinevate internetifoo-
rumite vaatlustest (vt ka Pilt 2018: 54–55). Tavapärane IVF-teekonna lugu interneti-
foorumeis on ravi kulgu järgiv, sellega seotud kogemusi, mõtteid ja tundeid peegel-
dav ja analüüsiv minavormis jutustus, mida naised ise nimetavad kogemuslooks või 
mida nad iseloomustavad sõnapaaridega „Minu lugu” või „Minu IVF-teekond” (ingl 
„My (IVF) story” või „My IVF journey”). Lugu algab enamasti sellega, kuidas naine 
kehavälise viljastamise otsuseni jõudis ja miks ta oma lugu jagab, ning jätkub kirjel-
dustega, millist ravi on naine saanud, millised on olnud sellega seotud edusammud 
ja ebaõnnestumised ning mida naine ise on teinud selleks, et rasestumine õnnestuks. 
Lugu võib jääda avatuks, kirjeldades seda, millises seisus on naine oma loo kirja
paneku hetkel, või lõppeda lapse sünni ja sellega seotud asjaoludega. 

Esmalt alustasin Instagramist materjali kogumist üldise märksõnaotsinguga, 
sisestades otsingusse teemaviite #ivf. See andis tulemuseks üle ühe miljoni7 postituse, 
sh üksikuid kehavälise viljastamise märksõnaga seotud fotosid ja viljatuskliinikute 
6 Instagrami kasutajate seas teatud perioodil populaarsed jäädvustused tegevustest vm kujutised, 
kuid ka foto- ja videotöötlemise põhisuunad.
7 2019. aasta novembri esimese nädala seisuga: 137 671 postitust.
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Instagrami kontosid, kuid materjali, mida võinuks pidada IVF-teekonna lugudeks, 
oli sellest väga keeruline eristada. Seetõttu kitsendasin otsingut teemaviidetega 
#Ivfjourney (549 864 postitust), #Ivfstory (15 969 postitust) ja #ivfsuccess (360 787 
postitust). Tulemuseks oli samuti suur hulk postitusi, kuid sellest oli võimalik leida 
materjali, mida otsisin. Nimetatud teemaviidetega seotud kasutajakontodel klõpsa-
tes avanesid sündmuste kulgu järgivad kehavälise viljastamise kogemuste narratii-
vid. Samuti jõudsin nii spetsiifilisemate IVF-lugudega seonduvate märksõnadeni ja 
muutsin otsingut konkreetsemaks selliste teemaviidetega nagu #Ivfneedles, #ivfwar-
rior, #ivfmom, #ivfrainbowbaby, #ivfsupport, #ivfpineapple ja #ivfpineappletribe. 
Märksõnaotsingute põhjal tulid välja korduvad visuaalid ning nendega seotud tee-
mad, mida kehavälise viljastamise teekonda läbivad naised oma lugudes esile tõsta-
vad. Põhjalikuma analüüsi tarvis valisin välja 30 IVF-teekonna peamisi tendentse 
vahendavat kasutajakontot (vrd Tiidenberg, Baym 2017: 3; Utekhin 2017: 191). Ees-
märgiks oli jõuda ka kujutiste taga peituvate sõnumite ning tähendusteni. Tulenevalt 
visualiseerimise viiside erinevustest võtsin lähema vaatluse alla võrdselt IVF-lugusid 
anonüümsetelt Instagrami kasutajatelt ning neilt, kes oma isikut ei varja (vt ka Lasén, 
Gómez-Cruz 2009). Väljavalitud 30 konto kohta tegin märkmeid ja salvestasin sealse 
info ekraanipiltidena isiklikku arvutisse.

Kirjalikul suhtlusel põhinevas internetikeskkonnas saab naine oma IVF-tee-
konna loos kasutada eneseväljendamiseks üksnes sõnu ja emotikone. Sõnaline lugu 
võib olla kirja pandud tagantjärele tervikuna, nn eduloona, pärast IVF-ravi õnnes-
tumist, või siis peegeldada naise IVF-teekonna hetkeseisu ning koosneda eri frag-
mentidest. Vestlusteemade raames moodustuvad eri lugudest ja nendega seotud 
kommentaaridest narratiiviahelad (vt ka Malik, Coulson 2010: 316–317; Pilt 2018: 
110–111). Visualiseerimisel ja linkimisel põhinev Instagram pakub seevastu sootuks 
teistsugust esitusviisi.

Käesoleva uurimuse tarvis kogutud IVF-lugusid iseloomustab esitusviiside palju-
sus ehk multimodaalsus. Tavapärane IVF-lugu moodustub päevikulaadsetest posti-
tustest, millest igaüks koosneb teatud laadi visuaalsest materjalist ning nende kõrval 
kommentaaride sektsioonis sisalduvast sõnalisest loost. Viimane kätkeb kirjeldusi 
neist sündmustest, hoiakutest, mõtetest ja tunnetest, mida naine oma teekonnal läbi 
elab, ning niisamuti võib see sisaldada selgitusi, miks on konkreetse loofragmendi 
illustreerimiseks kasutatud just üht või teist visuaali. Sõnaliste IVF-lugude juurde 
kuuluvad sageli ka teiste Instagrami kasutajate kommentaarid ja oma lugu jagava 
naise lisakommentaarid, mis võivad aidata kaasa postitatud visuaalse materjali 
mõistmisele ning täiendada esialgselt esitatud fragmenti. IVF-loo esituse juurde 
kuuluvad ka sõnalises tekstis sisalduvad spetsiifilised emoji’d ja postitusele lisatud 
teemaviited. Needki aitavad loo mõistmisele kaasa, rõhutades nt postitatud pildi-
materjali keskset sõnumit ja emotsiooni, mida naine soovib edastada. Lisaks tava-
pärasele Instagrami seina infovoole võib IVF-loo esitus kulgeda keskkonna rubriigis 
„Instagram Story” ja selle loo esiletõstetes (rubriigis „Instagram Story Highlights”). 
Esimene neist avaneb kasutajaprofiili ikoonil klõpsates ning võimaldab postitada 
fotosid ja videosid, mis säilivad keskkonnas 24 tundi.  Ühtlasi on võimalik kujutistele 
lisada kleepse, teksti, filtreid, muusikat jm. „Instagram Story Highlights” seevastu 
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võimaldab  üksikuid  visuaale  „Story” rub riigist  esile  tõsta,  keskkonnas  nähtavana  
säilitada ning ka alateemade kaupa rühmitada. Tulemuseks on naise IVF-teekonna 
kontsentreeritud sisuga visuaalsed lood, mis kuvatakse ikoonidena kasutajaprofiili  
andmete all (vt illustratsiooni 1). 

Illustratsioon 1. IVF-loo esitusviisid Instagramis.

IVF-lugude kesksete visuaalide ning nendega seotud sõnumite ja tähendusteni  
jõudmiseks kasutasin multimodaalset diskursuseanalüüsi (vt Johnson jt 2019: 1–2, 
5; vt ka visuaalset diskursuseanalüüsi Tiidenberg, Baym 2017: 3; Tiidenberg 2018: 
61,  64).  See  tähendas  infovoos  postitatud  pildi materjali  teemade  võrdlemist  nii  
„Instagram Story” kui ka „Instagram Story Highlights” rubriikides esitatuga, samuti 
pildimaterjali vaatlust koos teiste IVF-loo esitusviisidega, st koos sõnalise loo, kom-
mentaaride, emoji’de ja teemaviidetega, mis kõik koos moodustavad kehavälise vil-
jastamise narratiivi Instagramis. Materjali vaatlesin nii ühe Instagrami kasutaja loo 
esituse raames kui ka eri kasutajate lugude võrdluses.  Seejuures oli  tähelepanu nii  
otsestel, st kirja pandud ja silmaga nähtavatel, kui ka varjatud sõnumeil ning süm-
bolitel. 

Sotsiaalmeedial  põhinevas teadustöös,  kus uurijal  on võimalik jääda varjatuks,  
tuleb teha teavitamist ja tulemuste esitamist puudutavaid eetiliselt kaalutletud otsu-
seid (vt ka Markham, Buchanan 2012; Pilt 2017a: 260, 264, 2017b: 165; Tiidenberg 
2017a).  Käesoleva  artikliga  seotud  valikute  tegemisel  võtsin  arvesse,  1)  kui  ligi
pääsetav on uurimiskeskkond, 2) millisele auditooriumile on Instagrami IVF-lood 
suunatud  (st  kas  naised  on  soovinud,  et  need  jõuaks  laiema  avalikkuseni),  ning   
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3) oma uurimiseesmärkide ja materjali esitusviisi võimalikku mõju neile, kelle IVF-
lugude analüüsile tuginen.

Vaatlusalustele IVF-teekonna kogemuslugudele on iseloomulik, et need on hõlp-
sasti ligipääsetavad ja nii Instagrami keskkonnast kui ka laiemalt internetist (nt 
Google’i otsingu abil) kergesti leitavad. Teisisõnu pärinevad need avalikelt kasutaja
kontodelt ja on varustatud rohkete teemaviidetega, mille põhjal võib järeldada, et nai-
sed ise on soovinud, et nende lood jõuaks võimalikult paljude internetikasutajateni 
(vt nt Utekhin 2017: 190; Johnson jt 2019: 4). Tuginedes materjali ligipääsetavusele, 
avalikkusele suunatusele ja käesoleva uurimuse eesmärkidele, mis ei vaja viitamist 
Instagramis IVF-lugusid jaganud naiste isikuandmetele ega kasutajakontodele, ei ole 
ma vaatluse all olevate IVF-lugude autoreid uurimistööst teavitanud (vt ka Toscano, 
Montgomery 2009: 1017). Siiski olen teinud materjali esitamise ja anonüümseks 
muutmisega seotud otsuseid, kuna vaadeldavad kogemuslood kätkevad ligipääse-
tavusele vaatamata tundlikku (naiste tervist ning isiklikku elu puudutavat) teavet, 
mille esiletõstmine näidetena võib tuua kõrgendatud tähelepanu, millega naine oma 
lugu avalikkusele jagades ei pruukinud arvestada. 

Instagramist pärit visuaalse näitematerjali anonüümseks muutmisel on raken-
datud erinevaid võimalusi: kasutades üksnes visuaale, mis ei viita konkreetsetele 
isikutele ega asukohtadele; eemaldades fotodelt ja nende juurde kuuluvatelt kasu-
tajaprofiilidelt isikuile viitava info (nt udustades nägusid) (vt nt Johnson jt 2019: 8) 
või kasutades pildifiltreid, mis küll moonutavad algse visuaali, kuid uus pilt näitli-
kustab siiski uurimistulemusi (vt nt Tiidenberg, Gómez-Cruz 2015: 85; Tiidenberg, 
Baym 2017: 3). Kuna antud uurimuse keskmes on IVF-lugude visualiseerimisega 
seotud üldised tendentsid, ei tundunud vajalik kasutada näitematerjalina üks ühele 
väljavõtteid (nt fotosid või ekraanipilte) mõnelt konkreetselt kasutajakontolt. Nõnda 
lõin spetsiaalsed uurimistulemusi ja uuritavate võimalikku anonüümsuse vajadust 
toetavad illustratsioonid: kollaažid kehavälise viljastamise lugude visualiseerimisel 
korduvatest motiividest, kus äratuntavad näod on muudetud uduseks.

Järgnevalt vaatlen visuaalide kolme suuremat teemagruppi: eneseabi, kannatu-
sed ning õnnestumine. Iga teema on illustreeritud kollaažiga sellele iseloomulikest 
visualiseerimise mustritest – fotodest, videote ekraanipiltidest, sõnumitest ja sümbo-
litest (vt kollaažid 1–3).

Eneseabi

Eneseabi alla kuuluvad visuaalid (kollaaž 1) seostuvad küsimusega, mida saab naine 
ise teha selleks, et kehaväline viljastamine õnnestuks. Materjali analüüsist ilmnes, et 
ühtviisi visualiseeritakse nii naise füüsilist kui ka psühholoogilist valmisolekut keha-
välise viljastamise teekond ette võtta ja läbida.

Füüsilise valmisolekuga seoses rõhutatakse tervislikku toitumist, kehalist aktiiv-
sust, piisava puhkuse vajalikkust, kuid ka alternatiivmeditsiini võtteid, milles nähakse 
abi keha ettevalmistamisel vajalikeks protseduurideks (vt ka Malik, Coulson 2010). 
Nii sisaldab enamik analüüsitud lugusid mõnd visuaali IVF-teekonna ette võtnud 
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naistele  sobilikust  toidusedelist.  Toidupiltides  domineerivad  rauarikkad  teravilja
tooted, pudrud, müslid, puuviljad ja värsked aiasaadused. Keskse sümbolina kerkib 
esile avokaado. Lisaks visualiseeritakse korduvalt ananassi ja sidrunit, mille juures 
usutakse samuti  nende viljakust soodustavat mõju.  Kehavälise viljastamise lugude 
juurde kuuluvad toidufotod on Instagramile omaselt sätitud, pilkupüüdvad ja värvi-
kirevad, mis tekitab vaatajas soovi ka ise neid toite proovida. Sageli on visualiseeritud 
suurelt ainult üht toiduainet, rõhutades nii selle kasulikkust kehavälise viljastamise 
teekonda läbivatele naistele.

Kollaaž 1. Kehavälise viljastamise teekonna visualiseerimise mustrid: eneseabi.

Keha füüsilise  vormi hoidmise ja  parandamisega seoses  visualiseeritakse enim 
jooksu, kõndi, joogat ja puhkusereise. Alternatiiv- ja rahvameditsiini võtetega seo-
ses esineb pildimaterjali nt nõelravist ja taimeteede joomisest. Iseloomulik tendents 
selle visuaalide grupi juures on, et kui naine jagab oma IVF-lugu anonüümse kasu-
tajakonto alt, siis visualiseerib ta ka oma tegevusi nii, et tema isik jääb varjatuks – 
nt postitades videoklippe või fotosid oma tegevustest selja tagant, vastu päikest või 
keskendudes mõnele konkreetsele kehaosale (nt varvastele, põlvedele vm). Seevastu 
lugudes, milles naine oma isikut ei varja, on rõhk sageli hea füüsilise vormi esitami-
sel.

Mitmed uurijad  on  hiljaaegu  vaadelnud juba  eelmisel  sajandil  viljatusega  seo-
tud aruteludes korduvat fraasi „lihtsalt lõõgastu” (ingl just relax), millega on viida-
tud ideele, nagu saaks naine mentaalselt oma viljatust kontrollida, ning sama mõte 
on kandunud ka viljatuse teemasid puudutavatele sotsiaalmeedia platvormidele (vt 
Johnson  jt  2019:  3;  Johnson,  Quinlan  2019).  Ka  suur  hulk  eneseabiga  seostuvaid  
visuaale  Instagramis  peegeldavad  ja  toetavad  naise  psühholoogilist  valmisolekut  
kehavälise viljastamise teel rasestuda. Need osutavad „abivahenditele”, millest naine 
psühholoogilist tuge leiab, ja esinevad taustaga tekstisõnumitena, ent ka pealtnäha 
tavaliste,  kuid varjatud sõnumeid kandvate fotode vm illustratsioonidena.  Näiteks  



69

PILT

KEEL JA KIRJANDUS 1-2/2020

postitatakse fotosid kehavälise viljastamise teemale keskenduvatest eneseabi käsit-
lustest või üldisemalt esoteerilistest raamatutest ja lähikondlaste toest (nt anonüüm-
setes lugudes fotod põimitud kätest; lugudes, kus naine oma isikut ei varja, fotod 
endast koos partneriga jm). Tekstisõnumitega tõstetakse esile vajadust oma vaim 
vabaks lasta – et naine ei muretseks ega tunneks hirmu, oleks positiivne, tugev ja kes-
kendunud. Niisamuti tulevad seoses naise psühholoogilise ettevalmistuse ja vaimu 
vabaks laskmise diskursusega esile pilditaustaga tekstisõnumid, millega rõhutatakse 
vajadust usaldada jumalat, nagu „Ära kaota lootust! Jumal töötab just praegu sinu 
heaks!” (ingl „Don’t lose hope! God is working things out for you right now!”) või 
„Jumal on alati õigeaegne. Lõpeta muretsemine. Usalda tema ajastust!” (ingl „God is 
always on time. Let go of the worry. Trust His timing!”).8

Varjatud sõnumiga illustratsioonidest tulevad seoses eneseabiga esile kaks 
visuaali: 1) fotod silmapiirini kulgevatest teedest ning 2) fotod, märgid, joonistused 
ja emoji’d ananassidest. Esimesed sümboliseerivad naise teekonda lapsesaamiseni ja 
kulgeva tee metafoor on ka peamine kujund, millega naised võtavad sõnalistes IVF-
lugudes kokku oma kehavälise viljastamise kogemuse. Eneseabiga seostuvad need 
fotod seetõttu, et teed sümboliseerivad seda, et iga sündmus ja katsumus, mis naisel 
läbida tuleb, on väärtuslik ning sammuke edasi unistuse (st lapsevanemaks saamise) 
täitumisel. 

Ananass, mida väljastpoolt tulija võib esmapilgul pidada üksnes IVF-ravi saavate 
naiste toidusedeli hulka kuuluvaks, kannab IVF-lugudes aga enamasti sügavamat 
sõnumit. Instagramis, kuid ka sotsiaalmeedias laiemalt (nt Facebookis), on ana-
nassist saanud kehavälise viljastamise teekonda läbivaid naisi (samuti viljatuid naisi 
üldiselt) ühendava kogukonna sümbol. See tähistab lootust, tugevust, hirmudest 
võitu saamist ja tuge, mida saatusekaaslaste kogukond selle liikmeile pakub. Nt seos-
tatakse ananassi kujutisega sõnumeid, nagu „Ole nagu ananass, seisa sirgelt, kanna 
krooni ja ole seest magus” (ingl „Be like pineapple, stand tall, wear a crown and be 
sweet inside”); „Vali lootus, mitte hirm!” (ingl „Choose hope over fear!”); „Ma olen 
tänulik selle toetuse eest, mis mul on” (ingl „I am thankful for the support I have”). 
Instagramis IVF-lugusid jagavad naised nimetavad ka enda kogukonda ananassi
hõimuks (ingl pineapple tribe) ja selle kogukonnaliikmeid ananassisõdalasteks või 
ivf-sõdalasteks (ingl pineapple/ivf warriors, mis viitab ananassi tugevusele), koon-
dudes teemaviidete taha, nagu #pineappletribe, #ivfpineapple, #pineapplewarrior, 
#ivfwarrior jm. Kokkuvõtvalt on IVF-lugude eneseabiga seotud visuaalides tegemist 
olulise IVF-ravi läbivate naiste endi ning teiste sarnaste kogemustega naiste innusta-
mise diskursusega.

8 Viimast tsitaati põhjendati nt selgitusega: „See on minu igapäevane meeldetuletus, et jääda 
rahulikuks” (ingl „It’s my daily reminder to keep calm”). 
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Kannatused

Teine suurem temaatiline visuaalide rühm IVF-lugudes seostub füüsiliste ja psühho
loogiliste  kannatustega,  mis  kehavälise  viljastamise  teekonna  ette  võtnud  naistel  
tuleb läbi elada protseduurideks valmistudes, nende käigus ja siis, kui IVF ei õnnestu 
ning kõigega tuleb taas otsast alata. 

Kollaaž 2. Kehavälise viljastamise teekonna visualiseerimise mustrid: kannatused.

Levinud on ravimi- ja toidulisandite koguse kujutamine, mida naistel tuleb sisse 
süüa,  et  stimuleerida  folliikulite  kasvu  ja  ovulatsiooni  teket  ning  valmistada  keha  
ette  embrüote  siirdamiseks.  Keskne sümbol  füüsiliste  kannatuste  visualiseerimisel  
on kahtlemata süstal.  Korduva motiivina tulevad esile  nii  protseduuridega seotud 
kanüül veenis kui ka foto- ja videojäädvustused sellest, kuidas naine süstib ise või 
partneri abiga endale kõhtu hormoonravimeid. Tihti visualiseeritakse just esimest 
süstimist, mis tekitab naises enamasti ärevust ja hirmu. Kõige mõjuvamalt näitavad 
naise  füüsilisi  kannatusi  ühekordsete  süstalde  (ja  nendega  seotud rohuampullide)  
kogused, mis naised on alles hoidnud. Iseloomulik on süstalde paigutamine kujun-
diteks,  milles  võib olenevalt  IVF-teekonna pikkusest  olla  mõnikord sadu süstlaid.  
Süstalde  kujundid  võivad  olla  kombineeritud  sõnumitega,  mis  peegeldavad  seda,  
mida naine antud hetkel oma teekonnast mõtleb ja kuidas ta end tunneb. 

Sageli tuleb naistel oma IVF-teekonnal silmitsi seista pettumuste ja leinaga (on 
võimalik, et ei saada viljastumiseks sobilikke munarakke, et embrüo ei hakka are-
nema, et rasedus katkeb varases järgus) või toime tulla ümbritsevate inimeste mõt-
lematute pärimistega (lähikondlased arvavad, et naine on rase, kuid tegelikult mitte 
vm). Ka sedalaadi emotsionaalsete kannatuste kujutamisel esinevad korduvad must-
rid.  Kehavälise  viljastamise  protseduuri  ebaõnnestumist  visualiseeritakse  piltidega  
mitmest kõrvuti asetatud rasedustestist, mis kõik näitavad vaid ühte triipu (st naine 
ei  ole  rase).  Samuti  postitatakse  pilte  leina küünaldest  lapsele,  keda  väga  oodati,  
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kuid kellel seekordsel katsel siiski ei õnnestunud tulla. Emotsionaalseid kannatusi 
esitatakse ka kurbust väljendavate visuaalidega, nagu seda on musta värvi südame 
emoji’d, pisarad, taskurätikud, langenud lehed või kanamunad, millele on kurb nägu 
pähe joonistatud (viide munarakule, mis ei viljastunud). Oma emotsioone rõhu-
tatakse ka tekstisõnumitega värvitaustal või raamiga teadetetahvlil. Neis sõnumeis 
domineerib emotsioonina samuti kurbus, mida kommentaaride rubriigis kulgevas 
kirjalikus IVF-loos seostatakse nii pettumuse, kaotusvalu kui ka ebaõiglusega ning 
mida tähistatakse teemaviidetega, nagu #ivfsucks, #ivfloss ning #fuckinfertility. Kol-
laaži 2 keskel esitatud sõnum „Ei, ma ei ole ikka veel rase. Tänan küsimast!” (ingl 
„Nope, still not pregnant. Thanks for asking though!”) kannab aga sootuks iroo-
niat inimese aadressil, kes arvas, et hormoonravist põhjustatud kaalutõusu tõttu 
laiu riideid kandev naine on rase. Seda visualiseeritud sõnumit oli naine täiendanud 
teemaviidetega, nagu #infertilitysucks ja #hormonemonster, peegeldades mõtteid ja 
tundeid, mis konkreetne vahejuhtum temas tekitas.

Õnnestumine

Visualiseeritud IVF-lood vahendavad ka teekonna jooksul kogetud ja teekonna 
lõppu jõudmisega seotud positiivseid emotsioone. Näiteks visualiseeritakse punkt-
siooni käigus koguda õnnestunud munarakke, mida sümboliseerivad naerunägu-
dega kanamunad või lihtsalt värvilised pühademunad. Kui ebaõnnestunud IVF-kat-
set visualiseeritakse mitme negatiivset tulemust näitava rasedustestiga, siis rases-
tumise õnnestumise korral tuuakse sarnaselt esile mitu positiivset, kahe triibuga 
rasedustesti. Raseduse kinnituseks postitatakse ka ultrahelipilte arenevast lootest. 
Peamised IVF-teekonna lõpule jõudmist tähistavad visuaalid seostuvad samuti süs-
taldega, mis on enamasti asetatud ringi- või südamekujuliselt ja kujundi sisse on 
paigutatud rasedust tõestav test ja/või ultrahelipilt. Samuti võivad süstaldest kujundi 
sees olla beebibodid, mille arv viitab sellele, mitut last naine ootab. Süstlaid kasuta-
takse sageli ka selleks, et visualiseerida IVF abil siia ilma tulnud lapse/laste sündi.9 
Sellisel juhul postitatakse fotosid, millel on süstaldest kujundite sees juba sündinud 
beebid. Ühtlasi kombineeritakse nii raseduse teated kui ka beebi ja süstalde fotod 
värvitaustal ja teadetetahvlitel tekstisõnumitega, mis annavad edasi seda, mis on 
nende kannatusi ja õnne edastavate visuaalide taga. Näiteks: „11 [munarakku] saadi, 
10 küpses, 9 viljastati, 8 arenes, 4 saadi testimiseks, 2 normaalset embrüot, 1 kasvav 
beebi” (ingl „11 retrieved, 10 mature, 9 fertilized, 8 developing, 4 to testing, 2 normal 
embabies, 1 growing baby”); „Tõenäosus, et oleksin siin ilma IVF-ta, oli 1 protsent” 
(ingl „I had 1 percent chance of being here without IVF”); „Sa oled seda väärt!” (ingl 
„You are worth it!”). 

9 Motiiv hakkas internetis levima ja võeti ka Instagramis kasutusele pärast Arizona fotograafi 
Samantha Parkeri 2018. aastal Facebooki tehtud postitust, millele ta lisas pildiallkirja: „Ema 
ütles: 4 aastat, seitse katset, 3 katkemist ja 1616 süsti” (ingl „Mom said, „4 years, seven attempts, 
3 miscarriages, and 1616 shots””), vt Ritschel 2018.
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Naiste  IVF-teekonna  õnnestumise  visualiseerimisel  kerkib  esile  teinegi  motiiv,  
vikerkaar.10  See  võib  olla  foto  päris  vikerkaarest  taevas,  magavast  beebist  viker
kaaremotiiviga tekil, beebist vikerkaarevärvilistes riietes või vikerkaarevärvides ehi-
tud jõulupuu all  vms.  Samuti  lisatakse vikerkaare emoji’sid kehavälise  viljastamise  
teekonna  lõppu  kirjeldavatele,  pildimaterjali  selgitavatele  ja  toetavatele  sõnalistele  
IVF-lugudele,  seostades  neid  mõtteteradega,  nagu  nt  „Jumal  ei  eksi!”  (ingl  „God  
makes no mistakes”) või pühakirjast pärinevate tsitaatidega, nagu „Selle poisi pärast 
ma palusin ja Issand andis mulle mu palve peale, mida ma temalt palusin” (1Sm: 1, 
27, ingl „For this child we have prayed and the Lord has granted the desires of our 
hearts”).11 Traditsiooniliselt tähistab vikerkaar õnne ja lootuste täitumist ning näib, 
et selles tähenduses on seda motiivi kasutatud mõnikord ka IVF-lugude lõpetuseks. 
Siiski  näitavad  fotode  juurde  kirjutatud  sõnumid  (nt  „Ma  olen  vikerkaar  pärast  
tormi”, ingl „I’m the rainbow at the end of the storm”), et IVF-teekonna lõppu jõud-
nud naiste jaoks on vikerkaarel ka sügavam tähendus, seostudes nn vikerkaarebeebi 
(ingl Rainbow baby) kontseptsiooniga. Vikerkaarebeebi kujund on levinud sotsiaal-
meedias laiemalt ning see tähistab last, kes on emale sündinud pärast seda, kui eel-
mine rasedus on katkenud, lõppenud surnult sünniga või kui eelmine laps on surnud 
vastsündinuna. Ema jaoks tähendab sellise lapse sünd lootust ja tervenemist neist  
emotsionaalsetest katsumustest, mis tal seoses lapse kaotusega on tulnud läbi elada.12 

Kollaaž 3. Kehavälise viljastamise teekonna visualiseerimise mustrid: õnnestumine.

10 Instagramis, nagu ka väljaspool seda, on vikerkaar kasutusel ka LGBT kogukonna uhkuse 
sümbolina, viitena vikerkaarelipule, mille värvid tähistavad kogukonna mitmekesisust.
11 IVF-lugudes sisalduvad viited religioonile on teema, mis väärib täiendavat uurimist – usul, 
jumala poole pöördumisel ning pühakirjale viitamisel on IVF-lugudes oluline roll, samas 
IVF-ravi ise ei ole nt katoliku kiriku seisukohast soositud, sest tegemist oleks justnagu jumala 
tahtest üleastumisega (vt nt What Does...).
12 Vikerkaarebeebidest loe lisaks nt Chertoff 2018; Willets.
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Instagrami visuaalide analüüs näitas, et kehavälise viljastamise teekonna läbinud ja 
lõpuks sünnitanud naised on idee vikerkaarebeebidest üle võtnud, viidates asjaolule, 
et ka iga ebaõnnestunud IVF-katse võib naise jaoks tähendada lapsekaotust, leina 
ja et IVF tulemusel saadud lapse sünd on tervendav kogemus (vrd Toscano, Mont-
gomery 2009: 1029). Seejuures seostatakse IVF-loo lõppu tähistavate visuaalidega ka 
teemaviiteid #ivfrainbowbaby, #ivfrainbow jm.

Arutelu

Maggie Kirkman (2001: 523) on öelnud, et viljatusega seotud narratiivide juures 
ei tule naisel mõelda üksnes enesemääratlemisele, vaid ka sellele, kuidas oma lugu 
teistele esitada. Käesolevas artiklis analüüsitud IVF-teekonda visualiseerivate lugude 
põhjal võib välja tuua kaks võimalikku ajendit, miks naised oma kogemusi jaga-
vad: 1) laiema avalikkuse teadlikkuse tõstmine IVF-ravi olemusest ning neist kat-
sumustest ja emotsioonidest, mis naisel tuleb kehavälise viljastamise teekonnal läbi 
elada, ning 2) vastastikusel infovahetusel, üksteise toetamisel ja empaatial põhinev, 
saatusekaaslasi ühendav kogukonna suhtlus. 

Sageli kajastavad naised oma kogemusi põhjustel, et nad on tundnud, nagu oleks 
kehavälise viljastamise temaatika nende kultuuriruumis seniajani tabu või seotud 
väärkujutelmadega. Seejuures on visualiseerimine andnud IVF-teekonda läbivatele 
naistele mõjusa vahendi sõnumite edastamiseks – pilt räägib rohkem kui tuhat sõna. 
Fotod süstlahunnikutest, tabletikarpide ja -purkide virnadest, videoklipid süstimi-
sest ning sinna juurde lisatud pilditaustal esile tõstetud sõnumid teevad avalikkuse 
jaoks puust ja punaseks selle, mida naised oma teekonnal kogevad. Näiteks omandab 
sõnaline tekst, nagu „Ma ei ole ikka veel rase”, palju sügavama tähenduse, kui seda 
visualiseeritakse koos fotoga sadadest süstaldest, millega naine end seni süstima on 
pidanud. Niisamuti on mõjusad süstaldest kujundeid ning UH-pilte, positiivseid 
rasedusteste ja juba sündinud beebisid kombineerivad fotod ja naiste IVF-teekonda 
kokku võtvad teadetetahvlid. Need naise IVF-loo lõppu tähistavad visuaalid anna-
vad ühtaegu edasi nii IVF-teekonna võlu kui ka valu ja kujutavad naise kogemusi 
palju selgemalt, kui seda võimaldaks üksnes rasestumist või IVF teel siia ilma tul-
nud lapse sündi tähistav sõnaline tekst, näiteks sageli loo lõpu juurde kuuluv „Meie 
ime on sündinud!”. Samuti on visualiseerimisel oluline roll IVF-teekonnaga seotud 
emotsioonide edastamisel ja rõhutamisel. Nõnda omandab kirjalik tõdemus, et 
järjekordne IVF-katse ei õnnestunud, palju sügavama tähenduse, kui seda illust-
reeritakse küünla, pisarate või muul viisil tähistatud kurbuse ja leina visuaaliga. 
Instagrami IVF-lugude sõnum avalikkusele näib eelkõige olevat see, et naise jaoks ei 
ole tema teekond kaugeltki mitte lihtne. 

Sotsiaalmeedias moodustuv kogukond on suuresti inimeste sisetundel põhinev 
konstruktsioon, mis seostub arusaamaga, et kuulutakse mingil põhjusel teistega 
kokku. Käesolev uurimus näitas, et profiilide jälgimisel, teemaviidetel ja visualiseeri-
misel põhinev sotsiaalvõrgustik nagu Instagram toimib IVF-lugusid jagavate naiste 
jaoks samamoodi kogukonnatunde loojana kui nt internetifoorumid, kus sarnaseid 
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lugusid vahendatakse konkreetsel veebilehel etteantud vestlusteemade raames ning 
lineaarsete, lugudest ja kommentaaridest moodustuvate narratiiviahelatena.13 Nancy 
Baymi (2015: 84–100; vt ka Tiidenberg 2017b: 194–195) kirjeldatud mudelis tekib 
veebikogukondadele iseloomulik kuuluvustunne viie teguri koosmõjul: 1) ühisena 
tajutav ruum ehk kohataju; 2) ühised tegevused ja tegutsemisviisid; 3)  sotsiaalne 
tugi ja infovahetus; 4) ühised enesemääratlused ja identiteedid ning 5)  inimeste-
vahelised lähedased suhted. Need asjaolud tulevad vähemal või rohkemal määral 
esile ka Instagramis IVF-lugusid jagavate naiste omavahelises suhtluses ja sõnumite 
edastamisel. Seda, et naised tajuvad teisi oma IVF-teekonda jagavaid Instagrami 
kasutajaid enda kogukonna liikmeina, võib järeldada nii visuaalide juurde kuulu-
vatest sõnalistest selgitustest, teemaviidetest (#ivfcommunity, #ivfsupport jm) kui 
ka lugude jagajate ning nende jälgijate ja kommenteerijate vahelisest dialoogist, 
kus kasutatakse väljendeid, nagu „Jumal on meid teiega õnnistanud” (ingl „God is 
blessed us with you”)14, „Meie IVF-kogukond” (ingl „Our IVF community”) vm. 
Kogukonnatundele viitavad ka enese määratlemisel kasutatavad ühisnimetajad ana-
nassihõim (Instagrami IVF-kogukonna tähenduses15) ja ananassi- või IVF-sõdalane 
(kogukonna liikmete tähistajatena). Kindlasti on Instagrami IVF-ravi läbivate naiste 
kogukonnatunde tekkimise aluseks sarnased kogemused (milles nähakse eeldust 
teineteise mõistmiseks) ning nende esitusviis just Instagramile iseloomulike visua-
liseeritud ja multimodaalsete kogemuslugudena. Kogukonnast saab samuti rääkida 
seoses aja jooksul välja kujunenud visualiseerimismustritega, mida Instagramis oma 
lugu jagavad naised peavad vajalikuks esile tõsta ja rõhutada. Seda, et naised on oma 
IVF-lugusid jagades pidanud peale laiema avalikkuse silmas oma saatusekaaslaste 
kogukonda, võib järeldada nii värvitaustal ja teadetetahvlite abil esile tõstetud sõnu-
mitest („Tänan teid selle toetuse eest, mis mul on!”, ingl „Thank you the support I 
have!”), pildimaterjalist (nt ananass kui IVF-teekonda läbiva naise tugevuse ja teiste 
sarnaste kogemustega naiste toetuse sümbol) kui ka visuaalide juurde kuuluvatest 
sõnalistest selgitustest, kus viidatakse otsesõnu loo jagamise ajendeile – infovahe-
tusele, vastastikusele abistamisele ning toetusele sarnaste kogemustega naiste kogu-
konna ringis. Instagrami IVF-kogukonna moodustumise ja toimimise seisukohast 
täidab lugude visualiseerimine universaalse keele- ja kultuuripiire ületava suhtlus-
keele rolli. See tähendab, et teiste IVF-lugusid on kogukonna liikmel võimalik jäl-
gida ja mõista, vaadeldes üksnes neid visuaale (fotodel, videotes, joonistustel, tea-
detetahvlitel või muul viisil kujutatut), mida lugudes esile tõstetakse. Näiteks saab 

13 Antud väite puhul tuginen võrdlusmaterjalina uurimistööle, mida olen teinud perioodil 2013–
2019 Eesti Ämmaemandate Ühingule kuuluvas internetikeskkonnas www.perekool.ee.
14 „Meie” tähistab IVF-lugudes naist ja tema partnerit, naist ja sündimata või sündinud last või 
naist, partnerit ja sündinud või sündimata last. „Teie” viitab antud fraasis teistele IVF-ravi läbi
vatele naistele, kellega suhtlemisest on leitud abi ja tuge. 
15 Kuigi ananass IVF-ravi saavate naiste suhtluse ja eneseväljenduse seisukohast olulise sümboli-
na on levinud ka sotsiaalmeedias üldisemalt, näib enda nimetamine „ananassi hõimuks” olevat 
Instagrami IVF-kogukonna spetsiifiline nähtus – nt kuigi ka Facebookist leiab IVF-teemale 
keskenduvaid lehekülgi ning ananass kui oluline sümbol on levinud sealgi, peitub nimetuse 
pineappletribe taha sootuks pidude korraldamisega seotud seltskond ning nimetuse The Pine
apple Tribe taha rühm inimesi, kes ülistavad eneseusku.
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vaatleja (loo lugeja) pildimaterjali põhjal aimu nii IVF-teekonda läbivatele naistele 
soovituslikust toidusedelist kui ka tegevustest, millest saatusekaaslased abi on leid-
nud. Teisalt toimib visualiseerimine Instagrami IVF-kogukonna jaoks omamoodi 
sümbolitel põhineva salakeelena, mis võimaldab naistel saata saatusekaaslastele var-
jatud sõnumeid. Näiteks võib Instagrami kasutaja, kes ei ole IVF-teemaga kursis, 
seostada fotosid, millel on kujutatud naerunägudega või värvitud kanamune, liha-
võtetega, kuigi visuaal kannab varjatud sõnumit, mis viitab munarakkude punkt-
siooni toimumisele või ka sellele, mitu munarakku selle käigus õnnestus koguda. 
Samamoodi toimivad visuaalse suhtluskeelena kaugusse kulgevad teed, ananassid ja 
vikerkaared, mille tähendus ilmneb IVF-kogukonna suhtlusviiside kontekstis ning 
mis kogukonna liikmeile pakuvad tuge ja tunnet, et nad ei ole üksi.

Visualiseerimise kohta üldiselt saab analüüsitud materjali põhjal öelda, et konk-
reetse loo raames võib üks visuaal kanda erinevat sõnumit kogukonnale ja sellest 
väljapoole: nt süstaldest südame sees beebi visuaalid kõnelevad kaasteelistele sellest, 
et kõik IVF-ga seonduvad läbielamised on seda väärt, avalikkusele aga IVF-teekonna 
raskustest. Esiletõstmist väärib ka asjaolu, et oma loo kajastamine Instagramis ei 
võta naiselt ära võimalust jääda anonüümseks: kui naine soovib, saab ta oma lugu 
visualiseerida, selle eri aspekte esile tõsta ja selgitada nii, et tema isik ja taust jääb 
varjatuks. Nii saab naine esitada avalikkusele ja kaasteelistele oma lugu, aga mitte 
iseennast, ja see näibki olevat Instagrami IVF-teekonna kogemuslugude (ka nende, 
kus naine oma isikut otseselt ei varja) peamine siht.

Kokkuvõte

Käesoleva käsitluse jaoks kogutud materjali multimodaalsest diskursuseanalüüsist 
ilmnes, et naised tõstavad oma lugudes visualiseerimise abil esile kolme teemat: 
eneseabi, kannatusi ja õnnestumist. Sellest, mida ja kuidas naised oma lugudes 
kujutavad, eristus kaks sihti: 1) avalikkuse teadlikkuse tõstmine IVF-ravist ning 
sellega seonduvaist meeleoludest ja raskustest, ning 2) saatusekaaslasi ühendav 
kogukonna suhtlus. Seejuures on visualiseerimisel universaalse, keele ja kultuuri 
piire ületava suhtluskeele roll. Peale nii avalikkusele kui ka saatusekaaslastele suu-
natud sõnumite toimivad visuaalid kogukonnaliikmeile suunatud varjatud sõnu-
mite vahendajatena. 

Edasist uurimist silmas pidades oleks huvitav vaadelda, kas selles, kuidas oma 
lugu visualiseeritakse, ilmnevad ka kultuurispetsiifilised erisused, ning mida võiks 
selle põhjal öelda kehavälise viljastamise diskursuse kohta konkreetses kultuuri
ruumis. Instagrami IVF-teekonda läbivate naiste kogukonda oleks sobiv uurida ka 
võrdluses mõne teise sotsiaalmeediaplatvormi (nt Facebooki) kasutajaskonnaga.

IArtikli valmimist on toetanud Euroopa Liit Euroopa Regionaalarengu Fondi kaudu 
(Eesti-uuringute Tippkeskus).
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Needles, pineapple and rainbow babies: visualization of in 
vitro fertilization journey on Instagram 

Keywords: personal experience narratives, IVF journey, participatory storytelling, online 
communities, visualization patterns, symbols

The aim of the study was to examine: (1) What aspects of their stories about in vitro 
fertilization (IVF) journey do women visualize on Instagram? (2) How do they pre-
sent their IVF experience on Instagram? (3) What role do visuals play in conveying 
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meanings and messages? and (4) How do the above mentioned questions reveal the 
functions and motives of the women’s IVF community on Instagram?

Three groups of visuals came up with the help of multimodal discourse analysis 
(the topics, meanings and messages of the visuals were analysed in the context of 
the other modalities of a particular IVF story – hashtags, verbal story in the com-
mentaries section etc). These groups were: (1) self-help (including, e.g., images about 
food that promotes fertility; trainings and relaxing; textual messages with coloured 
backgrounds such as God is always on time. Let go of the worry. Trust His timing!; 
paths and roads as symbols of the IVF journey; and pineapple as a symbol of hope, 
strength and the IVF community), (2) sufferings (e.g. images of needles as symbols 
of physical suffering, mourning candles and other visual expressions of psychologi-
cal suffering and sadness, such as black heart emojis, tears, napkins and fallen leaves; 
and text messages with a coloured background, such as I’m so sad or Nope, still not 
pregnant. Thanks for asking though!), and (3) success (e.g. images of hearts or circles 
made of the needles that a woman has used on her journey, with a baby, ultrasound 
images, positive pregnancy tests or baby clothes placed inside these shapes; rainbow 
babies – the babies that were born after IVF loss or miscarriage and who are pre-
sented with the rainbow motif; and text messages with coloured backgrounds, such 
as You are worth it!). 

On the basis of this study women visualize their stories with two possible goals: 
(1) to raise awareness among the general public about the nature of IVF treatment 
and the challenges and emotions that women have to undergo during their journey, 
and (2) to promote community interaction based on mutual information exchange 
and support. In doing so, visualization acts as a universal language of communication 
that transcends linguistic and cultural boundaries. On the other hand, visualization 
acts as a kind of symbol-based secret language for the IVF community in Instagram, 
allowing women to send hidden messages which may remain inaccessible for the 
outsiders (e.g. the visual of pineapple as the message Be strong! or Don’t lose hope! or 
an image of a chicken egg with a sad face on it used to intimate that the IVF failed). 

IMaili Pilt (b. 1979), MA, University of Tartu, Institute of Cultural Research, doctoral 
student (Ülikooli 16, 51014 Tartu), maili.pilt@ut.ee
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Hirmude kirjeldused tänapäeva 
õpilaspärimuses
Subjektiivse kogemuse ja meediamõju seostest 

REET HIIEMÄE

Viimastel kümnenditel on pärimuse levikuviisid ja inspiratsiooniallikad oluliselt 
muutunud ja moderniseerunud, määrava tähtsuse on omandanud massimeedia 
mõju: uskumuste, hoiakute ja kujutelmade vormumisel on oma roll teleseriaalidel, 
filmidel, YouTube’i kanalitel, sotsiaalmeedia postitustel, uudisteportaalidel ja koguni 
mobiiliäppidel. Paralleelselt on suurenenud isegi väikeste laste ligipääs hetero
geensele meediasisule. 2007. ja 2018. aasta üle-eestiliste koolipärimuse kogumise 
aktsioonide käigus valdavalt 4.–12. klassi õpilastelt laekunud materjalist ilmnes, et 
suur osa lastest vaatab iga päev mitteeakohaseid õudus- ja põnevussarju ja -filme, 
tehes seda kas koos pere ja sõpradega või üksi. Märkimisväärselt sageli kirjeldasid 
õpilased konkreetsete ekraanil nähtud tegelaste või olukordadega seotud hirme ja 
uskumusi. (Hiiemäe 2019: 38) Mõnelgi korral ammutati hirmukujutelmad uudis-
test või dokumentaalfilmidest, kuna nende informeerivate teabetüüpide tõeväärtu-
ses ei peeta vajalikuks kahelda. XXI sajandile omaste hirmude kujunemist kirjel-
dades osutab rahvajutu-uurija Linda Dégh just nii peavoolu kui ka alternatiivsema 
uudismeedia mõjule, märkides, et lühikesed faktilised sedastused kohutavatest kuri
tegudest, laastavatest looduskatastroofidest, tulnukate sissetungidest, mõjuvõimsate 
huvirühmade või valitsuste ohtlikest vandenõudest lihtsate inimeste vastu levivad 
nagu kulutuli, kuna need haakuvad inimeste olemasolevate hirmude ja ohutundega 
(Dégh 2001: 126). Folklorist Kaarina Koski juhib tähelepanu uuringutele, mis kin-
nitavad tänapäeva meedia osatähtsust just usundiliste vaadete kujundajana: „Empii-
rilised uuringud on näidanud, et kriitikavaba meediaesitus suurendab meedia
kasutajate usku paranormaalsesse, seevastu autoriteetne kriitika vähendab vasta-
vaid uskumusi” (Koski 2016: 19). Toimub meedia ja suulise leviku vastastikmõju ja 
tähendusruumide ühtlustumine, interaktiivse nüüdismeedia toel tekivad narratiivse 
komplekssuse uued vormid (Grishakova, Poulaki 2019: 1–2): meedia vahendab eri-
nevatest kultuurilistest võrgustikest, taustsüsteemidest ja diskursustest pärit mitme
kihilisi intertekstuaalseid vihjeid, jättes osa teemasid lõpetamata ja avatuks ning 
luues sellega soodsa pinnase fantaasialennuks ja individuaalseteks jutuvormis eda-
siarendusteks. Dégh on juba varem hirmude taastootmise transmeedialist dünaa-
mikat kirjeldades osutanud hirmupärimuse lainelisele iseloomule: „Muistendeid ei 
vahendata mitte ainult suuliselt, vahetus suhtluses, vaid need ilmuvad ka ajakirjan-
duses, raadios ja televisioonis, loetlematutel internetilehekülgedel, meili teel, hoid-
maks elus uusi „hirmukultuuri” laineid” (Dégh 2001: kaanetekst). Silmatorkav on 
just ekraanimeedia (televisioon, kino, internetivideod) mõju, kuna ekraanil nähtu 
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on altim kujutluspildina mällu sööbima ning fantaasiale ja hirmudele toitu andma 
(vrd Muris jt 1997: 263–264). 

Uurijad (nt Jenkins 2006: 2) on osutanud muuhulgas meediamõju ühtlustavale 
iseloomule: kui üha rohkemates paikades kogu maailmas vaadatakse samu popu-
laarseid filme ja YouTube’i kanaleid, mängitakse samu arvutimänge, siis on ka 
ajastuomastel uskumustel tendents kujuneda ühetaolisteks. Massimeedia laiahaar-
delise, üha domineerivama rolli teadvustamine kultuuris tõi juba mõnikümmend 
aastat tagasi uurijate žargooni termini (massi)meedia vahendatud kultuur (ingl  
(mass-)mediated culture, nt Real 1977). Samal ajal ei saa aga kindlasti rääkida 
virtuaalkanalite absoluutsest ülemvõimust hirmunarratiivide kujundajana. Näi-
teks võivad meediast nopitud jutumotiivid edasi kanduda ka suulise sekundaar
traditsioonina (vt Kõiva 1995 tähelepanekut meedialugude edasijutustamisel nende 
pärimusepärasemaks töötlemisest) või kombineeruda vanemast kihistusest pärit 
lokaalse pärimusega, samuti on tänapäevalgi isikukogemuste reaalseks läbielajaks 
ikka luust ja lihast inimene, olgugi et tõlgendus- ja rääkimisviisid, mida ta oma koge-
muse lahtimõtestamiseks kasutab, võivad olla meediast mõjutatud. Seega pole tege-
mist meedianarratiivide passiivse omaksvõtuga, vaid saab rääkida osaluskultuurist 
(Jenkins 2006: 3): üksikisiku kogemus ja selle narratiivsed tõlgendused, kas või tema 
Facebooki seinal, on osa pärimuse mobiilsusvormide tervikust. 

Vaatlen lähemalt meediamõjulisi ja ühiskonnas üldisemalt valitsevate usku-
mustega haakuvaid stereotüpiseeritud rääkimisviise ja rõhuasetusi ning nendega 
seotud hirmukogemusi ja uskumusi õpilaste tekstilistes kirjeldustes kolme teema 
näitel: loodus ja keskkond, üleloomulik maailm ning lähisuhted. Just need olid vald
konnad, milles hirmude kirjeldused olid värvikamad, kuigi kirjeldati ka muid hirme 
(nt hirm läbikukkumise, esinemise või kuritegevuse ees). Osutan meediatrendidest 
mõjutatuna lühiajaliselt jutuloomesse jälgi jätvatele tegelastele ja nähtustele, aga ka 
tänapäeva õpilaste hirmupärimuse seostele vanema pärimusega.

Toetun artiklis humanitaar- ja sotsiaalteadlaste uurimustele ühiskonnas erine-
vatel ajastutel tooniandvate (Bauman 2006; Furedi 2002, 2019) või universaalseks 
peetavate (Riemann 1961) hirmude spetsiifikast, samuti tõmban paralleele peda
googikateadlaste ja psühholoogide (nt Taimalu 2007, 2010; Muris jt 1997) töödega 
laste hirmudest. Laiema raami pakuvad teemakäsitlusele üldised narratiiviuuringud 
(nt Grishakova, Poulaki 2019; Bruner 1991), laste narratiivide ja isikukogemus
lugude uuringud (nt Garvis jt 2015; Tins 2019; Kõiva 1995) ning keskkonnateema ja 
narratiivide seostele keskenduvad tööd (nt Moezzi jt 2017). Artikli materjalibaasiks 
on Eesti Kirjandusmuuseumi eestvõttel toimunud kolme koolipärimuse kogumis
aktsiooni (aastatel 1992, 2007 ja 2017–2018) käigus laekunud õpilaste omakäelised 
kirjapanekud, kusjuures põhirõhk on värskeima aktsiooni teemakohastel tekstidel. 
Viimatises küsitluskavas (Koolipärimus 2018) sisaldusid muuhulgas konkreetsed 
küsimused õpilaste hirmude ja uskumuste, näiteks hirmu- ja kaitseolendite kohta 
(nt leidus eraldi küsimus filmitegelaste ees hirmu tundmise kohta, muid meedialiike 
otsesõnu välja toodud ei olnud), ning selle rubriigi vastused olid ühed põhjalikumad, 
andes kokku vähemalt pool tuhat pikemat teemakohast teksti. Soolises lõikes saab 
välja tuua, et üldiselt esines tüdrukute kirjeldustes isiklikele hirmudele osutamist 
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mõnevõrra rohkem, samuti oli neil rohkem üleloomulikkusega seotud uskumusi, 
ent meediast ajendatud hirmukogemusi kirjeldasid mõlemast soost õpilased ühtviisi 
värvikalt. Rubriigi eesmärk oli saada võrdlusbaas hirmu- ja kaitsepärimuse dünaa-
mika jälgimiseks perioodide ning õpilaste soo ja vanuse lõikes. 

Loodus ja keskkond

On selge, et viimasel kümmekonnal aastal on laste nutiseadmete kasutamisele ja 
selle kaudu toimuvale meediatarbimisele kuluv aeg märgatavalt suurenenud õues ja 
looduses viibimise aja arvelt. Seega saadakse looduse ja laiemalt keskkonnaga seotud 
teave suuresti (nii dokumentaalsest kui ka lavastuslikust) massimeediast ja selle sea-
tud huvikeskmetest sõltuvalt. Massimeedia toimimisele tänapäevaste keskkonnaga 
seotud hirmu- ja hoiatuslugude levitajana viitab satiirik Craig Brown, kes kirjutab 
globaalse soojenemise (ingl global warming) väljendit parafraseerides globaalsest 
hoiatusest (global warning), märkides, et 1990. aastatest sai alguse laiaulatuslik kesk-
konnaga seotud ohuteadlikkuse paiskamine avalikku ruumi: „Iga päev ilmusid uued 
globaalsed hoiatused tapjaviiruste, tapjalainete, tapjaravimite, tapvate jäämägede, 
tapva liha, tapvate vaktsiinide, tapvate tapjate ja muude vältimatu ja kohese surma 
võimalike põhjuste kohta” (Guardian Weekend 5. XI, 2005, lk 73; tsit Bauman 
2006: 5).

Koolipärimus peegelduvad nii individuaalsemat laadi hirmud (nt ämblike, putu-
kate, madude ees) kui ka laiemalt ühiskonda puudutavad nn ökofoobia (Strife 2012) 
ilmingud, kuid laste ja noorte keskkonnaga seotud hirmudele ja nende sõnastus
viisidele konkreetsetes kogemustekstides on uurijad seni suhteliselt vähe tähele-
panu pööranud. Samal ajal lähevad keskkonnateemad õpilastele korda ning paku-
vad jutu- ja reaktsiooniainest. Ühes uurimuses leiti, et viiekümnest intervjueeritud 
10–12-aastasest õpilasest 82% väljendas hirmu, kurbust ja viha, kui nendega arutati, 
milliseid tundeid nad kogevad seoses keskkonnaprobleemidega; enamiku õpilaste 
keskkonnanarratiivides esines apokalüptilisi motiive (Strife 2012: 37). Täiendavalt 
pakub õpilastele samastumisvõimalust ajakirjanduses laialt kajastatud Rootsi kooli
tüdruku Greta Thunbergi sekkumine kliimaproblemaatika diskussiooni; õpilaste 
kliimastreigid ja negatiivsed keskkonnauudised (nt metsade üleraiumisest) on üht-
lasi aktuaalsemaks muutnud kliimaärevuse, aga ka laiemalt kollektiivse hirmu kesk-
konnaga seotud probleemide ees kas juba toimunud või potentsiaalsete keskkonna-
katastroofide tõttu (vt ka Furedi 2019: 102; Tigasson 2019). 

Nagu meediamõjulistele uskumustele kohane, ei põhine paljud ohunarratii-
vid (nt Amazonase piirkonna metsapõlengutega seoses) isiklikul kogemusel, vaid 
teistelt inimestelt kuuldud või meedia vahendatud kajastustel. Kuna koolipärimuse 
küsitluskavas keskkonnaga seotud hirmude kohta täpsemalt ei küsitud, on mõned 
teemaga haakuvad kirjeldused pigem napid, kuid siiski ilmekad sedastused, nagu: 
„Mind hirmutab väga kliimasoojenemine ja see, kuidas inimesed seda ilusat maakera 
reostavad ja lõhuvad” (EKM, KP, ID143, 11-aastane tüdruk, 2018). Põhjalikumad 
olid isiklike keskkonnahirmude käsitlused, milles saab samuti täheldada teatavat 
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meediamõju, näiteks: „Mul on kohutav konnafoobia, seega ma olen näinud ka unes, 
kuidas hiigelsuur konn mind taga ajas Arizona vihmametsas” (EKM, KP, ID135, 
18-aastane tüdruk, 2018). Kuna siin on kujutatud foobiliseks nimetatud hirmu
aistinguga seotud tagaajamist Arizona vihmametsas, kus jutustaja tõenäoliselt pole 
isiklikult viibinud (pealgi on siin Arizona ilmselt segamini aetud Amazonasega), on 
arvatavasti taas tegemist meediast nopitud geograafilise teabega ja sellest tuleneva 
hirmuväljundiga. Järgmises näitetekstis kasutab jutustaja oma individuaalse hirmu 
kirjeldamiseks ülevõimendatud kujundeid, mis muudavad teksti mõnevõrra koo-
miliseks. Tõenäoliselt aitab selline esitus vähemasti jutustamise hetkel hirmust pare-
mini üle olla: „Mind hirmutavad kõige rohkem ämblikud, sest nad on nii õudsed, 
suured, karvased, sajajalg- ja -silmsed elukad, kes tegelikult tahavad sind ära süüa. 
Nad on veel nii suured ka, et sure või maha.” (EKM, KP, ID3480, 10-aastane tüd-
ruk, Tartu, 2018) Ekspressiivse ja polariseeritud, hirmu suurust rõhutava väljendus-
laadi esinemine oli kirjeldustes võrdlemisi sage (nt stiilis: „kardan jubedalt loomi”, 
„ei kannata absoluutselt väiksemaid putukaid”). Kuigi psühholoogid peavad – eriti 
eelkooliealiste – laste pelgust mõningate loomade ees teatud määral universaalseks 
(Muris jt 1997: 264), on siiski täheldatav, et loodus omandab linnastunud elustiili 
levides meediaesitustele omaselt liialdatud, kohati üleloomulikkusesse kalduva 
mõõtme (nt kui keegi mainib madu, võib lapse esmane assotsiatsioon olla televisioo-
nis nähtud hiiglasliku püütoniga, mitte Eestis levinud väheste maoliikidega, keda ta 
ei tarvitse olla looduses näinudki).

Ka ühes 1992. aastal jäädvustatud isikukogemusloos (EKM ERA, RKM, KP 1, 
128 (15) < Narva, tüdruk (4. klass), 1992) peegeldatakse hirmuaistinguid värvikalt: 
jutustaja kirjeldab, kuidas tal tekkis vanaemalt tema sõjaaegsest kohtumisest hun-
tidega kuuldes elav, uinumist takistav kartus, et needsamad hundid ründavad teda 
öösel ja joovad ta verest tühjaks. Siin lisandub viimaste kümnendite meediamõjuli-
ses õpilaspärimuses esinev vampiiriuskumuste ja musta maagia sektidega seonduv 
õudusmotiiv verejoomisest, mida vanaema algne jutt ei sisaldanud. Lapse kujutlus-
võimepõhine nägemuspilt on sedavõrd intensiivne, et huntide napp arvukus ja ole-
matud inimestele suunatud rünnakujuhtumid lapse enda kaasajal ei näi antud olu-
korras leevendava tegurina arvesse tulevat. Värskeimas koolipärimuse küsitluskavas 
oli muuhulgas küsimus vampiiriuskumuste kohta, kuid enamik vastajaid teadvustas 
endale, et vampiir on väljamõeldud olend, ega uskunud tema olemasolusse. Sellele 
vaatamata leidus vastajaid, kes omistasid looduses elavatele nahkhiirtele vampiiri-
likke jooni ja kartsid Eesti nahkhiiri, arvates et nood võivad hakata inimestelt verd 
imema – näib, et vampiirifilmid ja -pärimus, aga võib-olla ka dokumentaalfilmid 
Ladina-Ameerika maadest, kus vereimejad nahkhiired on olemas, on siiski kujunda-
nud assotsiatsiooni, mis sisendab hirmutunnet ka siinsete nahkhiirte suhtes.

Vaid vähestel juhtudel tekitas looduskeskkond õpilastes hirmu vanemas usundi-
lises pärimuses leiduvate motiivide tõttu, siiski esineb selline seostamine järgmises 
tekstis, milles mainitakse metshaldjaid ühenduses „Muumioru lugude” multifilmis 
nähtud üksildaselt metsas elava tegelase Urriga. 
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Minu lapsepõlve ja kõigi inimeste, keda ma tean, õudusunenägu oli koletis Urr 
muumiorulugudest. Peale järjekordset muumide vaatamist ei suutnud ma isegi 
magama jääda, sest ta tundus nii hirmus. Kindlasti on palju mõjutanud ka ema 
jutt metshaldjatest, kes eksitavad su teelt, kui liiga sügavale metsa lähed. (EKM, KP, 
ID772, 15-aastane tüdruk, 2018) 

Kui tuua võrdluseks vanem (XIX sajandi ja XX sajandi algupoole) keskkonna
pärimus, siis sellele on omased moraliseerivad lood sellest, kuidas looduse kahjustaja 
saab karistada, ja lood paigavaimudega seotud ohtudest – globaalsed keskkonna
katastroofid ei tule paikse eluviisiga talupojakultuuris pea kunagi jutuks. Näiteks 
järgmises 1888. aastal kirja pandud tekstis räägitakse haldjate elupaikadest erinevates 
looduslikes kooslustes ja nende funktsioonist „pahade” inimeste korralekutsujana: 

Igas metsas on oma aldjad. Kasemetsa aldjad ei lähe ilmaski lepa- ega tammemetsa 
jne, ei ka kahest ühtesugu metsast teise. Aldjad piavad ise vaimude seltsist olema; 
lausa paha ei teha nad kellegile. Neid piab vanal ajal metsahoidjateks olema pandud. 
Pahasid inimesi piavad nad vahest hirmutama ja ära eksitama, nagu neid, kes püha-
pää puid raiuvad, rumalat nalja teevad ehk mis ajal tahes kuski paha asja piale lähvad. 
[---] Enne eksitamist näidata nad ennast ikka inimese (rohkem naesterahva) näol. 
(EKM ERA, H II 33, 766/8 < Jüri, 1888)

Tänapäeva õpilaspärimuses narratiivseid võtteid eetilise käitumise vajaduse 
rõhutamiseks ei esine. Siiski on mõned ajatud hirmumotiivid, mis esinesid päri-
muses sadakond ja rohkem aastat tagasi ning on jätkuvalt päevakorral: kõrvahargid 
lähevad kõrva ja söövad aju ära (motiiv esineb ka mujal Euroopas); metsloomad 
murravad inimesi; madu hüppab inimesele kaela või ründab muul moel. 

Õpilaste kirjeldustest ilmnes, et mõnel juhul sidusid lapsevanemad ka lastele suu-
natud pedagoogilise taotlusega hirmutamised metsaga (nt „metsas elab kotionu, kes 
võib su metsa viia, kui sa hea laps ei ole”), samuti esines laste hirmutamist metsas 
toimunud kuritegudega – siin hägustub juba piir metsa endaga ja metsas toimunud 
sündmustega seotud hirmude vahel.

Üleloomulik maailm

Koolipärimuse vastustes kirjeldati sadu üleloomuliku maailmaga seotud kogemusi 
ja sageli seostusid need ka hirmudega. Mõned uurijad on osutanud, et usundiline 
folkloor võib ka täiskasvanutele mõjuda ärevust ja hirme suurendavalt (nt Olson, 
Cavender 2009: 71; Shariff, Aknin 2014), näiteks panna inimesi kartma tulnukate, 
vaimude, energiavampiiride ja teiste isikute või olendite agressioone; neid hirme 
suurendab vastavate meediaesituste mõju. Mare Kõiva märkis õpilaste uskumustes 
avalduvat ekraanimeedia mõju kommenteerides juba 1995. aastal: „Visualiseeritud 
mütoloogia, mis on tihti adapteeritud ning autoriseeritud, ühtlustab rahvapärimust 
maal ja linnas” (Kõiva 1995: 321). 
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Ajatu pimedusehirm ilmus sageli kombinatsioonis hirmuga ajastuomaste üle
loomulike olendite ees. Järgmise kirjelduse autor teeb lausa üldistuse nende hirmude 
universaalsusest teatud eas: 

Olen kartnud üleloomulikke olendeid, mul oli neisse nooremana suur usk ja just 
tänu filmidele ja neis esinevatele tegelaskujudele. Kes meist ei oleks arvanud väik-
sena, et kui öösel jalad teki alt välja jätta või üle voodiserva rippu lasta, võtab keegi 
voodi alt sellest kinni ja tõmbab sind endaga kaasa. Mina näiteks mõtlesin nii. Praegu 
näiteks kardan ma siiani treppe, just pimedas ning üritan treppidest üles ja alla käia 
võimalikult kiiresti. (EKM, KP, ID17, 17-aastane tüdruk, Orissaare, 2017)

Mõningates pimedusehirmuga seotud kirjeldustes ei ole viide üleloomulikule 
maailmale siiski ühene ega konkretiseeritud, vaid väljendatakse lihtsalt hirmu mingi 
täpsemalt määratlemata agressiooni ees või jutustatakse vastavast isiklikust läbi
elamisest (sellistel juhtudel on asjakohasem rääkida seletamatutest kogemustest, vt 
nt Raahauge 2016: 89). 

On iseloomulik, et meediamõjuliste olendite ja nendega seotud hirmuväljundite 
levik võib jääda lühiajaliseks. Näiteks leidis 2018. aasta materjalis korduvalt märki-
mist pikk ja kõhn hägusate näojoontega olend Slenderman, kellega seotud – nüüdseks 
maailmas laialt levinud – uskumused said alguse 2009. aastal ühest fotolavastusest 
(Blank, McNeill 2018: 3; Chess, Newsom 2015). Seevastu õudusfilmist „Elm Streeti 
luupainaja” pärit ja 1990. aastate eesti koolipärimuse materjalis korduvalt mainitud 
deemonlik surnu Krüger, keda kujutati noorte üle võimust võtvana (vt pikemalt 
Kõiva 1997), tuli 2018. aasta materjalis jutuks vaid korra. Arvukad rahvusvahelisest 
filmimaailmast pärit hirmuolendid kohaldatakse Eesti õpilaste kirjeldustes kodu 
ja koduümbruse miljöösse, näiteks kujutatakse muumide multifilmist pärit Urri 
ootamas jutustaja kodus voodi all, „Sõrmuste isandast” pärit Guglunki varitsemas 
selja taga, kui jutustaja WC-potil istub, või Slendermani passimas kodumetsas, ees
märgiga rattaga sõitev jutustaja tappa. Jäi mulje, et kui halva nähtavuse (nt pime-
duse), kohtumise ootamatuse tõttu või muul põhjusel tajuti mõnda võõrast inimkuju 
ähvardavana, olid õpilased 2017.–2018. aasta kirjeldustes rohkem altid seostama 
seda eelkõige meediamõjuliste n-ö moeolenditega kui 1992. ja 2007. aasta materjalis 
(vanema pärimuse isikukogemuste traditsioonisidusate olenditega seostamise ana-
lüüsi vt Hiiemäe 2015). 

Ka Eesti uuemate mängufilmide ja seriaalide tegelastest inspireeritud hirmud 
on leidnud koha õpilaste hirmumaailmas, näiteks mainiti korduvalt hirmu filmi 
„November” ja seriaali „Kättemaksukontor” mütoloogiliste tegelaste (krattide ja 
vanapagana; libahundi) ees, vanemate filmide tegelastest kardeti Nukitsameest, 
vähemal määral ka naksitralle.

Isegi humoorikana mõeldud reklaamid võivad väikestes lastes nii suurt hirmu 
tekitada, et seda meenutatakse värvikalt veel aastaid hiljem.

Kartsin väiksena kummitusi ühest kodumaise krimisarja Kättemaksukontor episoo-
dist. 3–4-aastaselt tekitas minus paanilist hirmu ka Peeter Oja, kes mingi vanamehe 
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kostüümis reklaamis Sudafedi ninaspreid ning ütles, et kui see ka ei aita, siis lõikame 
selle nina maha. Seda ütles ta hästi karedal häälel karjudes. (EKM, KP, ID387, 16-aas-
tane poiss, Tartu, 2018) 

Ka täiesti eakohased multifilmid võivad lastes vallandada pikaajalisi hirmu
kogemusi, nagu juba eespool mainitud Urr, kellega seotud hirmud jälitasid mõnin-
gaid jutustajaid isegi unenägudes. Ent kuigi Urri mainiti hirmuolendina värskeima 
koolipärimuse kogumisaktsiooni materjalis kümneid kordi, ei päädinud see hirm 
ühelgi korral reaalse kohtumisega, mille käigus Urriks peetud olend oleks agressiiv-
sust üles näidanud või üldse ilmunud. Vaatamata sellele, et paljud hirmud ei reali-
seeru, panevad need õpilasi kasutusele võtma spetsiaalseid füüsilisi kaitseabinõusid 
(nt nuga taskus, liikumine sõprade seltskonnas), maagilisi kaitseviise (nt talisman) 
või korrigeerima käitumist (nt valima rahvarohkemaid ja valgemaid tänavaid, loo-
buma pimedal ajal pargis käimisest vms). Meetmena öiste hirmude vastu mainis 
mitu jutustajat unenäopüüdjat – maagilist abivahendit, mida on viimastel aastatel 
meedias sageli kujutatud ja seostatud eelkõige indiaani kultuuriga.

Kuigi osa hirme oli ajendatud Disney muinasjutufilmidest (nt „Lumekuninganna 
ja igavene talv”), ei avaldunud kogemuslugudes klassikaline muinasjutuloogika, mil-
les karistus tabab ainult „pahasid” või rünnakuks on põhjuslik motiiv, vaid jutustaja 
kartis, et filmist pärit tegelane kuskilt välja ilmudes ta lihtsalt ära tapab. Järgmisest 
näitetekstist tuleb selgelt välja hirmude tekkelugu: mainitakse konkreetseid seriaale, 
millest need on inspiratsiooni saanud, samuti seda, et hirmud ja nendega seotud 
personifitseeritud kujutluspildid tekkisid just vastavateemaliste videote järjepidevast 
vaatamisest. 

Ükskord, kui olin väike ja haige, vaatasin hästi palju kummituste videoid youtube-ist 
ja järgmised mitu aastat magasin irratsionaalses hirmus – mul oli kas öötuli või tekk 
üle pea väikese praoga, et hingata saaks. Eelmise ja üle-eelmise aastaga sain sellest 
õnneks üle. Ma ei kujutanud midagi liiga jubedat ette, lihtsalt valges kleidis mustade 
juustega tüdrukut või mõnikord ka seda, et zombi saaks tulla ükspuha kust ja mind 
hammustada või et mu perekond võib zombideks muutuda (see oli siis, kui vaatasin 
„Elavaid surnuid” noorena). Kardan ka ämblikke ja muid putukaid, peamiselt seda, 
et nad tulevad liiga lähedale. (EKM, KP, ID401, tüdruk (snd 2001), Tartu, 2018) 

Järgmises tekstis loetakse samuti üles konkreetsed osalt üleloomulike hirmude 
allikaks olevad filmid ja dokumentaalsarjad, nimetades nende toel kujunenud hirmu 
siiski hirmuks „reaalsete asjade ees” (vrd reaalsuse ja lavastusliku meediasisu segu-
nemisest lastel Zsubori, Das 2018: 406). 

Kõike, mida võib pidada hirmsaks, ma ka kardan – igasugused õudusfilmid, filmid, 
kus ehmatatakse (nn jumpscare). Kõige rohkem kardan ma siiski reaalseid asju. Kui 
ma väiksena vaatasin „Alien vs Predatorit”, siis pärast seda ma ei julgenud nädal aega 
vetsus käia, sest ma kartsin, et see koletis ronib mööda potti üles. Kui ma väiksena 
„Ghostbustersit” vaatasin, siis millegipärast ma sattusin just seda osa vaatama, kus 
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mingi roosa ollus ronib äravoolutorust välja ja üritab last röövida, ning see on mind 
siiani hirmutama jäänud. (EKM, KP, ID595, tüdruk (snd 1999), Tartu, 2018)

Meediamõjulised hirmutegelased on sedavõrd sugestiivsed ja realistlikud, et jät-
kavad oma tegevust ka kogejate unenägudes. Järgmises näitetekstis on põimunud 
mitu nüüdispärimuses aktuaalset nähtust: kurjad klounid, Harry Potteri võlukeep, 
„Ämblikmehe” filmi pahalane. Klassikalisele filmistsenaariumile omaselt suudab 
peategelane unenäos lõpuks pahatahtliku ründaja hävitada ja oma sõbrad päästa.

Minule jäävad unenäod väga hästi meelde, aga üks õudusunenägu on mul terve elu 
meeles. Läksime klassiekskursioonile ja sattusime mahajäetud linnakesse. Seal olid 
konstruktsioonid püsti, mille ees seisime. Ühel hetkel kostus kõva sireen ja klounide-
sarnased olevused hakkasid meie poole liikuma. Kui klounid puudutasid kedagi, 
muutus see klassikaaslane samasuguseks nagu nemad. Nad hakkasid kõiki taga 
ajama. Enamus üritasid konstruktsioonidele ronida ja võimalikult kõrgele. Ka mina 
ronisin, aga ma nägin konstruktsioonide ääres wc-d ja ma läksin sinna peitu ja panin 
ukse lukku. Seal oli Harry Potteri võlukeep, mis muutis mind nähtamatuks. Kui väl-
jusin tualetist, läksin otsima, et kust need klounid tulid. Kuulsin kurja naeru ventilat-
sioonitorudest tulemas. Kuna olin nähtamatu, ronisin läbi ventilatsioonitorude, ning 
seal oli Spidermanist see pahalane, kellel on pikad robotkombitsad. Ma hävitasin ta ja 
päästsin klassi. (EKM, KP, ID3535, tüdruk (snd 2002), Tallinn, 2018)

Ühes teises unenäokirjelduses suudab selle nägija Potteri sarjast pärit vahendeid 
kasutades päästa oma perekonna. Merle Taimalu (2010: 38) on koolieelikute hir-
mude kontekstis oletanud, et inimkonna arhailine mälu muudab lapsed avatuks ka 
nüüdisaegsetele televisioonist nähtud koletistega seotud uskumustele, kuid olulise-
maks mõjuks pean siin pigem visuaalse korduvuse sugestiivsust.

Kokkuvõttes saab öelda, et vanemas üleloomulikus pärimuses võib täheldada 
lastepärimuse suuremat ühisosa täiskasvanupärimusega: lapsed võtsid täiskasva-
nutelt kuuldud klassikaliste lugude hoiakud ja sõnakasutuse sagedamini lihtsalt 
üle. Nüüdispärimuses esineb palju just lastele ja noortele omaseid hirmukujutelmi 
ja -kogemusi, mille olemasolust ega meediaallikatest ei tarvitse täiskasvanud tead
likudki olla.

Juhtumianalüüs: Harry Potter

Mõningate karakterite populaarsuse pandiks võib pidada just transmeedialisust, 
st kujutamist erinevates meediavormides (nt film, raamat, arvutimäng, fännidele 
mõeldud müügiobjektid). Meediauurija Henry Jenkins (2006: 21) märgib, et nii-
sugusest väljamõeldud maailmast täielikuks osasaamiseks peavad tarbijad asuma 
küti-korilase rolli, jahtides vastava narratiivi aspekte eri meediakanalitest, sealhulgas 
omaosaluslikest internetifoorumitest. Üks näiteid sellise mitmikmõju esinemisest 
on Harry Potteri temaatika, millega seoses õpilased mainisid Potteri raamatute luge-
mist, meemide ja filmide vaatamist, arvutimänge, reaalelulisi mänge, mille käigus 
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kehastutakse ise Potteri sarja kangelasteks, Harry Potterist piltide joonistamist, Pot-
teri sarja peategelaste plakatite omamist ja nende stiilis riietumist. Ühel juhul kip-
pusid Harry Potter ja tema looja J. K. Rowling positiivsete kangelastena isegi ühte 
sulama. Lisaks esines materjalis loitse, mis on pärit Potteri raamatutest ja filmidest 
või vähemalt nende kaudu laiemalt tuntuks saanud, samuti osutamist, et mõned 
Potteri raamatutes toodud loitsud tõesti toimivad. Potteri sarjast pärit loitsude esi-
nemine õpilaspärimuses kaitsemeetodina kinnitab, et ka üleloomulikud halva vastu 
võitlemise moodused on sageli pärit moodsatest meediatoodetest, olgugi et järgne-
vas näiteloetelus mainitud ja ka mõned muud nõiasõnad on varasema algupäraga: 
„Kaitsen ennast loitsude abil. Näiteks Protecto, Expectro patronam, stupefy, expel-
liamus.” (EKM, KP, tüdruk (snd 2002), Elva, 2018)1

Siiski pole Potteri sarja mõjud ainult positiivsed, näiteks mainis mitu vastajat, et 
on kartnud või kardab siiani Potteri filmis nähtud dementoreid. Üks õpilane kir-
jeldas, kuidas ta kartis Potteri raamatute lugemise perioodil öösel kodus ringi käia, 
kuna Lord Voldemort võib esikus olla. Leidus ka retrospektiivseid tekste, milles õpi-
lased mainisid minevikus kogetud hirmu Potteri sarja ja teiste filmide tegelaste ees, 
mis hiljem on haihtunud või asendunud uudishimuga, näiteks üks jutustaja väljen-
das lausa soovi vastavaid tegelasi kohata (vt sarnast tähelepanekut üleloomulike jõu-
dudega kohtumise igatsusväärsusest noortel: Kõiva 1995: 309).

Ma kunagi kartsin Voldemorti Harry Potterist, aga nüüd ma mõtlen, et ta näeb liht-
salt imelik välja. Ma kunagi kartsin: Jeff the killer (creepypasta), Pennywise (IT), 
Slenderman (creepypasta) ja ühte varju, mida ma iga öö oma unes näen, enne kui 
ärkan. Nüüd ma väga tahaksin nende tegelastega kohtuda, aga kahjuks neid ei ole 
olemas (ma oleksin valmis surema selle nimel, et neid näha). Ma ikka natuke kardan 
seda kummitust, kes meie kodus elab, ma olen teda kuulnud meie köögis käimas ja 
ma kuulsin ta ohkamist kui olin üksi kodus. (EKM, KP, ID3239, tüdruk (snd 2006), 
Tallinn, 2018)

Potteri sari on väljundi leidnud isegi lemmikloomanimedes, näiteks sai ühe kir-
jelduse järgi kass endale nimeks Potter, kuna tal oli otsaesisel siksak, mis meenutas 
Harry Potteri välgunoolekujulist armi. Samuti väljenduvad Potteri sarja tegelastega 
seotud arutelud järgmises nimemuutuse loos:

Mul on koer, kelle nimi on Lucas. Tema nimi tuli Luciusest, mille pani kutsikate ema 
omaniku tütar. Kuna tütrele meeldis Harry Potter, siis oli terve pesakonna nimed 
pärit raamatust. Meile ei meeldinud nimi Lucius, sest Lucius oli raamatus kuri tege-
lane ja seetõttu muutsime nime Lucaseks. (EKM, KP, ID2229, poiss (snd 2000), Tal-
linn, 2018)

1 Potteri loitsude tausta kohta vt The etymology of Harry Potter spells 2017.
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Lähisuhted

Lähisuhetega seoses mainitakse õpilaspärimuses kõige sagedamini hirmu lähedas-
tega juhtuda võivate õnnetuste või lähedaste (ka lemmikloomade) surma ees. Selle 
üpriski universaalse psühholoogilise hirmuga seotud kujutlusi tajutakse sedavõrd 
õudust tekitavana, et neid üldjuhul pikemalt ei kirjeldata, piirdudes lühikeste rep-
liikidega, näiteks: „Suurim hirm on kaotada oma lähedased inimesed. Kardan jääda 
üksi, ilma sõprade ja perekonnata.” (EKM, KP, ID3355, tüdruk (snd 2001), Tartu, 
2018) Vahel on lähedaste kaotamise hirm põimunud kodu kaotamise hirmuga, mis 
tuleb esile ka järgmises unenäokirjelduses: 

Väiksena nägin sageli unes, et mu pere kolib ilma mulle teada andmata ära. Et tulen 
ühel päeval koolist koju ja kedagi pole enam kodus, mu võti ei tööta ja isegi, kui 
ukse lahti saan, siis mööbel ning kõik muu on kadunud. Olin vast 7. või 8. klassis, 
kui avastasin end unenäos minevikumaailmast. Oli talv, siin-seal võis lumehangesid 
näha, tundsin ära oma ümbruskonna, aga teadsin, et ei saanud olla olevikus. Hooned 
olid kuidagi vanemad, valgus vale. Läksin kohta, mida teadsin olevat kodu. Uks oli 
lukustamata, astusin sisse. Köögikalendris seisis suurelt aastaarv 1980. Nägin oma 
ema, kes alles noor, juuksed vanamoodsas soengus. Korteris käis parasjagu mingi 
varatäiskasvanute pidu, igal pool oli suitsu. Ema ei märganud mind. [---] Nägin unes, 
et suutsin käia mööda erinevaid reaalsusi. Viimased eksisteerisid Maa alternatiivsete 
versioonidena, vähemalt selline mulje jäi. Mul oli mingisugune talisman või muu 
laadne asjakene käes, mis täitis mu soovi, kui seda väga tahtsin. Kohe unenäo alguses 
leidsin ennast ühest teisest reaalsusest, tundsin ära oma kodukoha. Kortermajad olid 
kõik ammusest hüljatud, inimesi polnud seal olnud vast aastatuhandeid. Hooned 
olid nii nõrgad, seinad nii õhukesed ja kulunud, et teadsin: kui sõrmeotsagagi seda 
puutun, kukub see kokku. Maailmast õhkus kurblikku üksindust. Tahtsin sealt välja 
saada ja hakkasin jooksma tee poole. Liikusin sujuvalt ühest reaalsusest teise. Värvid 
olid valed, eemal oli näha lapsi mängimas. Tundsin end võõrana, sobimatuna. Taht-
sin koju, aga kodu polnud võimalik üles leida. (EKM, KP, ID980, tüdruk (snd 1999), 
Märjamaa, 2018)

Pikemalt süüvitaksegi lähedaste teemasse vastavate unenägude ja üleloomulike 
kogemuste sisu edasi andes. Nimetatud hirmude vastase mehhanismina on vaadel-
dav surnud lähedaste kujutamine üleloomulike kaitsjate rollis, mida esines materja-
lis võrdlemisi sageli.

Vastavuses sagenenud meedialugudega kaitseinglitest, surmajärgsest elust ja 
reinkarnatsioonist omistati ka koolipärimuse kirjapanekutes lahkunud vanavane-
matele korduvalt võimet teispoolsusest kodust elu kontrollida ja soodsalt suunata, 
kujutades neid näiteks kaitseinglitena: „Tavaliselt kaitsevad mind kõige eest minu 
kallid vanaisad pilve piirilt. Mul ongi minu kaitseinglid minu vanaisad, kes hoia-
vad ja kaitsevad mind kõige eest.” (EKM, KP, ID2266, tüdruk (snd 2002), Iisaku, 
2018)

Esines ka kirjeldusi jutustaja teadlikest kommunikatsiooniviisidest oma sur-
nud lähedasega (nt surnuaias, une eel voodis), mida esineb ka vanemas pärimuses: 
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„Ma olen tihti surnuaias ja lihtsalt räägin oma surnud lähedastega. Ma usun, et 
nad kaitsevad, kuulavad ja jälgivad mind.” (EKM, KP, ID3582, tüdruk (snd 2005), 
Nissi, 2018)

Lähedaste surmaga seotud hirme ja kaotusvalu aitavad lisaks leevendada tun-
netuslikud aistingud, mida tõlgendatakse surnud lähedaste ligiolu ja sümboolsete 
sõnumite või juhtnööride edastamisena kas märkide või unenägude kaudu, näiteks: 
„Ma olen tundnud oma surnud vanaisa, nagu ta oleks mu käest lahti lasknud ja 
öelnud mulle, et ma saan hakkama.” (EKM, KP, ID3155, tüdruk (snd 2006), Lõuna-
Eesti, 2018) Mõnes tekstis omistatakse surnud lähedastele veel erilisemaid võimeid: 
näiteks arvab jutustaja, et vanaema matuse aegne ilus ilm oli lahkunud vanaema 
korraldatud. Samuti esines materjalis tõekspidamist, et surnud lemmikloomadel on 
üleloomulik kaitsevõime. Lisaks põlistatakse vanavanemate mälestust nende nime-
sid lemmikloomadele pannes (nt deegule vanavanaema nimi) – vanemas pärimu-
ses ei kohta sellist transformatsiooni peaaegu kunagi, vaid nimed kanduvad edasi 
ainult inimeste sugulusliini pidi. Lähedastega seotud hirmude kirjeldustes ongi üks 
silmatorkavamaid nähtusi lemmikloomade tähtsuse suurenemine, millele on kaasa 
aidanud ka vastava teema kajastamine meedias.

Mis puudutab jutustajate partnerlussuhtega seotud hirme, siis aimus eriti tüdru-
kute kirjeldustest unistus ideaalpartneri leidmisest, kuid esitati ka hirmu- ja hoiatus-
lugusid vastavate otsingute käigus petta saamisest ja muudest varitsevatest ohtudest 
(nt partneri kahepalgelisus, hirm ootamatu raseduse ja abordi ees), kusjuures siingi 
esines kas enda või tuttavate inimeste kogemuste kirjeldamisel otseseid või kaudseid 
paralleelitõmbamisi ekraanimeediaga (eelkõige noortefilmidega), nagu näiteks järg-
mises katkendis: 

Ühel päeval, mil mindi klassiga füüsikainstituuti ekskursioonile, siis see tüdruk pani 
end ilusti riidesse ja tegi make-up’i. Oli tundmatuseni muutunud. Nagu filmides, kus 
tehakse nohikust mingi tšikk. Hiljem kuulis see tüdruk oma klassivennalt, et klassi 
kõige vingem kutt oli sellele tüdrukule silma peale visanud [---]. (EKM, KP, ID417, 
poiss (10. klass), Tartu, 2018.) 

Olukordade moraali näitlikustamisel kasutati samas näitetekstis taas polarisee-
rimist (nt „tüdruk oli armas ja hooliv”, kuid poisi käitumist iseloomustas „täielik 
isekus”). 

Kokkuvõtteks

Massimeedia mõju ja sellega seotud pärimuslike kujutelmade globaliseerumist on 
õpilaste hirmupärimuses selgelt tunda: erinevalt vanemast pärimusest, mis valdavalt 
keskendus lähiümbrusele, muretsevad õpilased Amazonase vihmametsade hävi-
mise pärast või kardavad eksootilisi hiigelkonni või madusid; samuti jõuavad nende 
hirmupagasisse eri meediaväljundite kaudu eri kultuuridest pärit uued uskumus-
olendid, kelle tegutsemispaigana määratletakse siiski omaenda lähiümbrus. Ühtlasi 



91

HI IEMÄE

KEEL JA KIRJANDUS 1-2/2020

ilmuvad õudusfilmide poolmütoloogilised tegelased (nt tapjaklounid) õpilaste une-
nägudesse, milles suhtlust nendega tajutakse äärmiselt vahetuna. Kuigi domineeriv 
oli õudusfilmide mõju, oli näha, et oma jälje jätavad ka üldisemad ohutrendid ja 
ohtudest rääkimise viisid ühiskonnas (nt kliimasoojenemine, keskkonnakatastroo-
fid, terrorism), millest saadakse aimu näiteks uudiste kaudu. Lisaks selgus, et toot-
jate arvates väikestele lastelegi sobivate multifilmide kangelased võivad esile kutsuda 
pikki aastaid vältavaid hirme, nende hirmude väljendamist tervikliku jutu vormis ja 
julgestavaid käitumisvõtteid. 

Asjakohane on tähelepanu juhtida, et hirme käsitlevates narratiivides ja üldise-
malt hirmupärimuses on põimunud kaks poolust: peale hirmukultuuri võib rääkida 
ka hirmudega toimetulemise kultuurist (vrd Hiiemäe 2016). Paljudes õpilaste lugu-
des esitatakse hirmude kirjeldused kõrvuti hirmudest ülesaamise võtetega. Meedia 
kutsub esile uusi hirme, kuid inspireerib ka kaitsevõtteid (nt üleloomulikud kaitse
olendid, -sõnad ja -esemed) ning õpilased tajuvad end neid kasutades valdavalt 
aktiivsete toimetulijatena.

Stilistiliste võtete poolest torkab silma liialdatud, rõhutatult tugevaid emotsioone 
kirjeldav lähenemine, kusjuures nii grotesksed või karikeeritud kirjeldused kui ka 
kontrasti loomine oma noorema ea hirmude suuruse ja jutustamise hetkeks tead-
likumaks saamise vahel näivad toimivat teatava kaitsemehhanismina, mis aitab 
negatiivse aistinguga distantsi luua ja sellest üle olla. Seega on hirme käsitlevate nar-
ratiivide funktsiooniks ohutu ja ohtliku sfääri piiride kaardistamine, subjektiivsete 
hirmukogemuste mõtestamine, kuid ka eluliste juhiste andmine hirmude maailmas 
navigeerimiseks. 

IArtikli valmimist toetasid Eesti Teadusagentuur (institutsionaalne uurimisprojekt 
IUT22-5 „Folkloori narratiivsed ja usundilised aspektid” ja järeldoktorigrant PUTJD962) 
ning Euroopa Liit Euroopa Regionaaluuringute Fondi kaudu (Eesti-uuringute Tipp­
keskus).
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Fears described in modern Estonian schoolchildren’s lore: 
the relationship between subjective experience and media 
influence

Keywords: children’s lore, narratives, fears, media influence

The article is focused on how modern Estonian schoolchildren describe, in writ-
ing, their fears and their ways to cope with those fears, and analyses the influence 
of mass and social media (e.g films, YouTube videos, computer games, narra-
tive folklore) as a source of the content and direction for those feared images. The 
main body of the children’s texts analysed concerns the fears and beliefs relating to 
nature and environment, interpersonal relations, and the supernatural. The analysis 
highlights some universal traits observed over time as well as some characters and 
phenomena making a short appearance before being ousted by yet another trend. 
The author concludes that unlike the older narrative tradition, which mainly dealt 
with immediate vicinity, the modern students worry about Amazon deforestation or 
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global environmental disasters. Also, there are new belief creatures acommodated in 
the child’s secret chamber of fears, who come from different cultures and travel across 
different media channels until stationed in the child´s imaginative vicinity. Besides 
horror films, which proved to be the main source of scary themes and images, one 
cannot ignore more general risk trends (e.g. climatic change, terrorism) and the way 
of communicating those trends in the news, for example. Moreover, the characters in 
some animated cartoons which an adult may perceive as innocent enough and free 
of violence, can cause long-lasting fears in children, manifestable in complete stories 
and protective, reassuring practices. Many a schoolchild story included methods of 
fear management suggesting that reassurance was indeed gained through active cop-
ing strategies.

As for stylistic techniques employed, the contributions stood out for using an 
exaggerating and emphatic description of strong emotions, as the grotesque and the 
caricature creates a contrast between the immensity of childhood fears and the more 
rational situation in the moment of narration/writing, which serves as a protective 
mechanism helping to distance the negative sensation and to cope with it. Thus, the 
key functions of fear narratives are mapping the boundary between the dangerous 
and harmless, interpreting personal experiences of fear, as well as providing practical 
guidance for how to navigate the ocean of fears.  

IReet Hiiemäe (b. 1974), Estonian Literary Museum, Department of Folkloristics, Senior 
Researcher (Vanemuise 42, 51003 Tartu), reet@folklore.ee
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Filmidest inspireeritud laste ja noorte 
mängud 1950. aastate Eestis 
ASTRID TUISK

Minu kinoskäigud algasid saksa ajal. Käis sõda. Ärevuse ja mure tasakaalustamiseks oli 
vaja midagi ilusat, rahustavat. Mängukaaslase ema käis kirikus. Minu ema kinos. [---] 

Nõukogude ajal ema õmbles laua taga palju. Sai harva kinos käia. Siis oli nii, et keset tuba 
kareldes tuli film talle võimalikult ilmekalt ette mängida. 

(EKM ERA, DK 638, 24–25 < Tartu l < Viljandi l – K. H., snd 1938 (2019))

Meedia laste mängude eeskuju ja suunajana

Lapsed kaasavad oma mängudesse meedias nähtud tegelasi, süžeesid ja teemasid. 
Mitmed stsenaariumid jõuavad laste mängudesse nende endi igapäevaelu tähele
panekute kaudu, eeskuju võetakse lastele tuttavast keskkonnast, päriselust. Lapsed 
korjavad ja miksivad tegelaskujusid, ideid ja teemasid ka teistest allikatest, seal
hulgas eakaaslastelt ja meediakanalitest. Meedia mõju ei piirdu ainult televisiooniga, 
enne televisiooni tulekut võidi oma mäng kujundada raadiost kuuldu või raamatust 
loetu põhjal, veel varasemal ajal aga täiskasvanute juttude järgi (Kalliala 2006: 52; 
Opie, Opie 1984: 12, 330). Meedia osa laste mängukultuuri mõjutamisel tõstavad 
esile mitmed uurijad. On tehtud kindlaks, et üha rohkem on mängustsenaariumid 
eemaldunud päriselust, varem saadi enamik kujutlusmängude rollidest ja ideaalidest 
vahetust eluringist (Vissel 2004: 187; Korkiakangas 1996: 75; Kalliala 2006: 72–73). 
2000. aastate alguses kujutasid eesti lasteaialapsed oma loovmängudes sageli hiljuti 
nähtud telesaadete tegelasi: teletupse, Batmani, Pipit jt (Veidenbaum 2003). Täna-
päeval võtavad lapsed oma mängudesse ideid erinevatest internetiallikatest, näiteks 
arvutimängudest ja mobiilirakendustest (ehk äppidest) (Marsh jt 2018). 

Lastemängude ja meedia uurijad ei poolda arusaama, et lapsed on vaid passiivsed 
kõrvaltvaatajad, kellele meediast nähtu ühepoolselt mõju avaldab (Tucker 2008: 111; 
Kalliala 2006: 52). Ka sotsioloogid räägivad lastest kui aktiivsetest oma tahte, huvide 
ja soovidega sotsiaalsetest tegutsejatest. Lapsed loovad oma unikaalset eakaaslaste 
kultuuri, kasutades selleks innovatiivselt ja loominguliselt ka täiskasvanutemaailma 
mõjutusi. Lapsed ise on aktiivsed osalejad mõlemas kultuuris (Corsaro 2005). Kate 
Willett nimetab meediast innustust saanud mänge remiksideks, kus lapsed eri 
algupäraseid aineid kokku segavad ja enda erinevatele kultuurilistele teadmistele, 
oskustele ja soovidele tuginedes mängudes uuesti esitavad. Ta tõstab esile laste osa 
selles protsessis, öeldes, et lapsed loovad niimoodi oma remiksitud kultuuris uusi 
tähendusvälju (Willett 2014: 149). 



96

TU ISK

KEEL JA KIRJANDUS 1-2/2020

Meedia mõju ei ole neutraalne, see on ideoloogiliselt laetud. Meedial nähakse 
tõhusat osa laste sotsialiseerimisel, seda eriti tänapäeval, mil ekraanimeedia kulutab 
üha rohkem aega. Andra Siibak ja Kristi Vinter on välja toonud, et paljud lapsed 
kujundavad „arusaama iseendast meedia kaasabil. Meedialemmikute toel proovi-
takse uusi rolle, konstrueeritakse identiteete ning kujundatakse sotsiaalseid suhteid 
teiste lastega. Muuhulgas peetakse meediat laste sugupoolt puudutavate rollide ja 
arusaamade mõjusaks kujundajaks.” (Siibak, Vinter 2014: 85)

Fantaasiamänge on peetud täiskasvanuea rollide otseseks ettevalmistuseks. Män-
gides ja mängude kaudu õpivad lapsed ka soorolle ja rollikäitumist (Shuffelton 2009: 
225; Tucker 2008: 108–112). Nii toimivad mängud sotsialiseerimisvahendina, mis 
aitab lastel õppida meestele ja naistele „sobivat” käitumist sellisel viisil, nagu neid 
määrab kultuuriline norm (Tucker 2008: 108–112).

Tänapäevase meedia roll ühiskonnas on oluliselt suurem, kui oli 1950. aastatel. 
Praegu veedavad lapsed ekraanimeedias rohkelt aega. Otseselt neile on suunatud nii 
üks osa meediatoodetest kui ka mänguasjatööstusest, kus meedias nähtud tegelasi 
mänguasjadena turule tuuakse (Lindstrom, Seybold 2004). Üks suur erinevus kahe 
lastepõlvkonna vahel ongi selles, et kui XXI sajandil tarbivad kõik meediat (ka laste
aia- ja kooliealised lapsed), siis varem oli meedia eksklusiivne ja mitte nii kergesti 
kättesaadav (Süss 2007: 783). Aga 1950. aastatel sai kinoskäimine lastele võimalikuks 
ja seda kasutati palju.

Allikad ja uurimisküsimused

Artikli motoks valitud katkend iseloomustab kõnekalt kino olulisust sõjaaegsete 
laste ja nende vanemate jaoks. Isegi sedavõrd, et kinos nähtud lugusid etendati ja 
elati veel kord mängides läbi. Selles artiklis vaatlengi mälestuste põhjal kino mõjutusi 
lastekultuurile, Eesti laste 1950. aastate filmidest inspireeritud mänge. Jutt käib ainult 
kino mõjutustest, sest Eesti Televisioon alustas ülekandeid küll 1955. aastal, kuid 
esialgu polnud paljudel peredel televiisoreid. Oma kogemustele tuginevates erine-
vates tekstides jutustatakse filmidest inspiratsiooni saanud mängude mängimisest. 
Pajatatakse ka Nõukogude sõjafilmidest, kuid meenutajatele meeldisid pigem välis-
maa filmid, mis ei rääkinud sõjast ja võitlusest, näiteks 1940. aastate lõpus kinodesse 
jõudnud välis- ehk trofeefilmid. 

Allikana kasutan Eesti Kirjandusmuuseumi Eesti Rahvaluule Arhiivi laste
mängude kogumisvõistlusele laekunud kaastöid. Võistlusel osales 45 eri vanuses ini-
mest. Kaastöödes ei kirjeldata ainult oma lapsepõlve tegevusi, vaid seletatakse neid 
ka lahti, avatakse taustu ja arutletakse nende üle. Eraldi küsimust filmide ja neist 
lähtuvate mängude kohta juhendis ei olnud, küll küsiti kujutlus- ehk fantaasiamän-
gude kohta, mida ise välja mõeldi. Samuti toetun elulugude ja rahvaluule teemadel 
kirjutajate ringi kümnele kaastööle. Tegemist on kord kuus kokku saava rühmaga, 
kus kodus kirjutatakse ja rühmas loetakse ette 1–2 lehekülje pikkune tekst.1 Vaat-
1 Elulookirjutajate rühmast vt Kirss, Hinrikus 2010. 2019. aastal kujunes sarnane rühm ka rahva-
luule arhiivi Tartu piirkonna kaastöölistest. 
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len lugusid teemal „Kino minu elus”. Meenutajate sünniaastad jäävad vahemikku 
1929–1952. Mitmed kirjutajad on rahvaluule arhiivi kaastöölised või pikaaegsed elu-
looringi liikmed. 1950. aastatel üleskasvanud kirjutajad on praeguseks pensionieas, 
kuid tegusad inimesed.

Tegemist on tekstidega, mis on kirjutatud spetsiaalselt võistluste või kokku
saamiste jaoks ja põhinevad kirjutajate endi kogemustel. Folkloristikas on selliseid, 
just kogumisvõistlustele saadetud kaastöid nimetatud teemajutustusteks või teema
kirjutusteks (Jaago 2018: 6; Pöysä 2009: 41). Eesti Rahvaluule Arhiivis on viimastel 
aastatel korraldatud mitmeid (isikukeskseid) teemakogumisi, sellisest viisist on saa-
nud tavapärane arhiiviainese loomistava. Samas ei ole kogumisvõistluste tulemusi, 
teemakirjutusi, Eestis märkimisväärselt analüüsitud. 

Lapsepõlve kinoskäigu, filmielamuste ja filmidest inspiratsiooni saanud män-
gude kirjeldamine moodustab ühe osa lapsepõlvemälestustest. Kuna siinsed teema
kirjutused on tekkinud vanemate inimeste lapsepõlvemeenutustest, tuleb nende 
analüüsimisel arvestada mäletamise ja minevikulise vaatenurgaga seotud aspekte. 
Meenutuste kirjutamine on alati valikuline ja hinnanguline. Mälestusi võidakse elu 
jooksul ümber hinnata, neid mõjutavad hilisemad kollektiivse ja individuaalse ajaga 
seotud sündmused. Meenutuste kirjutamine on nii praeguse kui ka tulevase läbi
töötamine mineviku kaudu, kus minevikule antakse tähendusi oleviku vaatepunktist 
(Kõresaar 2005; Portelli 2006: 55). 

Ka mängudest lähtudes ei saa rääkida nende täpsetest kirjeldustest, vaid mäles-
tustest nende kohta. Mitmed mängud pole enam meeles, kuid seda enam on põhjust 
peatuda mängudel ja mänguviisidel, mis korduvad mitme kirjutaja töödes. Üheks 
selliseks ongi kinos nähtud filmidest inspiratsiooni saanud mängud ja muud tegevu-
sed, mida juba pensionieas kirjutajad meenutavad.

Minevikust jutustamiseks on mitmeid viise, aga selle fookuse valib alati kirjutaja. 
Arvatavasti mõjutas just biograafiline aeg (lapsepõlveaeg) ja kogumisviis seda, et oma 
mängukogemust ei asetata laiemasse ajaloolisse ja sotsiaalsesse konteksti, kuna juhen-
dites ei ole seda palutud teha. Valitud on lapse vaatepunkt. Mänge vahendatakse või-
malikult tolleaegse lapse seisukohalt, laiemaid teadmisi ajaloolistest ja poliitilistest olu-
dest jagatakse kujutletavatele lugejatele vähesel määral. Vahel võidakse samastada end 
mingite rühmadega ning rääkida kogu rühma, näiteks põlvkonna nimel. 

Teemakirjutusena saadetud kaastööde põhjal on mõttekas avada just kirjutajate 
suhtumisi ja vaateid. Põlvkonna ühtset minevikupilti ning ajaloolist tõde pole nende 
abil kerge kindlaks teha (Pöysä 2009: 51–52). Pöörangi tähelepanu sellele, mida kir-
jutajad oma kaastöödes on soovinud edasi anda. Et saada uurijana aru 1950. aas-
tate mängukogemustest, avan tollast ajaloolist ning kultuurilist konteksti. Uurimis
meetodina kasutan kontekstualiseerimist (Bauman, Briggs 1990: 66–72).
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Ajalooline taust

1950. aastate Eesti oli okupeeritud, äsja oli lõppenud Teine maailmasõda. Hilis-
stalinistlikul perioodil (1944–1953) algas laiaulatuslik ühiskonnaelu sovetiseerimine. 
Ühiskonnas tugevnes ideoloogiline surve. Lammutati senine majandussüsteem, keh-
tima hakkas käsumajandus, muuhulgas moodustati kolhoosid, kollektiviseerimine 
laostas suure osa maaelanikkonnast. Stalinliku režiimi repressioonid tipnesid 1949. 
aasta märtsiküüditamisega. Sõjajärgne aastakümme oli metsavendluse kõrgperiood. 
Ulatuslik venekeelse elanikkonna migratsioon muutis Eesti rahvuslik-demograafilist 
struktuuri. Valitses nii toidu- kui ka tarbekaupade puudus, rasketööstuse eelisaren-
damise tõttu oli tugevalt häiritud laiatarbekaupade tootmine ja inimeste igapäevaelu 
vajaduste rahuldamine (Pajur, Tannberg 2005: 271–288). Raskesti kättesaadavad olid 
peaaegu kõik vajalikud kaubad: toiduained, tarbeesemed, tööriistad, riided, mööbel 
jms. Toidulaud oli kesine (Kannike, Vahtre 2018: 70–80).

Ühiskonnas tugevnes ideoloogiline surutis. Kirjanduses ja kunstis oli nõutav 
Nõukogude ühiskonna lakeeritud käsitlemine ja ülistamine, mõõdutundetult juuru-
tati juhikultust. Jossif Stalin sai keskseks tegelaseks kirjandusteostes, kunstis, kino
linal ja teatrilaval (Pajur, Tannberg 2005: 272). Avalikud infokanalid olid suurel mää-
ral rakendatud kommunistliku ajupesu teenistusse, seega saatis nõukogude inimest 
kõikjal propagandafoon (Kannike, Vahtre 2018: 84–85).

Nõukogude kino 1950. aastatel

Eesti esimene paikkino avati Tartus 1908. aastal, kinomaju ehitati suurematesse 
linnadesse. Pärast Teist maailmasõda hakkasid Nõukogude Liidus, k.a Eestis, tegut-
sema nn rändkinod.2 Rändkino seansid toimusid rahvamajades, koolimajades, kol-
hoosikeskustes, aga ka vabas õhus. Huvi oli suur, kuna kino oli enne televisiooni 
tähtsaim visuaalne meedium, kuid oli ka „aknaks läände” (Mertelsmann 2012: 151). 
Kinoseansid olid külanoorte sotsiaalse suhtluse kohaks, sest sõjajärgsetel kümnen-
ditel järgnes filmivaatamisele tavaliselt tantsuõhtu. Filmide näitamise korraldami-
sega tegeldi riiklikult, pikka aega tegi seda ENSV Riiklik Kinokomitee. Rangelt oli 
kindlaks määratud, mida tohib näidata; filmidele, ka trofeefilmidele, eelnes pro-
pagandistlik nõukogude elu tutvustav ringvaade. Ehkki otseselt lastele ja noortele 
mõeldud filme oli näidatavate hulgas tollal vähe, moodustasid just nemad suure ja 
vastuvõtliku vaatajate grupi. 

Nõukogude riik (eeskätt Jossif Stalin) oli võtnud suuna kogu maa kinofitseerimi-
sele, samas loodeti kinode abil täita ka riigikassat. Nõukogude Liidu filmitoodang 
oli sel ajal vähene. Nii hakati kinodes näitama ka välis- ehk trofeefilme. Nimelt leiti 
Saksamaalt Reichsfilmarchivist, mis 1945. aastal pärast Saksamaa kaotust Nõu

2 Rändkino on filmide plaanipärase näitamisega (selleks kavandatud või ka juhuslikes ruumides, 
samuti vabas looduses) tegelev rändüksus. 1960. aastal oli Nõukogude Liidus 27 890 ja Eestis 
197 rändkino (ENE 1975: 16). Peale rändkino tegutsesid Eestis ka paikkinod, 1950. aastal loetleti 
Eestis 207 kohta, kus näidati kino (Mertelsmann 2011: 64).
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kogude tsooni jäi, 17 000 mängufilmi. Osa trofeefilme tiražeeriti, dubleeriti ja need 
linastusid Nõukogude Liidus aastatel 1947–1956, mitteametlikult näidati neid ka hil-
jem (Kanter 2014; Kenez 2009: 191–195; Mertelsmann 2012: 149–151).

Trofeefilmidele heideti ette ideoloogilist sobimatust nõukogude inimestele, ka 
prooviti nende näitamist ära keelata ja suunata, see aga ei õnnestunud (Kanter 2014; 
Kenez 2009: 193). Trofeefilmid said kogu Nõukogude Liidus väga populaarseks, 
kujunedes lausa kultuurifenomeniks ning mõjudes kultuurišokina (Mertelsmann 
2011: 65, 2012: 150; Tanis 2017). Inimesed olid filmidest lummatud, väljendades 
seda erinevalt, nende linastumisel toimus segadusi.3 Näitlejannadest, näiteks Marika 
Rökkist, sai Nõukogude Liidus kogu põlvkonna naiselik eeskuju (Tanis 2017). Menu 
üheks põhjuseks oli see, et trofeefilmid erinesid oluliselt Nõukogude filmidest. Need 
olid peamiselt Ameerika, aga ka Saksa muusika-, komöödia- ja seiklusfilmid. Ühelt 
poolt esindasid need „akent teise maailma” ja teistsugust elustiili, teisest küljest ei 
puudutanud igapäevateemasid, vaid olid omamoodi „eskapistlikud muinasjutud”. 
Nad erinesid oluliselt Nõukogude filmikunstis valitsenud sotsialistlikust realismist 
(Mertelsmann 2011: 67–68).4

Valmis said ka esimesed sõjajärgsed eesti näitlejatega tehtud filmid „Elu tsitadel-
lis” (1947) ja „Valgus Koordis” (1951), mis samuti meeldisid inimestele.

Nõukogude filmid olid propagandavahendiks, mille kaudu juurutati nõukogude 
võimu ideoloogilisi põhimõtteid. Muuhulgas oli ideoloogilises kasvatustöös täh-
tis osa kangelase ja vaenlase kuvandil. Sõjajärgsetel aastatel oli vaenlaseks number 
üks fašism, millele vastandati nõukogude patriotism. Laste- ja noortefilmides, aga 
ka raamatutes ning raadiosaadetes näidati noorte kangelaste võitlust kodumaa eest 
(Raudsepp, Veski 2015: 209–210). 

Nii erinesid trofeefilmid Nõukogude filmidest nii teemadelt kui ka kujutusviisi-
delt. Teistsugune oli kogu olustik, moodustades kontrasti eriti laste ja noorte jaoks, 
kes olid sündinud ja üles kasvanud sõjajärgsete aastate tegelikkuses, majanduslikult 
viletsas keskkonnas. Märgatavalt erines trofee- ja nõukogude (sõja)filmide armas-
tus- ja romantikateema käsitlemine. Nõukogude filmides oli ka armastus allutatud 
ideoloogiale, armastada sai vaid õigel teel olevat nõukogude kodanikku. Romanti-
line liin oli nõrk ja vaoshoitud, tunnete kujutamine kitsapiiriline (Borissova 2008). 
Välismaa filmides esitleti armastust kui tõelist, suurt ja ennastohverdavat tunnet. 
1950. aastate keskpaigast, kuid eriti järgnevatel aastakümnetel, kujundasid nii nõu-
kogude inimeste kui ka toonaste laste arusaamist romantilistest suhetest ja käitumi-
sest ka India ja Argentiina armastusfilmid (Borissov 2002: 290; Kalmre 2015a: 1333; 
Rupprecht 2017: 85–87).

3 „1947. aasta kevadet, Marika Rökki, aga eelkõige „Minu unistuste naise” (1944) ekraanidele 
tulekut Moskvas mäletati aastaid – järjekordadest spekulatsioonideni piletitega, mida polnud 
eales varem nähtud” (Kanter 2014: 126). Tbilisist meenutab Bulat Okudžava: „Normaalne elu 
linnas katkes. Kõik rääkisid filmist ning ruttasid seda vaatama, kui neil vähegi oli selleks võima-
lus. Inimesed vilistasid tänavatel filmilaulude meloodiaid, poikvel akendest kostus, kuidas klave-
ril laulukesi mängiti.” (Kenez 2009: 192–193)
4 Lõbusama osa nõukogulikust kinokunstist moodustasid 1930. aastatel valminud ülimenukad 
Nõukogude muusikalised komöödiad Ljubov Orlovaga peaosas: „Lõbusad semud”, „Volga, 
Volga”, „Tsirkus” (Mertelsmann 2011: 67–68).
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Mängutegelikkus 1950. aastatel

Kasvamine ja mängimine sõjajärgsetel aastatel paistab silma mitmete erijoonte poo-
lest. Kuigi lastel oli arvestatav töökoormus, leidsid nad ikkagi aega mängimiseks. 
Mänguvahendite nappust, nende ise valmistamist looduslikest ja teistest kättesaada-
vatest vahenditest märgitakse Teise maailmasõja ja sellele järgnenud aja lastemän-
gude uurimustes (Paksuniemi jt 2015; vt ka Tuisk 2019: 66). Suur oli ka õuemängude 
osakaal, kambas tegutsemine andis lastele õlg-õla tunnet. 

Mitmes uurimuses vaadeldakse ka seda, kuidas sõjaaja keskkonna ja oludega 
kohanetakse just mängude ja mänguliste situatsioonide kaudu. Mängudes olukordi 
ja situatsioone endale sobivas suunas juhtides, näiteks varemetes mängides ja sõja-
moona mänguks kasutades, luuakse oma mõtetes justkui kontroll kohtade, asjade 
ja situatsioonide üle. Nii saadakse hakkama sõjaaja hirmutavas ning vaenulikus 
keskkonnas (Moshenska 2019: 153–154; Paksuniemi jt 2015; Rõblova, Nazarova 
2014). Sõjamoonaga mängimine jätkus sõjajärgsel ajal: laste mänguvahenditeks said 
sõjategevusest maastikule jäänud padrunid, mürsukestad, aga ka laskeriistad ja sõja
tehnika tükid (Tuisk 2018).

Erinevate maade uurijate, aga ka lastemängude võistlustöödes tõstetakse esile 
Teise maailmasõja ajal ja pärast seda valitsenud sõjamängude rohkust. Ideid män-
gudeks saadi päriselust: näiteks mängiti küüditamist, tagaajamist, kus põgenejateks 
olid vangid, aga ka kolhoosikoosolekut ja -pulmi. Sõjamängudeks võidi ideid saada 
ka filmidest.

Ometi ei ole neis minu vaadeldavates meenutustes Pavlik Morozovi ega teiste 
nõukogude lapskangelaste imiteerimist. Pigem jäljendati filme, mis ei olnud nii üle
ideologiseeritud ja vägivaldsed, kus süžeed olid seikluslikud, näiteks „Timurit ja tema 
meeskonda”,5 nagu kirjeldab 1952. aastal sündinud naine. Võrdluseks, XX sajandi 
keskpaiga Nõukogude lastefilmides oli esikohal ideoloogiline võitlus ja tegelased sel-
gelt polariseeritud. Peale „vaenlaste” võideldi lastefilmides mitteustavate ja ennast-
täis kaaslaste vastu, kes vahel filmi käigus ka ümber kasvasid (Fjodorov jt 2017). 
Järgmisel kümnendil ilmusid laste mängurepertuaari uue rolli- ja seiklusmängude 
teemana „Valged ja punased roosid”: esimene Astrid Lingdreni „Meisterdetektiiv 
Kalle Blomkvisti” sarja raamat ilmus eesti keeles 1960. aastal. 

Meenutajate vaade: sõjafilmid, trofeefilmid ja nendest 
inspiratsiooni saanud mängud

Kinoteemalistes lugudes kirjeldatakse seda, missugust emotsionaalset mõju kino ja 
filmid lastele või juba neidudele-noormeestele avaldasid. Lisaks sellele, et meeles on 
filmi süžee, jutustatakse ka sellest, mis juhtus enne kinoskäiku, mida filmi vaada-
tes tunti jne. Tähenduslik ning nende olulisust näitav on asjaolu, et nii mänge kui 

5 Film „Timur ja tema meeskond” linastus 1940. aastal, eesti keelde dubleeriti see 1945. aastal. 
Arkadi Gaidari raamat ilmus eesti keeles 1945, raadiokuuldemäng valmis 1952. aastal.
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ka  muid  filmidest  inspiratsiooni  saanud tegevusi  mäletatakse  praegugi,  olles  juba  
vanemas eas. Eriline koht meenutustes on sõja- ja trofeefilmidel, mida mälestustes 
omavahel ka vastandatakse. 

Lastele mõjus tugevalt sõjafilmides nähtu. Nii näiteks jutustab Muhus koolis käi-
nud naine sellest, kuidas lapsed pärast filmi „Noor kaardivägi”6 nägemist seda õues 
nii suure kirega mängima asusid, et õpetajad mängu ära keelasid (EKM ERA, DK 
124, 1–10 < Tallinna l < Muhu khk – M. L., snd 1940 (2013)). Selles filmis käsitle-
takse Saksa okupatsiooni aegset noorte vastupanuliikumist, sündmused on traagili-
sed ning film pole noorematele lastele eakohane. Filmis on ka romantiline liin, nagu 
enamasti Nõukogude sõjafilmides. 

Mitmed  oma  lapsepõlve  kinoelamustest  kirjutajad  tõstavad  esile,  kuidas  sõja
filmid neis hirmu tekitasid. 1929. aastal sündinud mehele jättis filmi „Noor kaardi
vägi” kohustuslik vaatamine tugeva halvava jälje: „See film muserdas mu psüühikat 
nii koledasti, et ma ei läinud enam kinno vist mitu aastat” (EKM EFA I 316, 55–56 
< Kambja khk < Tallinna l – K. K., snd 1929 (2019)). Samasuguseid heidutavaid ela-
musi võisid lastele tekitada ka pealtnähtud või liiga julmaks keeranud sõjamängud, 
nagu mitmes mälestuses välja tuuakse. 

Lehekülg M. P. (snd 1938) 1953–1957 Viljandi kultuurikoolis peetud filminäitlejate pildialbumist.

Üheks  filmiks,  millest  meenutustes  juttu  tehakse,  on  „Tarzan”.7  Seda  meenuta-
takse nii lastemängude võistlustöödes, kus kirjutamisel on lähtutud just mängudest, 

6 Filmi „Noor kaardivägi” (1948) lavastas Mosfilmis režissöör Sergei Gerassimov. Film on valmi-
nud Aleksander Fadejevi samanimelise romaani (1947) ainetel. Aleksander Fadejev oli stalinist-
liku ideoloogia ja poliitika olulisemaid elluviijaid kirjanduses. 
7 Esimene Tarzani-jutustustel põhinev film valmis 1918. aastal. Filmikompanii Metro-Goldwyn-
Mayeri esimene suure populaarsuse saavutanud film „Ahvide Tarzan” linastus 1932. aastal, selle 
peaosades mängisid Johnny Weissmüller ja Maureen O’Sullivan. Filmile järgnes veel mitmeid 
osi ja need levisid üle kogu maailma. Film põhineb Ameerika kirjaniku Edgar Rice Burroughsi 
1910. aastatel ilmunud jutustustel. Mitmed Burroughsi Tarzani elust pajatavad jutustused ilmu-
sid alates 1923. aastast ka eestikeelsena. 1950. aastatel üleskasvanud lapsed võisid nende raama-
tutega tuttavad olla.
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kui ka kinoteemalistes lugudes. Tarzani-seeria filmid (1932, 1934, 1936) jooksid 
Eesti kinodes juba 1930. aastail. Oma filmivaatamist ja Tarzani-mängu meenutab 
Lõuna-Eesti väikeses külas üles kasvanud naine, mängu mängimisest teevad juttu 
veel kolm naist:

Väga populaarne oli „Tarzan”, peaosas Johnny Weissmüller ja Jane Maureen 
O’Sullivan. Tagulas tuli selline rahvamurd kokku, et kõik ei mahtunud saali. Meie 
ronisime aknast sisse ja istusime põrandal, meeter ekraanist. Oli maikuu. Poisid 
õppisid pärast seda kooli õues Tarzani häält tegema ja sidusid köied puude okste 
külge, et nende otsas nagu liaanidega kiikuda. Siis otsiti veel Jane’i, keda puu otsa 
tõsta – mina olin meie klassist kõige väiksem ja kergem. (EKM ERA, DK 632, 16–17 
< Kuressaare l < Sangaste khk – M. P., snd 1938 (2019))

Trofeefilmide mõju tüdrukutele (või juba neidudele) tõstab esile meenutaja, kes 
otsesõnu vastandab nii Nõukogude sõjafilmide kangelasi teiste filminäitlejatega kui 
ka sõjateemasid välismaa filmide armastusteemadega. Lõigu lõpus ta avaldab, et oli 
ühesse näitlejasse lausa armunud:

Mul oli kõriauguni nõukogude propaganda poolt kangelasteks tehtud tegelastest. 
Jälle Pavel Kortšagin, Pavlik Morozov, Zoja Kosmodemjanskaja, Volodja Dubinin. 
Pidime neid klassist klassi ikka jälle kordama, pähe õppima tekstikatkeid. Mõni kat-
kend on mällu jäänud nagu issameie. Nüüd armusin uutesse kangelastesse, kellel pol-
nud vähimatki sarnasust eelmistega. Nad ei lehvitanud punaseid lippe, neil ei olnud 
püsse seljas ega vähimatki tahtmist kuulipilduja torule viskuda. Nad olid kaunid ja 
edukad, julged ja ettevõtlikud tegelased. Ja neid mängisid suurepärased näitlejad. 
Minu lemmiknäitlejateks said Audrey Hepburn ja Rex Harrison filmist „Minu veet-
lev leedi”.8 (EKM ERA, DK 633, 16–18 < Tartu l < Suure-Jaani khk – E. U., snd 1945 
(2019))

Üks teema, mis naissoost kirjutajate kaastöödes esile kerkib, on näitlejate mängi-
mine. 1930. aastatel sündinud naised jagavad oma muljeid sellest, kuidas nad näitle
jannasid imiteerisid. Üks, keda nimetab mitu meenutajat, on lapsnäitleja Shirley 
Temple. 

Kooliajal jooksid kinodes trofeefilmid õnnelike lõppude ja kuulsate näitlejatega: 
Zarah Leander, Deanna Durbin, Marika Rökk, Shirley Temple, Lilian Harvey, ilu
uisutaja Sonja Henie. Need filmid haarasid meid ilu, tantsu ja muusikaga. [---] 
Lõpuks hakkasime ise mängima neid filmitähti. Igaüks meist võttis omale ühe lem-
miku nime ja „kehastus” selleks näitlejaks. Kõige paremini õnnestus mu pinginaabril, 
sest ta oli ise loomult väike, ilus, armas eputis nagu Shirley Temple. Kirjutasime kirju 
üksteisele kui tegutsevad filmitähed. Kooli tulles vahetasime neid. (EKM ERA, DK 
638, 24–25 < Tartu l < Viljandi l. – K. H., snd 1938 (2019))

8 „Minu veetlev leedi” on kaheksa Oscariga pärjatud 1964. aasta filmikohandus samanimelisest 
muusikalist. Filmi režissöör oli George Cukor, peaosades Audrey Hepburn ja Rex Harrison. 
http://www.filmiveeb.ee/filmid/2486/Minu-veetlev-leedi/ 
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Teine neidude harrastus, mis on seotud ka Tarzani filmiga, on näitlejate fotode 
kogumine, nende vahetamine ja albumitesse kleepimine (EKM EFA I 169, 111–122 
< Valga l – T. K., snd 1940 (2013); EKM ERA, DK 638, 24–25 < Tartu l < Viljandi l 
– K. H., snd 1938 (2019)); EKM ERA, DK 632, 16–17 < Kuressaare l < Sangaste khk – 
M. P., snd 1938 (2019)). Mälestusi sellelaadsest kogumistegevusest jagatakse ka elu
lugudes (EKM ERA, DK 387, 1–5 < Tartu l < Viru-Nigula khk < Hargla khk – V. S., 
snd 1946 (2017); Mertelsmann 2012: 151). Kogumisest kirjutab pikemalt seesama 
Tagula koolitüdruk, keda edasine elutee Viljandisse kooli viis. Tema filminäitlejate 
pildialbumis on kolm lehekülge pühendatud Tarzani filmile:9 

Kõige suurem huvi filminäitlejate vastu ja eriti välismaa näitlejate vastu tekkis kogu 
meie toal ja minul endal ka aastail 1953–1957, kui õppisime Viljandi Pedagoogilises 
Koolis ja elasime kuuekesi samas toas Jakobsoni 32. Mingid koolipoisid tulid meile 
ühiselamusse fotosid pakkuma. Iga kord, kui film oli vaadatud, tulid nad oma foto-
dega. Oli meil raha nii vähe kui oli, aga me ei suutnud fotosid ostmata jätta. Vahel oli 
foto hind 2 rubla, vahel üks rubla tükk. Väga mitut filmi vaatasime kaks korda, kõik 
olenes näitlejatest nagu Eddy Nelson, Robert Taylor, Clark Gable, filmid „Tarzan”, 
„Saatuse kutse”. (EKM ERA, DK 632, 16–17 < Kuressaare l < Sangaste khk – M. P., 
snd 1938 (2019))

Nagu kirjeldustest selgub, lõigati näitlejate pilte välja ka ajalehtedes ilmunud 
kinoreklaamidest ning eestiaegsetest ajakirjadest. Fotosid kollektsioneeriti, neid 
vahetati omavahel.10 Üks meenutaja nimetab fotosid hindamatuks väärtuseks, mida 
siluti, koguni pesti ja triigiti (EKM ERA, DK 638, 24–25 < Tartu l < Viljandi l – 
K.  H., snd 1938 (2019)).11

Oma lapsepõlve ühe tegevusena kajastatakse meenutustes pabernukkude meis-
terdamist, neile riiete joonistamist ja nendega mängimist. Ka seda tegevust on seo-
tud filmi- ja teatrinäitlejate kujutamisega.

Kui arvestada vähest aega, mil trofeefilmid linastusid, on nendest tõukuvad 
mängud ja harrastused haaranud kirjutajate meenutustes tähelepanuväärselt suure 
osa. 

Tarzani film mängude ja harrastuste inspireerijana

Tarzani filmi järgi mängimist käsitletakse ka mälestustel põhinevates ilukirjandus
likes teostes, näiteks Leelo Tungla „Seltsimees laps ja suured inimesed” (2008). 

9 Peale Tarzani filmi leidub albumis veel fotosid India filmidest, teistest Ameerikas toodetud 
trofeefilmidest ja näitlejatest, aga ka Nõukogude filminäitlejatest nagu Ljubov Orlova, Pavel 
Kadotšnikov jt; eesti- ja venekeelsete allkirjadega fotod Estonia teatri ooperitest „Jevgeni 
Onegin”, „Noor kaardivägi” ja näitlejatest (Elsa Maasik, Georg Ots jt).
10 Eesti tüdrukute väljalõike- ja teiste albumite kohta vt Kalmre 2010. Sellest tegevusest 1950. 
aastatel Uus-Meremaal vt Sutton-Smith 1981: 218–220. 
11 Vaadeldavates meenutustes korratakse mitmel korral mõtet, et päris oma mänguasjad, aga ka 
näiteks raamatud, olid väga olulised, väärtustatud ja hoitud (Tuisk 2019: 59–60).
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Ülestähendusi neist mängudest on ka rahvaluulearhiivi kogudes, lastemängude 
uurija Anu Vissel on kirjutanud, et poisid aimasid juba 1930.–1940. aastatel järele 
filmi-Tarzanit (Vissel 2004: 188).

Tarzani filmide järelemängimine tuuakse näitena ära ka mitmes XX sajandi kesk-
paiga lastemänge käsitlevas uurimuses (Virtanen 1978: 29–30; Opie, Opie1984: 338; 
Chudacoff 2007: 130). Leea Virtanen esitab Tarzani-mängu sõjamängude peatükis, 
Peter ja Iona Opie paigutavad selle aga juturaamatute ja lugude maailma (Storybook 
World) põhinevate mängude hulka. Sinna kuuluvad erinevaid seiklusi imiteerivad 
mängud, aga ka „moodsad muinasjutud”, näiteks Tuhkatriinu-tüüpi vaeslaste või 
aaret otsivate seiklejate tegutsemised (Opie, Opie 1984: 337–338). Kirjeldused lase-
vad aimata, et mängus imiteeritakse Tarzani juhtumisi. Kuna lastele meeldib kuju-
tada mängudes erinevaid seiklusi (Opie, Opie 1984: 332; Kalliala 2006: 73–82), siis 
selleks annab Tarzani film head eeskuju. Tarzani kirjeldamist osavana kohtab ka 
elulugudes. 2016. aastal kirjutatud eluloos kujutatakse samuti Tarzani mängimist. 
Episoodi kirjeldamist alustab kirjutaja puuokstega õhusõidust (EKM EKLA, f 350, 
m 1: 2679).

Film tõi laste kasutusse uue teema seiklusliku fantaasiamängu jaoks. Fantaasia 
abil saab koolimaja õues, karjamaade ääres või mujal kasvavaid puid mõelda džung-
liks ja köisi kasutada liaanidena. Oma osavuse näitamine meeldib just poistele, mil-
lest tuleb juttu allpool. Nagu eespool märgitud, piiras laste mänguvõimalusi mängu-
vahendite nappus. Tarzani-mängu hea kohandumisena olemasolevasse keskkonda 
võib näha seda, et mänguks polnud vaja lisavahendeid: spetsiaalset riietust, selleks 
otstarbeks valmistatud mängukohti ega atribuutikat. Üheks ajastu tunnusjooneks 
nimetavad meenutajad vanemate suurt tööga hõivatust ja vähest tähelepanu lastele. 
Kohati see meeldis lastele, nagu kirjutajad samuti välja toovad. Laste lemmikkohad 
on sellised, kus puudub otsene täiskasvanute kontroll ja järelevalve: tänavad, tüher-
maad, aga ka puud, mille varjus saab mängida või mille otsa ronida (Opie, Opie 
1984: 14–16; Tucker 2008: 112). 

Poistele aga võis meeldida ka Tarzani tegelaskuju ise. Enamik lastemängude uuri-
jatest tõdeb, et poiste ja tüdrukute lemmikkujutlusmängud, samuti nende kujutata-
vad lemmikkangelased, on erinevad (Evaldsson 2009: 323; Hughes 1993). Üldiselt 
on mängude uuringud näidanud, kuidas poisid eelistavad näidata oma füüsilist osa-
vust, julgust ja sitkust, võitlusvaimu ja agressiooni, seevastu tüdrukute osaluskultuu-
ris on tähtsal kohal omavaheline koostöö, lähedased suhted, verbaalsus ja leplikkus. 
Ann-Carita Evaldsson (2009: 316–328) toob küll oma lastemängude ja mängimise 
ülevaates mitmeid näiteid eel- ja põhikooliealiste laste soorollide konstrueerimisest 
ja avaldumisest mängimise käigus, kuid kriipsutab alla, et vastavate jäikade järeldus-
tega tuleks siiski olla ettevaatlik. Nii poisid kui ka tüdrukud õpivad, katsetavad ja 
panevad proovile ning lükkavad ümber stereotüüpseid soorolle ning konstrueerivad 
mängulises suhtluses kattuvaid sotsiaalseid identiteete.

Ka filmi-Tarzani tegelaskuju lahates tuuakse esile tema maskuliinseid jooni. 
Teatavasti on Tarzan väljamõeldud tegelane, valge inglane, kelle Aafrika metsikus 
džunglis kasvatasid üles ahvid. Tarzanis on ühendatud karm džunglikasvatus ja loo-
mulik pärilik intelligentsus, sellisena kehastab ta Ameerika mehelikku ideaali (Reid 



105

TUISK

KEEL JA KIRJANDUS 1-2/2020

2017: 147–148).12 Tarzan on osav, õiglane ja julge, n-ö positiivsete iseloomujoontega, 
sobides poiste rollieeskujuks. Samuti ei kuulu ta mängijate „vahetusse eluringi”, kin-
nitades eespool toodud väidet selle kohta, et kujutlusmängude rollid võetakse meel-
sasti ka mujalt kui kodustest eeskujudest.

Tarzani filmi olevat imiteerinud just poisid. Tarzani moodi „liaanide küljes puult-
puule hõljumist” ja tema huike kordamist mäletab küll naine, kuid mängijatena 
nimetab ta poisse (K. H., snd 1938). Kaks naist mäletavad, et nad mängisid Tarzani-
mängu koos poistega. Nagu eespool toodud meenutusest selgus, kaasati mängu ka 
üks tüdruk, kuid rollid jagati vastavalt filmistsenaariumile, tüdrukule usaldati Jane’i 
roll. Tarzani-mängu rollide sooline jaotus meenutab sõjamängude oma. Ka neis jäid 
tüdrukutele sageli teisejärgulised rollid. Mängusüžee nägi ette, et peamistes osades 
on poisid. Samamoodi anti sõjamängudes, kus venelased võitlesid sakslastega, tüd-
rukutele vaenlase ehk sakslase osa, sest poisid ei tahtnud mängida kaotajaid (vt nt 
EKM ERA, DK 117, 5; EKM ERA, DK 481, 3 [28]). Kuna lapsed elavad oma rolli 
väga sisse, pole neil kerge mängida vaenlast või üldse negatiivset ja halbade omadus-
tega tegelast. Negatiivne tegelane võib mängu lõpus ebaõnnestuda või surma saada. 
Mängus kujutletav tunne võib olla laste jaoks nii reaalne, et neil on raske seda imi-
teerida (Kalliala 2006: 79, 86–87). 

Eelkooli- ja kooliealiste laste mängudes on poiste rollid traditsiooniliselt mehised 
ning nende staatus on kõrgem kui tüdrukute rollidel. Poisid ei esine kunagi kellegi 
eest hoolitseja osas, tõdeb Ulla Lipponen, vaadeldes haiglamängu 1989. aastal ühel 
Soome kooli mänguväljakul. Nii avaldub sooline ebavõrdsus laste mängude rolli
jaotuses (Lipponen 1999).

Kui paigutada Tarzan Nõukogude Liidu sõjajärgsesse olustikku, tõstatub olu-
lisena joon, mis eriti selgelt eristab Tarzani tegelaskuju nõukogude filmikangelas-
test. Romantiline seiklusfilm andis lastele julge ja osava meeseeskuju, kes ei olnud 
vägivaldne ning kelle elu peamine eesmärk ei olnud võidelda vaenlase vastu. Neid 
mänge saab vaadelda kui laste fantaasiarikkaid rollimänge: reeglid improviseeritakse 
ja mängu kulg sõltub hetkeimpulsist. Sõjamängukangelastest ja üldisemalt sõja
mängust erineb Tarzani-mäng selle poolest, et seal ei ole kahte võistlevat poolust, kes 
omavahel jõudu katsuvad. Film pakkus lastele mängimiseks uusi ideid, uue eksoo-
tilise temaatika – mees džunglist. Filmi menu laste hulgas tingis selle seikluslik ning 
muinasjutuline süžee, teistsugune maailm, mis sealt avanes. 

Filmidest inspiratsiooni saanud tüdrukute tegevused

Kinos või teleris nähtud kaunite näitlejatega sarnaneda tahtmist ja nende järele-
mängimist saab vaadelda oma soolise identiteedi loomisena. Shirley Temple, Zarah 
Leander jt tolleaegsed näitlejad olid ajastu iluideaalid. Linda Dégh võrdleb täna-
päeva filmitähti muinasjutukangelannadega. Nagu muinasjuttudes, tuuakse ka täna-
päeva meedias nende Hollywoodi stiilis isiklik elu avalikkuse ette oma luksuse, ilu ja 
12 Loo autor Burroughs iseloomustab Tarzanit kui „mehelikkuse täiuslikku isendit”, Tarzani selli-
ne kujutamine oligi üks tema eesmärkidest (Reid 2017).
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romantikaga. See on kui „sädelev ja kauge unistustemaa tavalistele inimestele, keda 
ümbritseb igapäevane hall ja halastamatu tööstus-maailm”. (Dégh 2003: 43–44)13 

Väga populaarne oli sel ajal tüdrukute hulgas pabernukkude meisterdamine, 
neile riiete joonistamine ja nendega mängimine. Ka seda on seotud filmi-, aga 
samuti teatrinäitlejate tegevuse ja elu kujutamisega. Ning nagu eespool toodud näi-
detest selgub, imiteerisid tüdrukud filmides nähtut oma mängudes. 

Enese või oma nukkude kaunitesse rõivastesse riietamine, nende kujutamine ilu-
sate ja kaunitena on omamoodi „luksuse ja ilusa elu illusiooni” loomine. Filmide ja 
filminäitlejate abil „müüakse” ja luuakse ka romantilist tunnet, tüdrukute romanti-
line kultuur on tugevalt seotud tarbimisega. Filmid (kui kaubad) kujundavad tüdru-
kute arusaama romantilistest tunnetes ja suhetest (Illouz 1997). 

1950. aastatel said neiuks sirguvate tüdrukute unistused toitu välismaa armas-
tusfilmidest. Nagu eespool öeldud, jõudsid kümnendi keskel Nõukogude kinodesse 
India muusikalised armastusfilmid ja Argentiina melodramaatilised filmid.14 Filmid 
mõjutasid tüdrukute seisukohti ja olid üheks eeskujuks romantilisele käitumisele. 
Kinoteemalistes kirjutustes meenutatakse, kuidas pärast India armastusfilmide vaa-
tamist astuti tänavale nutumärja näoga – melodramaatiline film avaldas neidudele 
mõju (EKM EFA I 317, 16–17< Valga l < Kose khk – E. M., snd 1944 (2019)). 

Tüdrukute kultuuri juurde kuuluvaks peetakse ka romantiliste teemade – 
armastuse ja suhete – esilolekut. Seda, et filmides mõjutas neid kui tüdrukuid ja 
neide just armastusteema, nimetavad kirjutajad ise. Oma suurima filmielamusena 
„Husaariballaadi”15 meenutaja selgitab filmi mõjuvust: „Film oli värviline, armas-
tusteemaline ja mängisid väga ilusad näitlejad. Eriti läks mu hinge koht, kus tütar-
laps laulis, nukk süles. Selles laulus oli igatsus oma armsama järele. Teema ja tunne 
puudutasid mind sügavalt, sest endal oli selle tunde ootus, aga kogetud veel polnud.” 
(EKM ERA, DK 630, 15–17 < Häädemeeste khk – M. J., snd 1952 (2019)) 

Nagu samuti eespool välja on toodud, kogusid tüdrukud näitlejate pilte oma 
albumitesse ning vahetasid neid omavahel. Tüdrukute XX sajandil populaarseks 
muutunud käsikirjaliste albumite, laulikute ja päevaraamatute laia levimise põhju-
seks loetakse seda, et tüdrukud teostasid selle tegevuse abil oma täitumata soove, 
vastamata tundeid ning igatsusi. Tüdrukute subkultuuri uurimisel on sellist enese
representatsiooni peetud üheks olulisemaks ealise, isiku- ja rühmakäitumise tunnus
jooneks. Vaadates tüdrukute armastusteemalisi lugusid, järeldab Eda Kalmre, et tüd-
rukutele on neis kirjalikes kogudes valdav armastuse ja sõpruse teemade käsitlemine 
oluline nende küpsemisel (Kalmre 2010, 2015b). Ka filminäitlejate fotode kogumine 
albumisse võis teenida sama eesmärki – olla oluliste teemade ülevalhoidja ajal, mil 
sirguti neiust naiseks. Olenemata ajast, keskkonnast ja kontekstist, määratlevad tüd-
rukud oma elu ja identiteeti romantilise kultuuri kaudu (Kalmre 2015a: 1340).

13 Soostereotüüpidest muinasjuttudes vt Toomeos-Orglaan 2013.
14 Legendaarseteks said India näitleja Raj Kapoor ja Argentiina näitlejanna Lolita Torres. Ladina-
Ameerika filmide kohta Nõukogude Liidus vt Rupprecht 2017.
15 „Husaariballaad” (Mosfilm, 1962) on režissöör Eldar Rjazanovi muusikaline komöödia, pea-
osades Juri Jakovlev ja Larisa Golubkina. Tegevus toimub 1812. aastal. 
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1950. aastatel said neiuks sirguvate tüdrukute unistused toitu välismaistest 
armastusfilmidest. Tüdrukute romantilist kultuuri püüti luua näitlejate fotosid kogu-
des ning filme mängudes jäljendades. See oli allikas, millele toetudes ehitati üles oma 
sooline identiteet ning arusaam mehe ja naiste rollidest, armastusest ja romantilistest 
suhetest. 

Kokkuvõte

Sõjajärgses Eestis, nagu kogu Nõukogude Liidus, oli kino üks väheseid meelelahutuse 
võimalusi. Huvi kino vastu oli suur, kuna kino täitis enne televisiooni hilisstalinistlikul 
ajajärgul tähtsaimat rolli visuaalse meediumina, kuid oli ka omamoodi aken läände. 
Kassahittideks kujunesid pärast Teist maailmasõda linastunud trofeefilmid, mis erine-
sid Nõukogude filmidest nii teemade, kujutusviiside kui ka olustiku poolest. Luksuslik, 
särav ja uhke maailm vastandus 1950. aastate Nõukogude Eesti vaesele tegelikkusele, 
hirmudele ja ideoloogilisele surutisele, tekitades omamoodi kultuurišoki. 

Tänu laialt levinud visuaalkultuurile – kinole – kujunesid välja ka sealt inspiratsiooni 
saanud laste mängud ja harrastused. Filmid pakkusid mängudesse ka tollasest tegelik-
kusest erinevaid teemasid (džungliseiklused, armastusteema, iluga seotud teemade
ring) ning teistsuguseid mehe- ja naiseideaale, aga laiemalt ka arusaamist romantilistest 
suhetest ja käitumisest. Trofeefilmidest inspireeritud laste tegevus oli mitmekesine, eri-
nedes sooliselt ja vanuseliselt. Hästi joonistub välja see, kuidas lapsed kohandavad oma 
kultuuri nii täiskasvanute- kui ka lastekultuurist pärit ainest. Trofeefilmidest mõjutatud 
mänge ja harrastusi saab vaadata kui laste viisi luua endale mängumaailm, mis erineks 
päriselust ning viiks neid unistuste- ja fantaasiamaailma. Küllap aitasid need lastena 
kogetud eredad positiivsed emotsioonid tervel sõjajärgsel põlvkonnal säilitada unistust 
vabast ja ilusamast maailmast, kui seda oli Nõukogude Liit. 

IArtikli valmimist on toetanud Eesti Haridus- ja Teadusministeeriumi uurimisprojekt 
EKKD65 „Kuidas allikatest saab kultuur: eesti aines Eesti Kirjandusmuuseumi kogudes ja 
andmebaasides” ja Euroopa Liit Euroopa Regionaalarengu Fondi kaudu (Eesti-uurin­
gute Tippkeskus). 
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Film-inspired games of children and youth remembered to 
have been played in Estonia in the 1950s

Keywords: children’s games, children’s culture, post-war period, Soviet cinema, Stalinist 
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The article discusses the media-inspired games played by Estonian children in the 
1950s. The source material comes from the relevant essays sent to the competition of 
collecting children’s games, which was organized by the Estonian Folklore Archives 
at the Estonian Literary Museum. Besides describing their childhood activities the 
contributors had managed to explain, discuss and contextualize the games. Also, 
some essays on the topic “Cinema in my life” by the participants of the biography 
writing group were used. The authors of the essays, having chosen a child’s point of 
view, refrained from explaining the historical and political conditions of the time. So 
the social and cultural context is provided by the article. 

In post-war Estonia, like in the whole Soviet Union, cinema was one of the few 
options for entertainment. In the late Stalinist period it was an important visual 
medium, also serving as a “window to the West”. After World War II Stalin’s (foreign) 
trophy films became real blockbusters. The world appearing on the screen differed 
from the surrounding inferior reality to the extent of producing a cultural shock. It 
also differed from the experience of Soviet war films. 

The cinema inspired various games and activities. Most topics (jungle adven-
tures, love) as well as the male and female ideals offered by the films differed by far 
from the everyday. Even half a century later the impressions are still vivid. 

Our analysis of the film-inspired activities demonstrates how creatively children 
can use and adapt elements of adult culture, thus creating their own unique culture.

The children’s games and activities inspired by the trophy films can be seen as 
children’s way of creating their own playworld differing from real life and taking 
them to the realm of dreams and fantasy. Those bright positive emotions experi-
enced at an early age must have helped a whole post-war generation to nurture a 
dream of a more free and beautiful world than the Soviet everyday. 

IAstrid Tuisk (b. 1968), MA, Estonian Literary Museum, Estonian Folklore Archives, 
Researcher (Vanemuise 42, 51003 Tartu); University of Tartu, Institute of Cultural Studies 
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Homoseksuaalsuse sõnastamise katsed
Eulenburgi skandaal ja Magnus Hirschfeld XX sajandi 
alguse Eesti ajakirjanduses

ANDREAS KALKUN

Tänapäevased identiteedikategooriad „heteroseksuaalsus” ja „homoseksuaalsus” on 
modernsed mõisted, mis kujunesid välja alles XIX sajandiks ning jõudsid aegamisi 
meditsiinidiskursusest tavakeelde.1 Eelmodernses eesti talupojakultuuris ilmselt 
polnud vajadust inimesi seksuaalse eelistuse järgi liigitada, mis muidugi ei tähenda, 
nagu oleks kogu ühiskond vaevata mahtunud heteronormatiivsesse mudelisse.2 
Eestikeelse ühiskonna moderniseerumise protsessi ning euroopalikku mõtteruumi 
jõudmise käigus said siiski ühel hetkel ka siinmail tuntuks sõnad ja mõisted, millega 
oli Euroopas hakatud kategoriseerima inimesi vastavalt nende seksuaalsetele eelis-
tustele heteroseksuaalseteks või homoseksuaalseteks. 

Modernsete ideede levik ja uus maailmamõistmine sõltus tugevasti eestlaste luge-
misoskusest ning ajakirjandusest kui laiadele massidele kõige kättesaadavamast värs-
kest kirjasõnast. Sünnihetkest saadik oli eestikeelse ajakirjanduse üks funktsioone 
õpetamine ja silmaringi laiendamine. Lugejatele anti teada, mis laias maailmas sün-
nib ja mida sellest kõigest arvata. XIX sajandi lõpus ja eriti XX sajandi alguses muu-
tus ajakirjanduse haare üha globaalsemaks ning õpetliku ja hariva kõrval sai järjest 
olulisemaks uudiseid vahendav ja meelelahutuslik funktsioon (Hennoste, Kurvits 
2019: 21). Nii ajalehtede välimus kui ka sisu muutusid lihtsamini tarbitavaks ning 
üha kergema vaeva ja väiksema ajalise lõtkuga täitsid lehetegijad veerge ka põnevate 
välisuudistega. Järjest rohkem hakkasid eestikeelsetesse lehtedesse jõudma tõsiste 
maailmapoliitikast kõnelevate uudiste kõrval ka maailmas toimuvad skandaalsed 
kohtuasjad, hirmsad kuritööd ja veidrad juhtumid. Sajandivahetuse eestikeelne 
ajakirjandus tugines venekeelse kõrval üsna selgelt saksakeelsele meediaruumile. 
Saksakeelsed allikad ja eeskujud tähendasid aga seda, et Saksamaal toimuv või saksa 
lehtedes kajastatav jõudis küllalt sageli nii välisuudiste kui ka kõmu hulka. Vaatlen 
järgnevalt aastatel 1907–1909 Saksamaal toimunud kõmuliste kohtuprotsesside, nn 

1 Michael Foucault on oma „Seksuaalsuse ajaloos” püüdnud kaardistada seda hetke ajaloos, mil 
lihtsalt ühest pattulangenust teiste seas sai „homoseksuaal” kui eraldi „liik” (vt Foucault 2005: 
50, 51). Vt ka kriitilist diskussiooni selle Foucault’ kirjakoha üle nt Halperin 2002: 9, ka Taavetti 
2018: 46.
2 Jan Löfström on soome rahvaluule põhjal arvanud, et talupojakultuuris olid mehed ja naised 
mingis mõttes võrdsemad (kõik pidid tegema füüsilist tööd), nii et naiste ja meeste vahelise 
sümboolse erinevuse rõhutamine seksuaalsuse kaudu polnud relevantne, mis seletab ka näiteks 
homoseksuaalsust käsitleva folkloori vähesust (Löfström 1999, 2015: 133). Olen mujal arutanud 
eesti talupojakultuuris leiduva homoseksuaalsuse uurimise allikate ja võimaluste üle (Kalkun 
2010a, 2010b, 2016, 2017, 2018).
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Eulenburgi skandaali3 peegeldusi Eesti ajakirjanduses. Kuna Eulenburgi protsessis 
esines tunnistajana homoseksuaalsuse dekriminaliseerimise eest võitleja ja seksuaal-
seid „kõrvalekaldeid” uuriv seksuoloog Magnus Hirschfeld (1868–1935), tutvustati 
Eulenburgi protsesside kajastustega seoses ka Hirschfeldi ideid. Kümnend hiljem 
külastas üleilmselt tuntud ja mainekas teadlane Hirschfeld Eestit ning pidas nii 
Tartus kui ka Tallinnas loenguid. Kuna prestiižsetes ja eesti rahvusega sümboolselt 
seotud paikades (Estonia ja Vanemuise teatrid) toimunud avalikud ettekanded leid-
sid ajakirjanduses rohket kajastamist, vaatlengi teise juhtumina Hirschfeldi loengute 
konteksti ja representatsioone ajakirjanduses.

Nii Eulenburgi skandaal kui ka Hirschfeldi külaskäigud sunnivad eestikeelset 
ajakirjandust sõnastama homoseksuaalset iha ning kontekstualiseerima seda lugeja 
jaoks. Mõlema juhtumi kajastused on ambivalentsed, ühelt poolt mõtestades homo-
seksuaalsust kui nähtust neutraalselt või seda pedagoogiliselt kontseptualiseerides, 
aga teisalt ilmutades ka homofoobiat ja eelarvamusi. Igal juhul on need varased 
sõnastamised märgilised, kuna tõstavad (meestevahelise) homoseksuaalsuse tee-
maks, mille üle on ühtäkki võimalik eestikeelses avalikus ruumis arutleda. Ajakir-
jandusel on olnud võim nimetada asju ning tõsta neid arutelu aineks ning sellega 
ilmselt muuta nii diskussiooni ruumi kui ka sisu. Kui uskuda, et keel loob kategoo-
riad, mille abil me mõtleme oma seksuaalsest ihast, identiteedist ja praktikatest (vt 
Cameron, Kulick 2003: 19), siis on nimetamise diskursuse uurimine väga oluline. 
Järgnev püüabki esitada marginaalseid killukesi minevikust (kõmu-uudised ja 
populaarsed loengud ning nende rahvalikud kokkuvõtted), millel pole justkui Eesti 
üldajaloo jaoks mingit tähtsust, kuid mis on oma olemasoluga võinud mõjutada 
heteronormi mitte mahtuvate inimeste elu. 

Eulenburgi skandaali kajastused

Eulenburgi skandaaliks kutsutakse aastatel 1907–1909 toimunud kõmulisi kohtu-
protsesse, mis raputasid Saksa keisri Wilhelm II õukonda. Skandaal sai alguse, kui 
ajakirjanik Maximilian Harden vihjas oma ajalehes Die Zukunft keisri lähikondlaste 
Eulenburgi prints Philippi ja Kuno von Moltke homoseksuaalsusele. Hardenit ole-
vat skandaalseks paljastuseks kannustanud hirm, et suures osas homoseksuaalsetest 
meestest koosnev nn Liebenbergi sõpruskond mõjutab liiga tugevalt Wilhelm II 
poliitilisi otsuseid ja on riigile kahjulik. Juba 1906. aastal avaldas Harden oma lehes 
karikatuuri mõistatusliku dialoogiga, kus Harfimängija (sks Harfenspieler) ja Kallike 
(Schätzchen) rääkisid rünnakutest Liebenbergi sõpruskonna pihta ning kasutasid 
Wilhelm II kohta sõna Armsake (Liebchen). Mõistujutt ja pilt olevat tekitanud nii 
kõrgetes sõjaväeringkondades kui ka lehelugejate hulgas kuulujutte ja sahinat, aga 
ka paanikat. 1907. aasta 27. aprilli lehes paljastas Harden, et Harfimängija kujutas 
Eulenburgi prints Philippi ja tema Kallike kindral Kuno von Moltket. Samas artiklis 

3 Nimetatud ka Liebenbergi afääriks (nt Mancini 2010) või Harden-Eulenburgi afääriks (nt 
Vērdiņš 2016).
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oli mainitud veel mõnda riigivõimule lähedal seisvat homoseksuaalset meest, nagu 
riigikantsler Bernhard von Bülow jt (vt lähemalt Domeier 2015b).

Kirjutise tõttu kaebas kindral Kuno von Moltke Maximilian Hardeni au ja vääri-
kuse solvamise eest kohtusse. Tunnistajana esines protsessil muuhulgas Moltke lahu-
tatud naine Lilly von Elbe, kes kirjeldas kohtus avameelselt oma pikantset ja mitte
toimivat abielu homoseksuaalse mehega. Eksperthinnangu Moltke seksuaalsele 
sättumusele andis kohtu ees ka seksuoloog Magnus Hirschfeld. Kaalukate ja skan-
daalsete tunnistuste tõttu võitis protsessi Harden, kuid see kohtuasi oli alles avalöök 
järgnevale.4 Protsessil oli tunnistajana esinenud muuhulgas Eulenburgi prints Phi-
lipp, kes eitas vande all enda ja Moltke homoseksuaalsust. See detail andis võimaluse 
süüdistada printsi valevandumises, sest Harden oli leidnud Baierimaalt kalamehe, 
kes oli valmis kohtus avalikult tunnistama, et ta oli noore mehena olnud printsiga 
homoseksuaalses vahekorras (Domeier 2015b: 183). Tähelepanuväärselt ei süüdista-
tud nendes kohtuasjades kedagi siiski Saksa karistusseadustikus homoseksuaalsust 
kriminaliseeriva § 175 alusel, kuna kõrgklassi ja avaliku elu tegelasi puudutavate 
avalike protsesside puhul oli ilmselt kõigile mugavam, kui sellest paragrahvist sai 
kuidagi mööda vaadata (vt Domeier 2015b: 110). Vastastikused süüdistused ja prot-
sessid jätkusid 1909. aastani, ning osapooled said tunda nii ajutisi võite kui ka kao-
tusi. Protsessidel osalejaid tabasid ridamisi tervisehädad, protsesse lükati edasi ning 
avalikkuse pidev negatiivne tähelepanu sundis mõnda püsivalt eksiili jääma.

Kõiki protsesse saatis erakordne avalik huvi ning neist kohtuasjadest ongi kõnel-
dud kui uut tüüpi rahvusvahelisest meediasündmusest, kus poliitika performatiivne 
loomus ja ajakirjanike kommertshuvidest tingitud kõmujanu sünnitasid enneole-
matu skandaali (Domeier 2015b: 9). Eulenburgi juhtum oli esimene XX sajandi 
homoseksuaalne skandaal, kus intiimsest loost ja Saksamaa siseasjast sai kogu maa-
ilmale huvi pakkuv sündmus. Modernne ajakirjandus oli järjest enam seotud meele-
lahutusega ning pikantsed lood ja kollased uudised olid väljaannetele ka majandus-
likult järjest olulisemad.

Kui veel 1895. aastal Londonis toimunud kõmuline kohtuasi, kus Oscar Wilde’i 
süüdistati homoseksuaalsuses, tolleaegsetesse eestikeelsetesse lehtedesse ei jõudnud,5 
siis XX sajandi algul kogu maailma erutanud Eulenburgi skandaal leidis kiiresti tee 
ka eestikeelse lugejani. Nii kohalikud kui laiema levikuga lehed kajastasid sündmusi, 

4 Järgmises kohtuinstantsis kaotas Harden, kuna Lilly von Elbe kuulutati hüsteerikuks ja tema 
tunnistustel polnud enam kaalu. Samuti oli Hirschfeld loobunud oma varasematest ekspert
hinnangutest. Eulenburgi skandaaliga on seotud ka 1907. aastal toimunud kohtuprotsess, kus 
esimese saksakeelse homoseksuaalse ajakirja Der Eigene toimetajat Adolf Brandi süüdistati 
kantsler Bernhard von Bülowi homoseksuaalseks laimamises.
5 Oscar Wilde’i kohtuasja mainitakse Postimehes alles seoses homoseksuaalse töösturi Alfred 
Kruppi surmaga 1902. aastal (nime vigane ortograafia viitab, et ei kirjutaja ega toimetajad pole 
Wilde’iga kuigi tuttavad): „Arstid ütlevad, et inimesi, kellel sarnased vead on, arstitama peab, aga 
mitu kord ei ole teie juba juhtumiste üle lugenud, kus vähem rikkaid ja mõjukaid inimesi sarnas-
te kuritööde eest raskesti karistati! Näituseks õnnetu anderikas kirjanik Wald, kelle kurbmäng 
alles nende päevade sees Münchenis ja Berlinis suurt kiitust leidis. Sellesama süü eest, milles 
Kruppi süüdistati, mõisteti ta Londonis sunnitööle.” (Politika ringvaatus 1902b) Põhjalikum 
käsitlus Wilde’i elust ja vangistamisest „vastuloomulise kombe” pärast esitatakse eestikeelses 
ajakirjanduses alles 1920. aastal (Hunntus 1920).
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ülevaateid protsessidest leidus nii konservatiivsetes ja kristlikes kui liberaalsetes 
lehtedes.6 Vahendati kohtuasjades kõlanud tunnistajate ütlusi, aga püüti lugejale 
seletada ka sündmuse laiemat maailmapoliitilist või moraaliõpetuslikku konteksti. 
Tähelepanuväärselt pidid ajakirjanikud lugejale sõnastama asju, millest seni eesti
keelsetes lehtedes kirjutatud polnud. Kuidas kajastati eestikeelsetes lehtedes kohtus 
arutatud intiimset seksuaalelu ja homoseksuaalsust puudutavat? Lehetegijad väljen-
dasidki sealjuures sageli lugejale oma kimbatust ning kirjutasid sellest, kui sõnul
seletamatult, mustad, inetud, imalad, läilad, hapud ja jäledad on kohtukulli ees aru-
tatud detailid. Sageli eelnebki pikantsete detailide esitamisele nending, et tegelikult 
pole võimalik ega kohane järgnevast kõnelda.

Saksamaa ajalehed kirjutavad nüüd pikalt ja laialt ühest kõmuprotsessist, mis Berlinis 
praegu ajakirjaniku Hardeni ja endise Berlini komandandi krahv Moltke vahel käsil 
on. Lool on üleüldine tähtsus, kuid ta on nii inetu kuju saanud, et häda ja hale rää-
kida. (Väljamaalt 1907a)

Siin pole muidugi paik neid jäledaid tegusi harutama hakata, tähendame ainult nii 
palju, et soldatid tihtilugu kaebtust tõstnud, et nende ülemad nendega liiga armsalt 
ümber käia tahavad ja et need ülemad iseäraliseks seltskonnaks, terveks politikali-
seks erakonnaks kokku astusivad ja kõiki kõrgemaid ametikohtasi riigis oma kätte 
püüdsivad saada, ühes sellega Saksamaa sisemise politika peale mõjudes. (Väljamaalt 
1907b)

Ja selle kohta tuli otse inetuid asju kuuldavale. Väga läila on juba see, mis avalikul 
kohtu pidamisel ette tuli, kuid osalt tunnistusi anti kinniste uste taga, ja seal seletatud 
asju, mida avaldada võimata on. (Politika ringvaade 1907b)

Nii nagu Saksamaal nähti skandaali ülemaailmses laialdases kajastamises ohtu 
saksa rahvusele, perekonnainstitutsioonile ja üldisele moraalile (vt Domeier 2015b: 
5), muretsesid ka kohtuasju käsitlenud eestikeelsed ajalehed silmakirjalikult, mida 
võiks küll tähendada, et inimesed sellise „haiseva loo” järjekordseid kajastusi nii 
suure isuga ootavad. 

Kohtu-arutamine läks viimati nii läilaks, et otsustati seda osalt kinniste uste taha 
teha. Kuid palju abi ei olnud sellestgi, sest ajalehed kirjutavad ometi asjast pikalt ja 
laialt. Kõik see asi näitab kohutava selgusega, kui mädanenud ja raisus olud paljudes 
kõrgemates ringkondades on. Teiselt poolt aga sigitab see nähtus muret, et inimesed 
sarnase haiseva loo arutusi nii otsata isuga kuulda ja teada tahavad ning selle kõdista-
misetungi täitmiseks ajalehed oma veergusid protsessi käiguga täidavad. Kurdetakse, 
et Saksa rahva kõlblik terveks saamine küll muidu ei tule, kui mõne hirmsa raputuse 
mõjul. (Politika ringvaade 1907a)

6 Skandaal jõudis näiteks ka Vene impeeriumi lätikeelsetesse lehtedesse, skandaali kajastustest 
Lätis on kirjutanud Kārlis Vērdiņš (2016).
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Siiski kajastati sündmusi nende toimumise ajal üllatavagi põhjalikkusega ega 
tehtud lugeja ees saladust, et lugu on skandaalne ja võiks huvi pakkuda. Protsessi 
kirjeldusi võidi alustada iseloomustusega, mis vihjas otsesõnu põnevusele, näiteks: 
„Ülekuulamine oli otse dramaatiliselt põrutav” (Vürst Eulenburgi... 1908). Eulen-
burgi skandaal kestis pikka aega ning seetõttu olid ka ajakirjanike kirjutised seriaalse 
ülesehitusega. Kirjutiste alguses seoti lugu varem avaldatud tekstidega või tehti 
lühike kokkuvõte senisest asjade käigust, näiteks: „Minevases numbris kirjeldatud 
suures kõmu protsessis on nüüd otsus antud” (Politika ringvaade 1907b) või „Nagu 
minevases numbris nimetasime, peeti Saksamaal mineval nädalal teist seda maiku 
protsessi, kui nädal varem suure kõmuline Hardeni protses oli” (Politika ringvaade 
1907c). Artikli kokkuvõttes lubati, et veelgi põnevam järg on tulemas, ning seoti 
lugeja sedasi edaspidi ilmuvate tekstidega: „Tõdetakse suuri ilmutusi” (Väljamaalt 
1908) või „Küllap edaspidi kuuleme” (Politika ringvaade 1907c). Mahlaka loona 
soojendati ajakirjanduses Eulenburgi skandaal ka aastaid hiljem üles, nii et detail-
seid kokkuvõtteid sai eesti lugeja sellest lugeda näiteks veel 1915. aastal Uuslehest 
(Järjejutt 1915) ja 1929. aastal Rahvalehest (Nende elu... 1929).

Vaatamata Eulenburgi skandaali kajastustega kaasas käinud kahtlustele ning 
sõnastamisraskustele jagati siiski lugejaga kohtusaalist Saksamaa kollase ajakirjan-
duse kaudu väljaimbunut. Paljudel juhtudel püüti homoseksuaalset vahekorda mitte 
nimetada ja kasutati ümberütlevaid väljendeid, nagu kõlvatumaid tegusid ette võtma 
meesterahvaste juures, või mitmetähenduslikke eufemisme: ühes olema, sarnaseid 
asju tegema. Homoseksuaalsete meeste kohta võidi kirjutistes öelda umbmääraselt 
niisuguse kire tagaajaja, säherdusel viisil patustaja inimene ning homoseksuaalsu-
sestki võidi kirjutada väga üldiselt kui hirmsast patust, vaimumustusest või inetust 
kõlblusevastasest elust.

Meie teatasime juba eila sellest asjast, mis Saksamaal ja kogu ilmas nüüdsel ajal lõp-
mata palju tolmu teeb ja suurte meeste kodust elu lõpmata mustalt ja poriselt ilmale 
näitab. Täna toome lühidalt teateid 11. oktobri ülekuulamisest. Kui tunnistajale B., 
endine kürassir, krahv Eulenburgi pilti näidati, kas ta seda herrat tunneb, ütles mees, 
et see herra ka olla Lynari juures märatsemise pidul olnud, kus meesterahvaste juures 
kõlvatumaid tegusi ette võetud. (Moltke-Hardeni... 1907) 

Et lugeja selliste segaste väljenduste tõttu asjadest valesti aru ei saaks, peab näiteks 
kristlik ajaleht vajalikuks lisada viite Pauluse kirjale roomlastele (Rm 1: 27), et oleks 
üheselt mõistetav, millele osutab kohmakas homoseksuaalsuse ümberütlus „haig-
lase meeleoluga inimesed, kelle sugulik tundmus korras ei ole” (Väljamaalt 1907a). 
Sõna homoseksuaalsus (kujul homoseksualismus) oli tolleaegse tavalise lugeja jaoks 
ilmselt liiga võõras, nii ongi seda kasutatud vaid paaris Eulenburgi skandaali käsitle-
vas tekstis.7 Homoseksuaalset suguühet tähistatakse kõige sagedamini väljenditega, 
mis rõhutavad selle praktika loomuvastasust: loomuvastane vahekord, loomuvastane 

7 Dan Healey väidab, et sõna homoseksuaalsus võeti Vene impeeriumis küllaltki hilja kasutusele. 
Keskmine haritud venelane olevat 1895. aastal vene keelde jõudnud sõna hakanud kasutama 
alles pärast 1905. aastat (vt Healey 2001a: 11).
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suguline läbikäimine, loomuvastane himude täitmine, loomuvastane suguline kõlvatus, 
loomuvastane suguline kokkuelamine, loomuvastalised tunded, loomuvastase kirgede 
täitmise toimetamine meesterahvastega, suguvastane kõlvatus, suguliselt mitte loomu-
likud herrad, kõlblusvastane vahekord, looduse-vastane „meestearmastus” ja seaduse- 
ja kombevastane ühendus. Harvem leidus neutraalseid formuleeringuid, nagu meeste 
armastus, meesterahvaste omavaheline sugulik lõbutsemine. Selline väljendite rohkus 
viitab olukorrale, kus üldiselt kasutatavat ja mõistetavat terminit pole olemas. Niisiis 
on kirjutajad pidanud iga kord mõiste uuesti sõnastama. Kohati leidubki kirjutistes 
pikki ja kohmakaid eufemistlike ümberütlemiste sarju, nagu järgmises näites.

Kohtu otsuses on öeldud, et krahv Moltke teguviisis ja olekus küll midagi nuhtluse 
väärilist pole leitud, kuid selgeks olla ometi saanud, et tema suguelulik tundmus võõ-
riti teel ennast on avaldanud, et temal naisterahva sugu kohta vastik tundmus olnud, 
aga meeste sugu vastu liig õrnus. Sellepärast ei võida Hardeni kirjutusi mitte teotami-
seks pidada, ega teda selle eest nuhelda. (Politika ringvaade 1908)

Kuigi eestikeelsetes ajalehtedes avaldatud kirjutised Eulenburgi skandaali kohta 
on suures osas referatiivsed ja toetuvad Saksa allikatele, on ajakirjanikud siiski pida-
nud neis kokkuvõtteis ka mingeid omi seisukohti avaldama. Kuna läbivaks teemaks 
on homoseksuaalsus, on siin võimalik tutvustada eesti lugejale tol ajal Saksamaal toi-
munud diskussioone selle üle, kas homoseksuaalsus pole mitte kaasasündinud oma-
dus ning kas sel juhul ikka peaks riik sellise sättumusega inimesi karistama. Näiteks 
seletades lugejale Eulenburgi skandaaliga seotud ajakirjanik Adolf Brandi ja kantsler 
Bernhard von Bülowi kohtuasja kulgu, tutvustab ajakirjanik põhjalikult Saksamaal 
toimuvaid homoseksuaalsuse dekriminaliseerimise arutelusid ja tausta.

Brandil aga ei olnud oma jutuga küll muud otstarbet kui kõmu teha. Ning tema 
kirjutus oligi ka üsna teistsugune. Ta ei arvanudgi sugugi sarnast looduse-vastast 
„meestearmastust”, mida Harden suurnikkudele raskelt ette heitis, mingiks süüks, 
vaid kirjutas oma lendlehe otse selleks, et Saksa riigi nuhtluseseadusest see parag-
rahv (175), kus nimetatud tegu süüvääriliseks arvatakse ja sellele nuhtlus määratakse, 
ära kaotatakse. Sest meesterahvaste omavaheline sugulik lõbutsemine ei olla sugugi 
loomuvastane.

Seda on Saksamaa „peenikesed” ringkonnad juba ammu nõudnud, nad ütlevad 
prg 175 ilmaaegu inimese vabaduse takistaja olema, sest mis inimene oma enese keha 
juures teeb ehk talitab, ei puutuda kellegile teisele. Iseäranis elav oli see kaotusenõue 
mõne aasta eest, kui kuulsale miljonärile Kruppile ta niisugust teguviisi ette heideti, 
mille pahanduse kätte mees surigi.8 Kuid valitsuse piirides ei tahetud kaotamisest 

8 Friedrich Alfred Krupp (1854–1902) oli suurtööstur, kes suri või tegi enesetapu pärast seda, kui 
Itaalia ajalehtedest jõudsid Saksamaa lehtedesse kuuldused tema homoseksuaalsest elust Capri 
saarel. Eesti lehtede seas annab Olevik väga põhjaliku ülevaate Kruppi skandaalist, kuid mainib 
vaid umbmääraselt, et tema kuritegu käis paragrahv 175 alla, seletamata lugejale lahti, millist 
kuritegu see tähendab (kõneldakse umbmääraselt haisvast mudast, liiderlikust elust, häbi- ja kuri
töödest) (Väljamaa 1902b, vt ka Väljamaa 1902a). Postimees annab lugejale esmalt moondunud 
infot ja kirjutab, et Itaalia leht olevat Kruppi süüdistanud kümne alaealise tüdruku äraeksitamises 
(Politika ringvaatus 1902a). Hiljem tõmmatakse paralleel Oscar Wilde’i juhtumiga ning vihja-
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kuulda. Brand püüdis oma lendlehes siis riigi kantsleri Bülowi torkida, umbes sel-
les mõttes, et see „sööb ja salgab”. Bülow oli nimelt ühe oma sooja sõbra Scheeferi 
seltsis suvitama sõitnud ja temaga seal kaua „ühes olnud”. Loost kirjutades tarvitas 
Brand veel iseäralist Saksakeelset sõnamängu. Ta kõneles „Scheeferi tunnikestest”, 
mis Saksakeeles õrna armatsemist, kudrutamist, või umbes selle sarnast tähendab. 
Mees lootis nii ääri-veeri mööda rääkimisega end küll hädakorral mõne tagaukse 
kaudu välja poetada. Mõne teise juures oleks see vahest korda läinud, kuid riigikants-
leriga polnud nalja. Brandi kirjal käis kähku kohus ja karistus kannul. Küll oli teine 
omale terve tosina täisverelisi suurnikkusid tunnistama tellinud, ühe vürsti ja mitu 
krahvi, mitmed nendest Hardeni loost tuttavad (nimelt Lynar). Kuid need tunnistasi-
vad muidugi seda mis tahtsivad. Hardengi oli tunnistajaks. Kuid ta ei teadnud ühtegi 
Brandi heaks ütelda, ja nii tuli siis kohtu otsus kuri: Brand pandakse poolteiseks aas-
taks vangi. (Politika ringvaade 1907c)

Kuna Eulenburgi skandaalis osalenud homoseksuaalsed mehed olid kõrgemast 
seisusest, vihjavad ka eesti ajakirjanikud, nagu oleks homoseksuaalsus kui nähtus 
seotud just kõrgklassiga.9 Kasutataksegi termineid, nagu suurte herrade eralõbu 
ja peenikese seltskonna liikmed. Samas leidub ka empaatilisi kirjutisi, mis tunne-
vad kaasa kõrgest seisusest meeste langusele. „Jah, auukõrgusest naeruväärilise 
olekuni on ainult üks samm!” nendib Kaja ajakirjanik, olles teinud kokkuvõtte 
prints Eulenburgi elukäigust (Politika ringvaade 1908). Kõrgest seisusest inimes-
telt näikse oodatavat ka kõrgemat moraali, et alamad kihid nende eeskujul eksi-
teele ei satuks. Eesti ajakirjanikud seovadki Eulenburgi kohtuasjadega sündinud 
moraalipaanika huvitaval kombel klassiküsimusega:10 „Ka teisigi asju on viimasel 
ajal sündinud, mis selgusega näitavad, kui halb see on, „kui sool tuimaks läheb”, 
kui „suurtsugu inimesed” alamatele kihtidele näitavad, kuda mitte ei pea elatama” 
(Politika ringvaade 1907a).

Eulenburgi skandaal oli tähtis verstapost globaalses homoseksuaalsuse ajaloos, 
kuna tegi ühtäkki võimalikuks nähtuse avaliku arutamise. Diskussioon Eulenburgi 
printsi ja Kuno von Moltke võimaliku homoseksuaalsuse üle muutis juba pelgalt 
avalikus meedias toimunud verbaliseerimisaktiga seda, kuidas homoseksuaalsust sai 
käsitleda. Ühtlasi on Eulenburgi skandaali muidugi peetud ka moodsa homofoobia 
sünnihetkeks (vt Domeier 2015a: 13). Ka Eesti lugejale maalitakse muuhulgas homo-
foobne pilt homoseksuaalide kuritegelikust ringist, kelle salajased kombitsad ulatu-

takse, et Wilde’i karistati sellesama süü eest, milles Kruppi süüdistati. Kirjutatakse, et sarnaste 
vigadega inimesi peaks arstima, kuid ka kahjutuks tegema (Politika ringvaatus 1902b). Ka Uus 
Aeg kõneleb umbmääraselt Kruppi haiguslisest kombevastasest tegevusest (Väljamaalt 1902). 
Ristirahva Pühapäevaleht kirjutab eufemistlikult või õndsas teadmatuses, et Kruppi süüdistasid 
sotsialistlikud ajalehed kuuenda käsu rikkumises (Maailma riikidest 1902).
9 Ka eesti rahvaluules on olemas motiiv, kus heteronormist erinevat seksi seotakse kõrgemate 
klassidega. Näiteks regilauludes sisalduvad vihjed sodoomiale on funktsioneerinud sõimuna 
mõne kõrgema ühiskonnaklassi (kubjas, saks) stigmatiseerimiseks (Kalkun, Sarv 2014: 105–
106).
10 Kārlis Vērdiņši järgi prevaleeris Eulenburgi skandaali lätikeelses käsitluses ja selle järelkajades 
just varjamatu saksavaenulik ideoloogia, st rõhutati just saksa rahvuse „perversseid” ihasid, vt 
Vērdiņš 2016: 128 jj.
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vad kõikjale ning kes ohustab Wilhelm II riiki ja laiemalt kogu ühiskonda. Samas 
vahendatakse aga ka uudset ideed, et homoseksuaalsus on meditsiiniline nähtus ja 
seega ei peaks selle eest inimesi karistama.11

Eesti lehelugeja esimesed kokkupuuted Magnus 
Hirschfeldiga

Pärast kurikuulsat Oscar Wilde’i kohtuasja olevat saksa arst ja seksuoloog Magnus 
Hirschfeld tundnud tungivat vajadust võidelda selle eest, et homoseksuaalsus poleks 
asi, mille eest inimesi karistatakse (vt Bauer 2017: 52; Mancini 2010: 18). Hirsch-
feld asutaski 1897. aastal koos kirjastaja Max Spohri ja teistega Teaduslik-humani-
taarseks komiteeks (Wissenschaftlich-humanitäre Komitee) nimetatud organisat-
siooni, mille põhieesmärgiks oli võidelda homoseksuaalsuse dekriminaliseerimise 
eest Saksamaal, aga ka laiemalt kogu maailmas. Anakronistlikult võiks öelda, et 
tegu oli esimese LGBTI inimeste õiguste eest võitleva organisatsiooniga Euroopas. 
Koguti allkirju petitsioonidele, korraldati rahvusvahelisi kongresse ja propageeriti 
modernse arstiteaduse uusi seisukohti heteronormist erinevate inimeste kohta. 
1919. aastal avas Hirschfeld Berliinis seksuaalteaduste instituudi (Institut für Sexual-
wissenschaft), mille eesmärk oli edendada inimese seksuaalsuse uurimist ning anda 
seksuaalharidust (vt Mancini 2010). Hirschfeld oli viljakas kirjutaja, ning ühes oma 
peateoses „Die Homosexualität des Mannes und des Weibes” („Mehe ja naise homo-
seksuaalsus”, 1914) oli Hirschfeld maininud, et Liivi- ja Kuramaa aadliperedes on 
väga palju tõelisi homoseksuaale (sehr viel echte Homosexuelle) ning suuremates lin-
nades, nagu Riias, Liepājas, Jelgavas ja Tallinnas, olevat homoseksuaalide kohtumis-
paiku, mis polevat küll väga rahvarohked. Hirschfeldi väitel leiduvat Riias ka homo-
seksuaalsetele meestele mõeldud prostituute (vt Veispak 1991: 106; Hirschfeld 1920).

Teaduslik-humanitaarse komitee valgustustegevuse raames pidas Hirschfeld 
kogu Euroopas ettekandeid ja loenguid. Loengud ei puudutanud ainult homo
seksuaalsuse teemat, vaid näiteks ka naiste õiguste küsimusi, abordivabadust ja kars-
kusteemat. Eestikeelses ajakirjanduseski mainitakse Hirschfeldi esmakordselt seoses 
Viinis peetud ülemaailmse karskuskonverentsiga, kus ta 1901. aastal esines (Kahek-
sas rahvusvaheline... 1901). Eesti lehelugeja lähem tutvus Hirschfeldiga toimub aga 
Eulenburgi skandaaliga seoses. Nii saab selle poliitilise homoskandaali kajastustest 
omamoodi sissejuhatus Hirschfeldi 1920. aastate lõpus Eestis toimunud loengutele.

Eulenburgi skandaali esimeses kohtuasjas, kus Berliini kuberner kindral Kuno 
von Moltke süüdistas ajakirjanik Hardenit auhaavamises, pidi süüdistatav tões-
tama, et ta pole valet rääkinud, kui nimetas Moltket homoseksuaalseks. Selleks tõid 
mõlemad osapooled kohtusaali oma eksperdid, kes pidid andma hinnangu Kuno 
von Moltke seksuaalsusele. Kuna küsimus ei olnud homoseksuaalsuse paragrahvis 
175, mille puhul süüdistus põhines tavaliselt faktil, et on toimunud meestevaheline 

11 Kārlis Vērdiņš toob näiteid, kuidas Eulenburgi skandaali lätikeelsetes käsitlustes kommenteeri-
sid ajakirjanikud selliseid uudseid seisukohti homofoobsel viisil (Vērdiņš 2016: 127). Eesti kajas-
tustes vahendatakse selliseid mõtteid suhteliselt neutraalselt.
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suguühe,12 pidid eksperdid lihtsalt andma hinnangu, kas Moltke on potentsiaalselt 
homoseksuaalne, mitte tõestama, et ta on olnud homoseksuaalses vahekorras. Siin oli 
tuleviku seisukohast oluline aspekt, et seega justkui vaikimisi nõustuti moodsa teoo-
riaga, et homoseksuaalsus on kaasasündinud. Sealjuures usuti, et homoseksuaalset 
inimest oleks nagu mingite objektiivsete tunnuste abil võimalik tuvastada ka juhul, 
kui inimene pole kunagi homoseksuaalses vahekorras olnud (vt ka Domeier 2015b: 
113). 

Mõlemad eksperdid, nii Hirschfeld kui Moltkede perekonnaarst, suguhaigusi 
uurinud Georg Merzbach, kuulusid iseenesest homoseksuaalsete inimeste õiguste 
eest võitlejate hulka ja olid ka Teaduslik-humanitaarse komitee liikmed, st taot-
lesid homoseksuaalsuse dekriminaliseerimist. Siiski läksid nende hinnangud 
Moltke osas lahku. Hirschfeld esitas kohtusaalis ekspertarvamuse, et Moltke 
on homoseksuaalne, st Hardeni kirjutatu on tõsi. Hirschfeld, kes soovis homo
seksuaalsuse legaliseerimist, olevat uskunud, et tõendades kõrge sõjaväelase 
Moltke homoseksuaalsust, aitab ta sellele kaasa. Ta tunnistas, et Moltke on nor-
maalne, kuid kaasasündinult homoseksuaalne, aga rõhutas, et homoseksuaalsus 
võib olla potentsiaalne või „platooniline”, st pole alust arvata, et Moltke oleks 
homoseksuaalsust praktiseerinud (vt Domeier 2015b: 113). Eesti lehed vahenda-
sid Hirschfeldi etteastet lugejatele järgneval moel.

Asjatundja Dr. Hirschfeld leiab, et Moltkel kõik niisugused märgid olemas on, nagu 
nad säherdusel viisil patustaja inimese juures nähtavale tulevad. Nüüd on juba täitsa 
avalikuks tulnud, et Moltke meestesugust isikutega seaduse- ja kombevastases ühen-
duses on seisnud.

Teine asjatundja, Dr. Mertzbach, salgab esimese asjatundja poolt antud tõenduse 
ülemal nimetatud märkide kohta ära ja ütleb, et krahv Moltke täitsa terve, normal 
inimene olla.

Tunnistaja, major Balsen, kinnitab, et Eulenburgi kohta avalikult sellest patusta-
misest kõneldi. (Moltke-Hardeni... 1907)

Esimene kohtuinstants otsustas, et Merzbachi hinnang, nagu Moltke poleks 
homoseksuaalne ning kõik vastaspoole argumendid viitaksid lihtsalt meestevaheli-
sele lähedasele sõprusele, ei ole objektiivne (Domeier 2015b: 117).

Pärast Eulenburgi skandaali võiski Hirschfeldi nime Eesti lehtedes leida seoses 
vahendatud Saksamaa kõmu-uudistega, kus seksuoloog taas andis kohtusaalis oma 
eksperthinnangu mitmesuguste skandaalsete (seksuaal)kuritegude kohta. 

12 Selle tõestamiseks toimus harilikult arstlik läbivaatus, mis oligi tol ajal homoseksuaalse vahe-
korra tõestamisel tavaline kohtulik praktika, vt Domeier 2015b: 112.
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Magnus Hirschfeldi loengud ja nende kajastused

See, et maailmakuulus seksuoloog ja homoseksuaalsuse dekriminaliseerimise eest 
võitleja Hirschfeld käis Tartus ja Tallinnas loenguid pidamas, polnud kindlasti 
juhuslik. Hirschfeldi kontaktisik Eestis oli tõenäoliselt Alexander Lipschütz13, kes 
oli aastatel 1919–1926 Tartu ülikoolis füsioloogia ja füsioloogilise keemia profes-
sor. Lipschützi tööd seksuaalse endokrinoloogia alal olevat pakkunud Hirschfeldile 
suurt huvi (Healey 2001a: 134). 1921. aastal osales Lipschütz Berliinis Hirschfeldi 
organiseeritud esimesel ülemaailmsel seksuaalreformi konverentsil ettekandega 
„Die innere Sekretion der Geschlechtsdrüsen und ihre Bedeutung des endokrinen 
Systems für die Sexualität” („Sugunäärmete sisesekretsioon ja selle tähendus sek-
suaalsuse endokrinoloogilise süsteemi jaoks”) ning sellest andsid teada ka Eesti 
lehed.

Berliinis peetakse 15.–19. sept. Virchow-Langenbecki majas ja sexualteaduse insti-
tuudis rahvusvaheline sexualreformi kongress ära, millest kuulu järel ka Tartu ülikool 
osa võtab. Kongressi korraldajateks on nende küsimuste eriteadlane, kuulus Dr. Mag-
nus Hirschfeld, tuntud naisõiguste eestvõitleja Dr. Helene Stöcker, Inglise teaduse
mees Havelock Ellis ja Tartu professor Dr. Al. Lipschütz. Viimane on sellel alal oma 
teadusliste uurimiste ja katsete läbi Tartu Ülikooli füsioloogia instituudis laialise tut-
vuse omandanud. Tema raamat: „Über die innere Sekretion der Geschlechtsdrüsen” 
(= sugunäärmete sisemise immitsemise üle), on sexualteaduse ilmas suurt tähele
panu leidnud. Selle tutvuse tõttu ongi siis professor Lipschütz üheks peaettekandjaks 
kutsutud ühes Praaga ülikooli professor Biedl’iga. Nõnda on Tartu ülikoolil hea juhus 
teaduseilmale oma olemasolust ja uurimistööde ning teaduslikkudest katsetest tun-
nistust anda. (Ülikooli teated 1921)

Kongressil osales Tartust veel professor Ludvig Puusepp, kes pidas ettekande 
teemal „Der Blutkreislauf im Gehirn beim Koitus” („Vereringe ajus suguühte ajal”) 
(vt ettekannete publikatsioone Weil 1922).

Hirschfeld käis Eestis ja pidas loenguid vähemalt kahel aastal (1928 ja 1929). 
Mõnest avalikust loengust ilmusid ajakirjanduses küllaltki põhjalikud referaadid, 
teistest teame ainult ajalehes ilmunud reklaamide või loengus osalenute kirjutistes 
leiduvate vihjete kaudu. Eestis toimunud ettekanded olid ilmselt osa Hirschfeldi 
suurematest ringsõitudest. Näiteks andsid ajalehed teada, et Eestis peetud loengutele 
eelnesid ettekanded Riias ning järgnesid Skandinaavia või Nõukogude Liidu külas-
tused. 

13 Alexander Lipschütz (1883–1980), füsioloog, endokrinoloog ja antropoloog. Riias sündinud 
Lipschützi Tartusse professoriks kutsumise eel tutvustas Päevaleht teda kui „sündimise poolest 
baltimaalast”, kes rääkivat väga hästi saksa ja vene keelt, on Šveitsi Sotsiaaldemokraatliku Töölis-
te Partei liige, olevat aidanud „viimasel ajal nii teo kui ka nõuga Eesti vabastamise püüetele kaa-
sa” (Prof. A. Lipschütz... 1919, vt ka Seltsimees Prof... 1919). Lipschütz on ajakirjanduse andmeil 
olnud aktiivne loengupidaja (nt karskus- ja õpetajate konverentsid ning muud avalikud esinemi-
sed), mõned populariseerivate loengute referaadid ja kokkuvõtted on ka avaldatud (vt Lipschütz 
1921, 1923).
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1926. aasta 18. mail pidas Hirschfeld loengu Riias (Lipša 2016: 149) ning lektorit 
tutvustati kui „kuulsat homoseksualismi spetsialisti”. Loengus esitas ta muuhulgas 
seisukoha, et riik ei peaks sekkuma kahe osapoole nõusolekul toimunud homo-
seksuaalsetesse aktidesse ega karistama inimesi nende sünnipärase loomuse pärast 
(Lipša 2018: 20). Eesti ajalehtedes ilmunud referaadis nopiti Riias toimunud loen-
gust välja seekord vaid abordiõigust puudutavad seisukohad ega pööratud seksuaal-
suse teemale tähelepanu.

Üleilma kuulus seksoloogia professor Magnus Hirschfeld pidas mõne päeva eest Riias 
käsitööliste seltsi saalis huvitava teadusliku kõne, milles tähendas abortide kohta, et 
tema on olnud aastakümned abortide vastu, nõudes valju karistusi suguvilja hävita-
jatele, kuid tutvunedes rohkem tegeliku eluga ja sotsiaalse viletsusega ei ole saanud ta 
teisiti, kui pidanud vaadet muutma. „Kui kõrge karistuse hirmust hoolimata”, kõne-
les prof. Hirschfeld, „on Saksamaal iga aasta 800.000 aborti, kuid kohtuliku karis-
tuse alla langeb ainult kuni 300 naisterahvast. Ja need, kes karistuse alla langevad, on 
kõige vaesemad, kõige abitumad, kõige kavalusetumad. Niisugune seisukord on juba 
väljakannatamata. Olin kodanlane, kuid pidin pooldama abordi küsimuses pahem-
poolseid”. Professor arvab, et tuleks igas riigis maksma panna niisugune seadus, kui 
on Nõukogude Venes, mis annab abortide tegemiseks vabaduse. Abortide rohkuse 
põhjuseks arvab prof. Hirschfeld raskeid sotsiaalseid tingimusi pärast sõda. (Prof. 
M. Hirschfeld 1926a)14

Vahetult pärast Riia külastust, 1926. aasta juunis külastas Hirschfeld ka Nõu-
kogude Liitu, kus pidas tervishoiu rahvakomissari Nikolai Semaško kutsel loengu. 
Kuigi Nõukogude Liidus ei olnud selleks ajaks homoseksuaalseid suhteid veel kri-
minaliseeritud15 ega mitteproletaarseks kuulutatud, olevat Hirschfeld olnud oma 
reisis pettunud, ning erinevalt oma tavalisest praktikast kirjeldas ajakirjanduses 
Nõukogude Liidu kogemust väga lakooniliselt. Homoseksuaalse kirjaniku Mihhail 
Kuzmini meenutuse kohaselt oli Hirschfeldi Leningradis toimunud loeng olnud 
„surmigav” (Healey 2001a: 138).

Sama aasta augustis kirjutas Päevaleht, et eeloleval sügisel või talvel, kui „pea 
ainukene oma ametikõrgusel seisev homoseksuaalküsimuste uurija” Hirschfeld on 
Põhja-Euroopa ringreisil, ootavad kohalikud arstid teadlast ka Tallinnasse. Nupu-
keses mainitakse veel Hirschfeldi hiljutisi Riia ja Nõukogude Liidu külastusi. Artikli 
lõpus võetakse tähelepanuväärselt teemaks homoseksuaalsete inimeste ja Hirsch-
feldi soojad suhted: „Dr. med. Hirschfeldti peale vaadatakse homoseksualistide ring-
konnas kui õnnistaja peale, kuna ta neid kaitseb ja nendest täiel määral aru oskab 

14 Sama nupuke ilmus ka Järvamaas (Prof. M. Hirschfeld 1926b).
15 1917. aastal võimule tulnud bolševikud dekriminaliseerisid homoseksuaalsuse 1922. aastal. 
(See toimus siiski ainult Vene NFSV-s ja Ukraina NSV-s. Taga-Kaukaasia SFNV-s ja Kesk-Aasia 
liiduvabariikides jäi homoseksuaalsus kuriteoks või kriminaliseeriti juba 1920. aastail, nt Aser-
baidžaanis 1923., Usbekistanis 1926. ja Türkmenistanis 1927. aastal (vt Healey 2001a: 158 jj, 
2001b: 156).) Stalini võimuletuleku järel (1924) kriminaliseeriti homoseksuaalsed suhted taas 
1933–1934, karistuseks määrati homoseksuaalsetele inimestele viis aastat kinnipidamisasutuses 
ja sunnitöö (vt nt Szulc 2017; Healey 2018).
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saada” (Dr. med. Magnus... 1926). Tõenäoliselt seda reisi Eestisse siiski ei toimunud, 
kuna mingeid muid jälgi peale selle ainsa eelteate pole õnnestunud ei ajakirjandusest 
ega kaasaegsete kirjutistest leida.

Hirschfeldi esimene, küllaltki suure eelkajastusega Eesti-reis toimus 1928. aastal, 
mil seksuoloog esines 22. ja 25. septembril loengutega Estonia kontserdisaalis. Või-
malik, et samal käigul külastas lektor ka Tartut, kus toimus loeng Vanemuise teat-
ris.16 1928. aasta ettekannete kohta leidub ajakirjanduses eelinfot, kus tutvustatakse 
Hirschfeldi ja tema loengute võimalikke teemasid. Kaja teatab, et loengu teema on 
homoseksuaalsus, ning tutvustab Hirschfeldi kui teadlast, kes on „võidelnud seisu-
koha vastu, nagu oleks homoseksualism kuritegeline nähtus, mida tuleb seaduse 
järele karistada” (Prof. Hirschfeld... 1928). Päevaleht vihjab lugejale, et lektor on juba 
tuttav varasematest kõmuliste kohtuprotsesside kajastustest, ning tutvustab suguelu 
„väärnähtuste” uurija tegevust ja seisukohti populaarsel moel.

22.–25. septembrini esineb „Estoonia” kontsertsaalis loengutega Saksa maailma
kuulus psühhopatoloog Magnus Hirschfeld, kelle nimi seotud paljude kõmuliste 
protsessidega – Haarmanni,17 Berliini õppurite Kranzi, Hilda Scheleri ja teiste18 – kus 
ta esinenud eksperdina.

Berliinis on prof. M. Hirschfeldil Tiergartenis eriline instituut, mille uksel Gooti 
kirjaga „Amori et dolori sacrum (Pühale armastusele ja kannatusele)”, kus prof. 
M. Hirschfeld ühes oma kaaslastega teinud eluea kestel rohkesti väärtuslikke uuri-
musi suguelu väärnähtuste alal. Ta on üles seadnud väga julgeid teese, mis tugevat 
arvustust kui ka tunnustust on leidnud. Kõige rabavam on neist ta leitmotiiv, et kõik 
on hea, mis loomulik. Magnus Hirschfeld on laskunud sarnastesse suguelu küsimuste 
sügavustesse, kust paljud teda jälgides kohkunult tagasi põrkavad ja näevad neis sot-
siaalse elu uuristust. Kuid prof. Hirschfeldi väited võidavad järjest enam poolehoidu. 
(Maailma kuulsaim... 1928)

Kuna loengud olid saksakeelsed, andis nende toimumisest Hirschfeldi tutvus-
tava artikliga teada ka Tallinna saksakeelne ajaleht Revaler Bote (Vorträge von Prof... 
1928). Hirschfeldi 1928. aasta Eesti loengute järel avaldatud referaate pole õnnestu-
nud seni leida.

Seoses Hirschfeldi tulevase loenguga avaldab Uudisteleht varjunime Protens all 
tähelepanuväärse kirjutise pealkirjaga „Homoseksualistid meil ja mujal. Komblus 
langeb, homoseksualism levineb”. Kirjutaja positsioon on ambivalentne: ühelt poolt 

16 Ainus seni leitud teade 1928. aastal Vanemuises toimunud Hirschfeldi loengu kohta on ilmu-
nud 1931. aasta Dorpater Zeitungis, kus professor Alexander Brandt meenutab, kuidas ta oli 
Hirschfeldiga tutvunud pärast tema väljamüüdud ettekannet Vanemuises. Ettekande teemaks 
olevat olnud sooanomaaliad. Võimalik siiski, et autor eksib aastaarvuga ning räägib hoopis 1929. 
aastast. (Brandt 1931)
17 Vihjatud on Eesti lehtedeski rohket tähelepanu leidnud Hannoveri sarimõrvarile Fritz Haar-
mannile (1879–1925), kes aastail 1918–1924 tappis ja tükeldas vähemalt 24 poissi ja noormeest 
vanuses 10–22. Eesti lehtedes avaldati ka Hirschfeldi kommentaare juhtumile.
18 Vihjatud on eestikeelseski ajakirjanduses tähelepanu saanud 1927. aastal toimunud skandaal-
sele protsessile, kus Berliini teismeliste armukolmnurk viis traagiliste sündmusteni ning Hirsch-
feld oli kohtusse eksperdiks kutsutud.
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selgelt homofoobne, teisalt väljendab suurt huvi homoseksuaalsust puudutava suh-
tes. Nimelt selgub, et kirjutaja on osalenud 1921. aastal Berliinis Hirschfeldi loengul. 
Artikli alguses annabki autor ülevaate lektori põhiseisukohtadest ning kirjeldab see-
järel stereotüüpsel moel Hirschfeldi kuulajaskonda.

Tallinn ootab haruldast külalist dr. Magnus Hirschfeldi Saksamaalt, kes siin tahab esi-
neda loengutega seksuaalküsimuste üle. Dr. Hirschfeld on ilmakuulsusega teadlane 
seksuaalküsimuste alal. Muuseas näitab tema, et homoseksualism pole midagi luba-
matut. See oli 1921 a. Berliinis, kui mina sattusin dr. Hirschfeldi poolt asutud ühingu 
avalikule koosolekule. Ühing võitles agaralt selle eest, et Saksa kriminaalseadusest 
kaoks homoseksualismi karistamise paragrahv. Koosolekul kõneles dr. Hirschfeld, 
kes kaunis kujukalt seletas, et armastuses mehe ja mehe vahel pole süütegu, mis 
nõuaks võimude vahelesegamist. Midagi komblusevastast siin pole. Mispärast loeb 
ennast riigivõim õigustatuks karistada meest, kes naisterahvast armastada ei taha, 
kuid kellel siiski on teatud tung armastuse järele? Saksa suurvaimud, nii kui Goethe 
ja Heine, olid ka homoseksualistid!... Vaatan ringi: Mõni pealtkuulajatest muigab 
salaja habemesse, kuid suurem osa kuulab tõsiselt kuulsa teadlase ettekannet. Silma 
torkasid mitmed noormehed, viimase moe järel riietud, suuremalt osalt mingitud ja 
puuderdud nägudega. Need teostavad naiste osa homoseksualistide juures. Veidrana 
meie vaatekohalt näib kõige selle juures asjaolu, et dr. Hirschfeld riigiteenistuses sei-
sis kõrgel ametastmel. Küsitav on, kas nüüdse Saksamaa sõnavabadus kah nii kaugele 
ulatab, kui tol ajal. (Protens 1928)

Artikkel on tänuväärne queer-ajaloo allikas, kuna autor annab ülevaate talle 
teada olevatest homoseksuaalsete meeste kohtumispaikadest Tallinnas. Lisaks kir-
jeldatakse autori isiklikke kokkupuuteid homoseksuaalsete meestega Peterburis ja 
Moskvas (vt ka Kalkun 2018: 147–148).

1. ja 2. mail 1929. aastal toimus taas kaks ajakirjanduses rohkesti reklaamitud 
Hirschfeldi loengut Tallinnas Estonia kontserdisaalis. 3. mail samal aastal pidas 
Hirschfeld loengu ka Tartus Vanemuise teatris.19 Selgi aastal oli Hirschfeld eelnevalt 
külastanud Riiat, kus pidas loengud 27. ja 29. aprillil (Lipša 2016: 149). Päevaleht 
teatas lühiuudises, et Riia käsitööliste seltsi suur saal, mis mahutab 1500 inimest, 
oli välja müüdud (Prof. dr. med... 1929b). Riia loenguid külastas Pärnus sündinud 
baltisaksa kirjanik ja kolme avameelselt homoseksuaalsust käsitleva romaani autor 
Guido Hermann Eckardt (vt Lukas 2016), kes avaldas ajalehes Rigasche Rundschau 
loengutest põhjaliku referaadi (vt Eckardt 2010). 

Hirschfeldi väidetavalt üsna paljude külastajatega Tallinna loengud kandsid 
pealkirju „Õigus armastuse peale” ja „Armastuse eksiteed. Seksualiteet ja krimina-
liteet” ning nende sisu refereeriti põhjalikult ka ajakirjanduses (Suguelu päevaküsi-
musi 1929; Armastuse eksiteed 1929; Õigus armastuse peale 1929). Tallinna loen-
gutele eelnes Estonia kontsertbüroo korraldatud reklaamikampaania, mis seisnes 

19 Vanemuises toimunud loengu teema oli „Armastuse eksiteed (Seksualiteet ja kriminaliteet)” 
(Prof. dr. med... 1929c). Vanemuise loengut külastas muuhulgas Johannes Semper, kes mainib 
seda möödaminnes seoses sellega, et Hirschfeld olevat nimetanud baltisakslast Hermann von 
Keyserlingi eestlaseks (Semper 1929: 724). 
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ajalehekuulutustes ja pikemates eelteadetes, millest mõned sisaldasid Hirschfeldi 
fotot või šarži.20 Muuhulgas reklaamiti nii Tartus kui ka Tallinnas võimalust esitada 
lektorile küsimusi ning lubati, et Hirschfeld näitab ekraanilt „haigete” pilte (Prof. 
dr. med... 1929a; 1929c). Küllaltki põhjalikult avati eelteadetes ka loengus käsitle-
tavad teemad.

Täna jõudis kuulus seksuaalteadlane prof. M. Hirschfeld Tallinna ja esineb kell 8 õhtul 
Estoonia kontsertsaalis huvitava loenguga teemi üle „Õigus armastuse peale”, milles 
ta tahab vastust anda rea tänapäeva põlevatele küsimustele ja selgitada populaar-
teaduslikult järgmiseid teese: Praegusaja seksuaalkõlbluse põhimõtted. Seksuaalne 
reform. Inimese 3 tungi. Hügieenilised ja kriminalistlised üleastumised. Sugukord 
ja seltskond. Naise iseseisvus. Seksuaalvabaduslik liikumine. Alaväärtusline seksuali-
teet. Nõuanne enne abiellumist. Sündimiste korraldus. Kas prostitutsioon on sallitav. 
Seksuaalselgitus ja seksuaalkasvatus. Lektor vastab publiku kirjalikkudele küsimus-
tele. Estoonia kontsertbüroo (Millest kõneleb... 1929)

1. mail eelnes Estonias toimunud avalikule loengule kinnine loeng Tallinna sugu-
haiguste arstide seltsile (Õigus armastuse peale 1929). Avalik loeng „Õigus armas-
tuse peale” olevat anonüümse refereerija sõnul rohkesti rahvast kokku toonud, kuna 
seksuaal- ja abieluküsimused alati huvi pakuvad. Esimeses loengus olevat Hirschfeld 
propageerinud seksuaalsust puudutavate küsimuste ja abieluinstitutsiooni ilmalikele 
ja teaduslikele alustele viimist. Seda kõike siiski „abielu kindlamale alusele” seadmi-
seks, mitte abielumoraali nõrgestamiseks ega abikaasade vastutustunde kaotamiseks. 
Hirschfeld, kelle teeneks oli esimeste abielunõuandlate avamine Saksamaal, soovi-
tas soojalt ka Tallinnas luua „abielu nõuande kohti, millede ülesandeks on abiellu 
astujatele nõu anda ja abielus olijate vahel tekkinud arusaamatusi lahendada”. Samas 
leidis lektor, et abielulahutuse võimalus peaks muutuma lihtsamaks, eeskujuks tõi ta 
Nõukogude Venemaa, kus abielusid registreeritakse ja lahutatakse ilmalikult.

Teine Päevalehes ilmunud referaat oli põhjalikum ja detailsem. Näiteks avati 
enam naiste ja meeste võrdõiguslikkuse ning naise reproduktiivsust puudutavaid 
valikuid: „suguline rahuldumine on loomulik tarve, mehel ja naisel on ühevääriline 
õigus armastuse peale, abielu ainus ülesanne ei ole igal juhul lapsi soetada, seega [on] 
suguviljast kõrvalehoidmine lubatav” (Suguelu päevaküsimusi 1929). Loengus käsit-
leti Eestiski tol ajal aktuaalset abordi dekriminaliseerimise küsimust ning kritiseeriti 
tol ajal mitmel pool maailmas arutatavat „kurikalduvuslike” ja puuetega inimeste 
steriliseerimise poliitikat. 

Teises Hirschfeldi loengus „Armastuse eksiteed” käsitleti homoseksuaalsust ning 
rõhutati, et kuna tegemist on kaasasündinud eelistusega, siis kohtumõistmisel tuleks 
käsitleda selliseid inimesi kui haigeid (Armastuse eksiteed 1929). Kuna Hirschfeldi 
teooria kohaselt olid homoseksuaalsed inimesed justkui „kolmas sugupool”, olid 

20 Tolleaegses ajakirjanduses polnud veel väga palju fotosid (vt Kurvits 2010), nii et Hirschfeldi 
visuaalsete kujutiste ilmumine oli seda märgilisem (vt nt Maailma kuulsaim... 1928; Suguelu 
küsimused... 1929; Dr. Magnus Hirschfeld 1929; Kas huliganid... 1930).
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tema teoorias tähtsal kohal ka n-ö soolise paleti vahevormid, st Hirschfeld tutvustas 
oma loengu illustratsioonides transsoolisusega seotud nähtusi.21

Edasi lektor peatus haiglaste nähete juures suguelus, mida selgitas valguspiltidega. 
Siin on peamiselt tegemist isikutega, milles mõlema soo omadused tulevad ilmsiks: 
naiselikud mehed ja mehelikud naised mitmesugustes väljendustes. Loodus, nagu 
mängides on sünnitanud haruldast segatüüpe nii hingeliselt kui ka väliste tunnuste 
järele. On kes tahavad olla naised ja ümberpöördult; nad kannatavad hingeliselt ja 
sageli oma elus esinevadki teisesoolisena, nagu see alles hiljuti ilmsiks tuli Inglismaal, 
kus naine oli mehe-riides ja oli ohvitseriks ja isegi abielus naisega. Ühes sugulise eba-
normaalsusega ka nende inimeste vaimlised kalduvused erinevad ja sageli on kuri-
kalduvuslikud. Sarnaste suguliste kurjategijate peale kohtumõistmisel tuleb vaadata 
kui haigete peale. (Armastuse eksiteed 1929) 

Ilmselt seoses Eestis tegutsenud Alexander Lipschützi uurimustega kõneleb 
Hirschfeld siinsetele kuulajatele ka sugutungi seosest „sisemise sekretsiooniga ehk 
mahladest vabanemise tungiga” ning tutvustab tolleaegseid kõige radikaalsemaid 
katselise seksuaalsuse uurimise tulemusi, nt sugunäärmete äralõikamise ja ümber
istutamise tagajärgi, mis olevat loomkatsetes esile kutsunud muutusi kogu organis-
mis (vt Healey 2001a: 134).

Hirschfeldi loengus sai esitada ka eelnevalt kirjalikult lektorile saadetud küsi-
musi, mida olevat olnudki „terve rida”. Ajalehed refereerivad ilmselt meelelahutus-
likumat osa küsimustest ning pole teada, kas keegi esitas küsimusi, mis poleks mah-
tunud heteronormatiivsesse diskursusesse. Muuhulgas küsiti Hirschfeldi arvamust 
abordiõiguse ja n-ö sõprusabielu kohta. Paar küsimust olevat publikus naerukihina 
esile kutsunud (Õigus armastuse peale 1929).

Lektor andis mitmete huvitavate küsimuste peale vastust. Keegi küsis: millega sele-
tatav, et ta peab oma mehest lugu, aga ei või sallida füüsilist puudutamist. Vastus oli, 
et abielus paljast lugupidamisest ei jätku, vaid peab olema erootilist külgetõmbavust. 
Teine küsis, kas alastiolek on kirgesid äratav ja üks teine tahtis kuulda praegu moes, 
kõrgelt näha olevatest naiste säärtest. Vastus – alasti olek ei ole igal juhul kirgi ära-
tav, vaid on inimesi, kes alastiolekut üldse ei salli; teised tunnevad kirge otse paksult 
riietes olijatest. Palju teeb harjumus. Alasti võib alul mõjuda, pärast see muutub päris 
harilikuks. Berliinis harrastatakse suuresti alasti kultuuri (teatud ringides) ja seal pole 
midagi erilist. Lõpuks ütleb lektor, et uus seksuaaleetika tahab paremust suguelus; 
ta toimib, täiesti tundes suurt vastutust oma õpetuse eest. (Suguelu päevaküsimusi 
1929)

Hirschfeldi nimi figureerib aeg-ajalt Eesti ajakirjanduses ka pärast 1929. aasta 
loenguid. Seksuoloogi seisukohti refereeritakse ekspertarvamusena eriti meele
lahutuslikus kontekstis, kui kõneldakse mingil teemal, mis puudutab kuidagi ini-
mese seksuaalsust (nt artikkel seksuaalkuritegudest (Kas huliganid... 1930), vamp-
21 Hirschfeldi mainiti neil aastail Eesti ajalehtedes transseksuaalsusega seotud ajaloolisi isikuid 
puudutavates lugudes, nt Soovõltsijad 1928; Soovõltsimised 1928; Mehed naise... 1935.
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naistest (Naised, kes... 1935) või õnnetust armastusest (Õnnetu armastus 1936)). 
Hirschfeldi teoseid reklaamivad Eesti raamatupoodide ajalehereklaamid ning 1930. 
aastail jõuab Hirschfeldi osalusel valminud tummfilm „Das Recht auf Liebe” („Õigus 
armastusele”) Eesti kinodesse. Kuigi film käsitleb tõsist küsimust, kas maailmasõja 
haavadest impotendiks jäänud mehel on õigus abielluda, reklaamitakse filmi Eestis 
pelgalt meelelahutuslikuna (Maailma kõmulisema... 1930).

Seoses Hirschfeldi raamatuga „Die Sittengeschichte des Weltkrieges” („Maailma-
sõja moraaliajalugu”, 1930) tõuseb väike inetu skandaal veel 1930. aastate alguses 
baltisaksa lehtedes. Nimelt avaldas Evangelisch-Lutherisches Kirchenblatt für die 
deutschen Gemeinden Lettlands selgelt antisemiitliku kriitika Hirschfeldi edukate 
raamatuprojektide kohta, mis ka Dorpater Zeitungis kommentaarideta ära trükiti 
(Ausland 1931). „Magnus Hirschfeldt kuulub nende saksa juutide hulka, kes näi-
liselt tõde ja valgustust teenivad, aga tegelikult külmaverelise vastutustundetusega 
teaduslikkuse kaitsemantli all häbitunnet ja kombeid veelgi lammutavad ning oma 
ligimeste lõbujanu pealt suurepärast äri teevad,” tsiteerib Tartu leht. Sama tsitaadi ja 
hoiatuse toob oma kirjutises ära ka Tartu ülikooli professor Alexander Brandt, kes 
seletab esmalt, kuidas ta olevat Hirschfeldiga pärast Vanemuise loengut tutvunud 
ning kinkinud talle oma raamatu „Sexualität. Eine biologische Studie” („Seksuaal-
sus. Bioloogiline uurimus”, 1925), hiljem järele saatnud ka oma uusima raamatu 
„Feminismus. Seine Begründung und Folgen” („Feminism. Põhjendus ja tagajärjed”, 
1929). Brandt polevat Hirschfeldilt oma viimasele raamatule sobivat arvustust aga 
saanud ning nõustub evangeelse lehega, et Hirschfeld on kahepalgeline (Brandt 
1931).

1935. aastal, kui natsionaalsotsialistid olid Hirschfeldi seksuaalteaduste instituudi 
sulgenud ja Berliinis ooperiteatri ees suure osa instituudi raamatukogust põletanud, 
avaldas Eestis ilmuv saksakeelne leht Deutsche Zeitung intervjuu Adolf Ehrtiga, 
kes oli Saksa poliitilise kõrgkooli antimarksistliku seminari juhataja. Seminari ees
märgiks oli propagandistlik ja teaduslik võitlus kommunismi vastu ning see uus 
asutus paiknes ajaloo tähelepanuväärse paradoksina, nagu ajakirjanik teravmeelselt 
kirjutas, kuulsa „seksuaalkommunisti” dr Hirschfeldi endise valgustusinstituudi 
ruumes (Aus der Arbeit... 1935).

Kokkuvõtteks

XX sajandi alguses Saksamaal toimunud homoseksuaalsete inimestega seotud skan-
daalide jõudmine Eesti lehtedesse peegeldab ühelt poolt kujukalt homoseksuaal-
suse sõnastamise raskusi, aga teisalt ka seda, kuidas järjest nobedamini tõlgiti eesti 
lugejale mõistetavaks Euroopas toimunud diskussioonid ja mõttevoolud. Kui Alfred 
Kruppi juhtumi juures läks veel nii mõndagi tõlkes kaduma (või jäi tsensori kääride 
vahele), siis Eulenburgi skandaali pikaajaline kajastamine Eesti lehtedes muudab 
ilmselt midagi palju rohkemat kui tavalise välismaise kõmu-uudise vahendamine. 
Eesti ajaloos jääb Eulenburgi skandaali ja Magnus Hirschfeldi Estonia ja Vanemuise 
loengute vahele tõeliselt sündmusterikas periood. See, et 1920. aastate lõpul võis 
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minna Estoniasse või Vanemuisesse kuulama Hirschfeldi ning lugeda eestikeelses 
ajalehes refereeritud moodsaid mõtteid inimese seksuaalsuse kohta, on ilmselt vahe-
tult seotud ka nende esimeste konarlike katsetega sõnastada homoseksuaalsust.

Koos välismaiste kõmu-uudistega toitis ajakirjandus muidugi ka moodsa ini-
mese hirme ja ihasid. Lugejate ette jõudsid linnalegendid ja ohtlikud stereotüübid, 
aga ka õudused ning intiimsed seksuaalsfääri puudutavad asjad. Homoseksuaalsuse 
sõnastamine toimus sageli pahelises, kõmulises või vaenulikus kontekstis. Välis-
maine homoseksuaal ilmus eesti lugejale tõeliselt võõrana: kui teolt tabatud kõrgest 
seisusest kõlvatu lõbutseja või hull ja ohtlik kurjategija. Siiski jagati koos Magnus 
Hirschfeldi sõna levitamisega ka empaatilisemat vaadet sellele „tõule”. Ilmselt pidi 
mõni lugeja ka oma lähedases ära tundma selle, kellest lehes kirjutati. Võimalik, et 
see, et Eesti Vabariigis vastu võetud kriminaalseadustikus polnud homoseksuaal-
sus kriminaliseeritud,22 on seotud diskussioonidega, mida oli lehtedes peetud juba 
Eulenburgi skandaalist alates. 

I
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Towards the end of the 19th century Estonian journalism developed a more global 
grasp, while the traditional educational and instructive texts were increasingly 
accompanied by foreign news and entertainment. First, the article acquaints the 
readers with the representations of the Eulenburg scandal in Germany in the Esto-
nian press of the early 20th century, then proceeds to the local Estonian coverage of 
Magnus Hirschfeld’s lectures held in the late 1920s, who campaigned for the decrim-
inalisation of homosexualism. Both the Eulenburg scandal and Hirschfeld’s visits 
made Estonian journalists to articulate the homosexual desire and contextualise 
it for the reader. For both cases, the coverage is ambivalent, providing, on the one 
hand, a neutral explanation or a pedagogical conceptualisation of homosexuality, 
yet also revealing homophobia and prejudice. At the same time, however, those early 
formulations are absolutely significant, introducing (male) homosexuality among 
the topics debatable in Estonian-language public space.
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Ma üüan sind armas Risti kihilkond... 
Rahvaluulekogujate äratussõnad ja avalikkuse 
kõnetamine

KATRE KIKAS

Üiijan veel kora armsad Jakubi kihelgona sugu venad ja õõed ärkakem omiti kora 
ülesse aeg on juba amu tööle hakata sest villi on valmis kübse ja tahab rutulist kogu 
panemist muitu kui vanaks jäeb siis puteneb ärra aeg on juba amu käes võtkem siis 
suled sirbite eest käte ja hakakem tööle kelel vähägi aega on kelel endal aega ei ole se 
ütelgu teistele mis ta teab, meie kihelgond on surr kui iggas valta üks korjaja hakaks 
siis on ka assi ja mõnes kohtas on vana varra õige külald, need valad on üsna terved 
alles nimelt Kergu, Kaisma, Kõnnu, Poravere Enge, Arre Sõrike ja Parasma, Vee, [---]

Auliku härrad palun nii lahke olla ja seda sõnumid ärra trükita lasta... (EKM ERA, 
H IV 2, 507/9 < Hindrik Lusik (1889))

Rahvaluulekogumise aktsioonid XIX sajandi lõpus olid tugevalt seotud avaliku kirja-
liku ruumiga. Ajalehed ja rahvaluulekogumikud andsid võimaluse kogumistööalast 
infot levitada ja panustanud kogujaid esile tõsta; viimane võis olla nii mõnegi osa-
leja jaoks esimene avalikkusega suhestumise kogemus. Käesoleva artikli keskmes on 
nn äratussõnad – lühikesed tekstid, millega kogumistööga juba liitunud inimesed 
õhutasid teisigi suulist pärimust kirja panema. Leian, et äratussõnad on kõnekas 
näide tekstidest, mis võimaldasid rahvaluulekogujatel olla mitte üksnes avalikkusena 
kõnetatav, vaid avalikkuse kõnetaja.

Avalikkuse all mõistan mingit ühiste huvidega rühma, keda on võimalik ühiste 
eesmärkide nimel tegevusse rakendada (Gal, Woolard 2001: 8; Bauman 2001: 60). 
Avalikkuse tekke juures on oluline tehnoloogiline vahendus, samal ajal ei tähenda 
see toetumist „konkreetsele lugejaskonnale või vaatajaskonnale, vaid pigem rüh-
made või üksikisikute kujutamisele trükisõnas või muus massimeedias” (Gal, 
Woolard 2001: 8; vt ka Gal 2001: 33). Kuivõrd XIX sajandi eestikeelne avalikkus oli 
rahvuslikult meelestatud, on see lähedane Benedict Andersoni (2006) kujutletud 
kogukonna ideele: kujutletud kogukond on (näiliselt) kõigile avatud ning koosneb 
anonüümsetest ja võrdsetest üksikisikutest; selle toimimiseks on vaja peale ühenda-
vate sümbolite ka (trüki)meediasüsteemi ning standardiseeritud kirjakeelt. 

Ülo Valk on väitnud, et „folkloori olemasolu ühiskondlik teadvustamine ja massi
meedia mõjukuse kasv kulgesid paralleelselt” (2008: 61). Esimene eestikeelne rahva-
luule olulisust esile tõstev kirjutis (Jakob Hurda „Mida rahvamälestustest arvata”) 
ilmus samal 1871. aastal, kui Eesti Postimehes lõppes nn suur sulesõda (välja
rändamise ja rahvakoolidega seotud poleemika) ja mida peetakse eesti avalikkuse 
sünnitähiseks (Jansen 2004: 83). Samasse aega jäid ka muud avalikkuse kujunemise 
jaoks märgilised sündmused: esimene üldlaulupidu ja rahvuslike organisatsioonide 
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asutamine (Jansen 2004: 83), nn uue kirjaviisi jõulisem kasutuselevõtt (Kingisepp 
2001: 12). Artiklis vaatlen Jakob Hurda 1888. aasta üleskutsetele „Paar palvid Eesti 
ärksamaile poegadele ja tütardele” järgnenud rahvaluulekogumise aktsioonist osa-
võtjate suhet avaliku ruumiga. Seega keskendun ajale, mil eestikeelne avalik sfäär (ja 
avalik huvi rahvaluule vastu) oli juba paarkümmend aastat vana. 

Ehkki avalikkus ise näeb end kõikehõlmava ning kõigile avatuna, siis kõrvalt vaa-
dates tuleb alati küsida, kes on välja jäetud ning kelle võimu selline konstruktsioon 
kindlustab (Gal 2001: 33; Hill 2001: 83). Ameerika antropoloog Jane H. Hill on rõhu-
tanud avalikkuse piiride ambivalentsust ning toonud esile neli avalikkuse piiritle-
mise jaoks olulist aspekti: ruum (kus midagi kõneldakse), kõneleja (kelle sõnadel on 
avalikus ruumis mõjujõudu), teema (millest sobib rääkida) ning stiil (kuidas ava-
likkuses tuleb sõna võtta) (Hill 2001: 87–93). Selleks et sõnum avalikkuses töötaks, 
on vaja, et nii kõneleja isik, tema valitud stiil ja teema kui ka kõnelemispaik oleksid 
üheselt avalikkusega seostatavad. Rahvaluulekogumises on need aspektid võrdlemisi 
ambivalentsed. Tõsi, kui võtta arvesse kogumistöö korraldajate avalikke sõnavõtte 
ning trükis ilmunud jutukogumikke, siis võib öelda, et rahvaluulekogumine oli sel-
gelt tollase avalikkuse osa. Võttes aga vaatluse alla rahvaluulekogujate kirjutised, ei 
ole pilt nii ühene: kuivõrd kogumistööd korraldati ajalehtede kaudu, tajusid kogujad 
selle töö raames kirjutamist avalikus kirjaruumis osalemisena, hoolimata sellest, et 
avaldamise võimalus oli väga väike. Selle ambivalentsuse esiletoomiseks olen varem 
nimetanud rahvaluulekogumise käigus kirjutamist poolavalikuks (Kikas 2017a: 587).

Avalikkuse piiri ambivalentsusega seoses tuleb aga esile veel üks äratussõnade 
aspekt: nad paiknevad kahe erineva rühma avaliku repertuaari piiril. Esiteks on 
nad seotud rahvaluulekogumise aktsioone ümbritseva tekstiväljaga, kuhu kuuluvad 
korraldajate aruanded ja üleskutsed, muud ajakirjanduses ilmunud rahvaluulealased 
kirjutised ning rahvaluuleväljaanded. Teiseks on äratussõnad nn rahvalikele kirjutaja-
tele kättesaadava avaliku eneseväljenduse osa (mõiste kohta vt Kikas 2014). Iseenesest 
võiks kogu eestikeelset kirjakultuuri XIX sajandil käsitleda rahvalikuna – puudus ju 
sellel ametlik-institutsionaalne taust. Oma uurimustes olen siiski eristanud nn kultuu-
rilist eliiti, kellel oli ligipääs haridusele ja avalikule ruumile ning kes enamasti suutis 
suhestuda peale eestikeelse ka mõne võõrkeelse avalikkusega, ning rahvalikke kirjuta-
jaid, kes olid saanud minimaalse hariduse (mida igaüks lugedes täiendas), kelle ligipääs 
avalikule ruumile oli piiratud (st teatud žanri või rubriigi raames) ning kelle meedia-
kogemus piirdus eesti keelega.1 Piiratud ligipääsu all pean silmas mitte täielikku välja
jäetust, vaid ligipääsu teatud žanri/rubriigi raames. Tänapäeval näeme samasugust 
piiratust internetikommentaarides või sotsiaalmeedia aruteludes – ka need tekitavad 
ühelt poolt kirjutajale tunde, et ta osaleb avalikus ruumis, kuid see osalus on kind-
late piirangutega. Konkreetse ajastu inimeste ja avalikkuse suhte uurimiseks on oluline 
vaadelda ka piiratud avaliku kogemusega osaliste panust.

Järgnevalt keskendungi sellele, kuidas avaldub äratussõnades kogujate suhe ava-
liku ruumiga.

1 Äratussõnade autorite hulgas oli isikuid, kelle jaoks pääs avalikku ruumi oli võrdlemisi vaba 
(nt Mihkel Kampmaa), enamikku võib aga käsitleda rahvaliku kirjalikkuse valdkonda kuuluvana.
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1. Äratussõnad: põgus ülevaade

Äratussõnad on minu pandud žanrinimetus, mis lähtub tekstide sissejuhatustes 
kasutatud fraasidest. Üsna sageli on neis nimetatud sõna/sõnu: „Paar sõna” (EKM 
ERA, H I 2, 96 < Hans Martinson (1888), H II 20, 254 < Hans Martinson (1889)), 
„need sõnad” (EKM ERA, H II 27, 214/5 < Jaan Marmor (1890)), „Paar hüüd sõna” 
(EKM ERA, H II 31, 812/3 < Kristjan Gross (1889)), „seda sõnakest” (EKM ERA, 
H II 43, 252 < J. P. (Jaak) Sõggel (1893)), „paar sõnakest” (EKM ERA, H IV 2, 173/4 
< Hans Perkson (1889)). Osutatud on ka äratusele: „Palun äratuseks” (EKM ERA, 
H I 2, 134 < J. Tiidt (1888)), „Äratuseks oleks mul” (EKM ERA, H II 26, 890 < Hans 
Lindeberg (1889)), „Olgu see äratuseks” (EKM ERA, H III 3, 383/4 < Joh. Luthverk 
(1889); EKM EKLA, f 43, m 7: 5, l 1/1 < Joosep Järveots (1888)). Paaril korral esi-
nevad need kaks aspekti koos: „Paar sõnakest äratuseks” (EKM ERA, H II 33, 455 
< Gustav Sirel (1888)), „Paar sõna üles huideks” (EKM ERA, H III 5, 352 < Hans 
Martinson (1888)). 

Äratussõnad lisati Hurdale saadetud materjalidele palvega need üleskutsed aru-
andes avaldada. Hurt sageli ka täitis selle palve, nii olid ilmunud tekstid inspirat-
siooniks uute kirjutamisel. Äratussõnad on ühelt poolt rõhutatult kirjalikud, teisalt 
aga suulised. Suulisusega seovad neid viited hüüdmisele (nt artikli pealkirjas tsiteeri-
tud Juhan Holtsi üleskutse algus, EKM ERA, H I 1, 390 (1889)), verbile, mis kätkeb 
sõnumi suulist edastust. Samal ajal on tekstid loodud kirjalikku konteksti ehk Hurda 
aruandeid silmas pidades. Kuna tekstid olid kirjutatud Hurda aruannete koosseisus 
avaldamiseks, pidid kogujad neid luues arvestama aruannete stiili ja eesmärgiga. 
Sealjuures ei olnud äratussõnad ainus võimalus kogujate sõnade aruannetesse jõud-
miseks. Hurt tsiteeris sageli ka kogujate kirju (Kikas 2017b: 283), ent kui muudel 
juhtudel valis Hurt ise, mida tsiteerida, siis äratussõnad võimaldasid aruandesse 
jõuda koguja enda loodud tervikul. Ometi ei tähendanud äratussõnade kirjutamine 
seda, et need igal juhul avaldati, ka toimetas Hurt avaldatut rohkem või vähem ning 
mõnikord põimis ta aruandesse piiritletud äratussõnade asemel mõne lõigu sellega 
kaasnenud kirjast (vt Gustav Sireli kirja (EKM ERA, H II 33, 455 (1888)) kajastust 
Hurt 1888).

Kokku olen Hurda rahvaluulekogust leidnud 75 äratussõna (sh neli luuletust; 
33 teksti on ilmunud Hurda aruannetes). Need on kirja pannud 59 inimest, kellest 
13 on saatnud rohkem kui ühe teksti (kõige viljakam oli Hans Martinson: viis teksti). 
Äratussõnu kirjutasid peamiselt meeskogujad, kuid ka kaks neidu, Marie Punsel ja 
Liina Jakobson. Tekstid pärinevad aastatest 1888–1895, enamik jääb aastatesse 1888 
ja 1889 (vastavalt 22 ja 34 teksti); esimese äratussõna autor on Mihkel Kampmaa. 
Autorite hulgas on kõige rohkem õpetajaid ja põllumehi – need rühmad on enim 
esindatud ka kogujate üldhulgas (Jansen 1977: 106–108, 2004: 26–27) –, lisaks neile 
on kirjutajate hulgas erinevaid ametnikke, rätsepaid, aednikke, üks sõjaväelane ja 
üks vabrikutööline (kümme kirjutajat ei ole oma eluala avanud).

Äratussõnad on saadetistesse paigutatud nii nagu Hurda korrespondentide elu-
loodki: enamasti on nad kaaskirja läheduses ning nende eraldatus kaaskirjast võib 
olla väga erinev (vt Kikas 2017a: 592–595). Osa äratussõnu on ülejäänud kaaskirjast 
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vaba ruumiga ja/või jutumärkidega eraldatud, sellele eelneb või järgneb selge aval-
damispalve. Teised tekstid on aga rohkem või vähem kaaskirjaga põimunud. Näiteks 
võib olla tähistatud äratussõnade algus, kuid mitte lõpp; tekst võib olla iseseisev, kuid 
visuaalselt mitte eraldatud, ning võib ka juhtuda, et Hurdale suunatud kirja sees on 
paar lauset, mis on adresseeritud üldisemale publikule, kuid nende paari lause järel 
kõnetab kirjutaja jälle Hurta. Hea näide teksti sisse põimitud äratussõnadest on Jaan 
Piberi kirjutis, milles võib äratussõnadena arvesse võtta sõrendatud osa, sellele eel-
neb ja järgneb minavormis kirjeldus:

Mina ollen ikka ja ikka vadanud, et kas meie kihekonas ka midagi aruanetes seisab 
agga tännini asjata. Mõtlesin siis ma tahan ommeti tee lahdi tehha, ehg tullevad selle 
peale suuremad sulle mehhed järrele. K a l l i d  J ä r v a  J a a n l a s e d  e g g a  t e i e g i 
k e i g e  v i i m a s e d  e i  t a h a  o l l a  o m m a  E s s i v a n n e m a t t e  v a r a n d u s t 
v a l g e  e t t e  t o o m a s t. Kui nendegi hagganate sees mõnni tuuma terake leida on 
siis saadan edespidi veel selle sarnatseid... (EKM ERA, H III 1, 133/4 < Jaan Piber 
(1888))

Nii nagu kogujate elulugude, nii ka äratussõnade iseseisvuse määr viitab sellele, 
kas koguja soovis oma sõnadega avalikku ruumi jõuda või jättis teksti lõpliku sõnas-
tuse Hurdale (vt Kikas 2017a: 594). Siiski on äratussõnade ja elulugude vahel üks 
väga suur erinevus: oma äratussõnu pole ükski kirjutaja ümbritsenud enesemadal-
dusliku väljendusviisiga (vt Kikas 2017a: 587, 592). Näib, et teiste kõnetamine on 
kogujate jaoks olnud tunduvalt kergem kui oma isiku avalikkusesse asetamine.

2. Äratussõnade žanr intertekstuaalsel väljal

Äratussõnu kui žanri uurides lähtun Charles L. Briggsi ja Richard Baumani žanri
käsitlusest, mis rõhutab žanride intertekstuaalseid suhteid kultuuri varasemate lau-
sungitega. Žanrid on äärmiselt ambivalentsed ja hägusate piiridega (Briggs, Bauman 
1992: 149). See tähendab, et žanriliste markerite lisamine lausungile „toob esiplaanile 
lausungi kui varasema diskursuse rekontekstualisatsiooni” ning selle kaudu rõhutab 
teksti looja, et ta omab „autoriteeti, mis võimaldab tal dekontekstualiseerida teata-
vaid ajaloolisi ja sotsiaalseid seoseid kandva lausungi ja rekontekstualiseerida selle 
uutesse olukordadesse” (Briggs, Bauman 1992: 148). Kuna teksti ning tema žanri 
suhe varasemate lausungitega on ambivalentne, tähendab teksti seostamine kindla 
žanriga intertekstuaalse lõhe (ingl intertextual gap) teket – teksti looja saab vastavalt 
oma eesmärkidele seda lõhet kas esile tuua või varjutada (Briggs, Bauman 1992: 149).

Briggsi ja Baumani ideid on edasi arendanud kultuuriantropoloog Karin Barber, 
keda huvitavad žanrid rahvaliku kirjalikkuse sfääris. Ta rõhutab väljaspool avalikku 
ja kanoonilist tekstiloomet toimuvaid uuendusi ja otsingulisust (Barber 2006b: 385), 
samuti žanride ja kogukondade vastastikust seotust. Nii märgib ta, et žanri olulisim 
määratleja on adressaat ning et uute žanride teke on alati seotud uute auditooriu-
mide tekkega. „Žanrid moodustuvad kõnetustsoonis, mille loovad teksti suunatus 
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lugejaskonnale ja lugejaskonna suunatus tekstile. Nõnda on uued kõnetusviisid võt-
meks uutele žanridele.” (Barber 2007: 138)

Ehkki rahvaluulekogujate kirjutised on esmajoones suunatud Hurdale, sisalda-
vad need žanre, millel on selgelt avalik adressaat. Kolm kõige otsesemalt avalikku-
sega dialoogis olevat žanri on elulood, mida kogujad kirjutasid vastusena Hurda 
palvele seoses kogumistöö ajaloo koostamisega (vt Kikas 2017a), kogutud materja-
lide eessõnad, mis pöörduvad otsesõnu anonüümse lugeja poole, ning äratussõnad. 
Järgnevalt vaatlen äratussõnu kahe erineva nurga alt: mida ja kuidas nad edastavad 
ning kuidas ja kelle poole pöörduvad.

2.1. Praktilised nõuanded ning emotsionaalne retoorika

Äratussõnad sisaldavad laias laastus kaht tasandit: praktilist ja kujundlikku. Esimene 
hõlmab nõuandeid selle kohta, mida, millal ja kellelt koguda, või lubadust vajadusel 
materjali ärasaatmisega aidata. Praktilised nõuanded on kirja pandud pigem lihtsas 
keeles, ehkki korduste ja loenditega saavutatakse ka poeetiline efekt. 

Nüid on sügisine aeg ja pikkad õhtud, kus kõik pere isad ja emad kodus: Juhtige ikka 
ka vahel vana inimeste juttu vana vara kogumiseks kõiksugu vanade lugude ja sünd-
muste piale ja meelitage ka neid vanasi laulusi laulma. (EKM ERA, H I 2, 96 < Hans 
Martinson (1888))

On veel neid valdasid, külasid, talusid ja saunasid, kus vana vara pere emade ja isade, 
sauna eitede ja taatide suust suhu jooseb, küll jutus, laulus, vanas sõnas ja mõnes nal-
jakas kõne käänus. (EKM ERA, H III 16, 711/2 < A. J. (1890))

Praktilise poole alla võib arvata ka selle, kui tekstis iseloomustatakse kirjutamis-
protsessi või mainitakse erinevaid kirjutusvahendeid. Pikem peatumine kirjutus
tegevusel on ehk mõeldud julgustusena neile, kes seda tegevust pelgavad.

Võtke sulg või leistik, kumb neist nüüd kellekil käepärast saia om ja pangu midägi 
kirja [---]. (EKM ERA, H I 2, 134 < J. Tiidt (1888))

[---] võtke sulg ehk pliiats kätte kes seda vähegi tarvitada oskab [---]. (EKM ERA, 
H II 26, 890 < Hans Lindeberg (1889))

Praktiliste nõuannete kõrval esineb aga kõigis tekstides ka emotsioonidele rõhu-
vat retoorilisust, mille võib jagada kaheks: kujunditeks ja tsitaatideks. Kujundlikul 
kõnel on äratussõnades peamiselt kolm funktsiooni:

1.	 Kogumistöö kiireloomulisuse rõhutamine: potentsiaalsed allikad on suremas, 
rahvaluule on kui küps vili või närtsiv lill.

Läke nüüd ruttu, se aig lät ruttu kondes kõik hilja on, raugemata rutuga, rändavad 
meie vanad raugakesed auale! (EKM ERA, H II 31, 731/2 < Kristjan Gross (1888))
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[---] vaatake Põllud on valged leikuselle Se pärast ruttage aegsaste põllule Enne kui 
vili põldu pudeneb, abi on ädaste tarvis [---]. (EKM ERA, H I 1, 390 < Juhan Holts 
(1889))

Astuge minuga ühte nõusse ja noppigem kallid vanavara õiekesi, sest pia võivad nad 
ära närtsida, kust neid keegi hing tagasi ei too! (EKM ERA, H II 20, 254 < Hans Mar-
tinson (1889))

2. 	 Kogutava väärtuse rõhutamine: rahvaluule on sama väärtuslik kui (vana)kuld, 
(vana)hõbe, pärlid vms. Sageli on väärismaterjal pandud allitereeruma.

Tarvastus on neid kallid pärlid küllald veel peidus! (EKM ERA, H II 25, 301/2 < Jaan 
ja Johan Viira (1889))

[---] egga teiegi keige viimased ei taha olla omma Essivannematte varandust valge 
ette toomast. (EKM ERA, H III 1, 133/4 < Jaan Piber (1888))

Ärme laseme mitte villä=päid, kun vana=hõbe aset om, ära pudenda [---]. (EKM 
ERA, H III 16, 379/82 < Andres Rull (1890))

3.	 Kogumistöö kui tegevuse kirjeldamine: kogumine on kui töö põllul (vt artikli 
motot), varanduse väljakaevamine (EKM ERA, H II 37, 537/9 < Tõnu Wiede-
mann (1892)), lillede noppimine (EKM ERA, H II 20, 254 < Hans Martinson 
(1889)) või samba (templi) ehitamine:

Rõngulased ärkage
Üles ühisele tööle,
Kätte jõudnud on see tund!
Ots nüüd tühisele ööle –
Jätke unistust ja und!
Sambaehitaja kätte
Annad killukese vast – 
Ta teeb mineviku lätte
Suure samba kildudest!

Aidake siis sammast ehitada, sammast, mida ajahammas ei puutu. (EKM ERA, 
H II 30, 692 < P. Grünfeldt (1889))

Paljud äratussõnad on ka tsitaatide, parafraaside või otsese kõne abil mitmehääl-
seks muudetud. Kui metafooride valik on otseselt seotud kujunditega, mida avali-
kus ruumis üldiselt rahvaluulekogumisega seoses kasutatakse (pea kõiki ülaltoodud 
metafoore võib kohata Hurda aruannetes, vt ka Valk 2004), siis teiste häälte kasu-
tamine on võimalus tuua oma teksti midagi selles kontekstis vähem levinut ning 
muuta oma tekst isikupäraseks. Samas osutavad tsitaadid ja parafraasid sellele, mis 
kõneleja meelest ühendab teda ja tema adressaate. Näiteks leidub viiteid konkreet-
setele autoritele:
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Ärmi lasku kadunud kalli laulu isa soojast südamest tulnud sõnu meelest minna:
Siis kergemini kanname päeva vaeva;
Kui teame, mis Nemad kannatand. (EKM ERA, H II 31, 812/3 < Kristjan Gross 
(1889)) 

Osutatakse vanasõnadele:

[---] sest viel on aeg mill koguda võib ärge laske mitte parajad aega möeda minna, 
sest vana sõna ütleb tau rauda kui raud tuline on pangem seda vanasõna tähele [---] 
sest Kose kihelkondas on väga rohkest vanavara vanakulda varjul aga mis mitte var-
jule ei või jäeda. Sest Mida varem seda parem, ütleb vanasõna sest sie aeg saab sisgi 
tulema et viel mõni kaevaks aga ei ole enam kaevandusi kust kaevata [---] Sest mis 
täna on tehtud sie on homme hooletu. (EKM ERA, H II 37, 537/9 < Tõnu Wiede-
mann (1892)) 

Ja vihjatakse piiblile: 

Tööd on palju, aga töö tegijaid väha, paluge Issandad et ta töötegijaid välja läkitäks 
oma viina mäele. Meie oleme ka ühe niisuguses viinamäel, kus palju palju tööd on 
seepärast olgem vaprad töötagamisega. (EKM ERA, H III 25, 750/1 < Tõnis Kuresson 
(1895))

Peale konkreetsete tsitaatide on neis tekstides üheks eriliseks hääleks tulevik. 

Tulevik saab Teie peale kui sõrmega näitama, ja ütlema: vaata need mehed on sell 
ajal vist maganud, et naad hüüdmise healt ei ole kuulnud! (EKM ERA, H II 10, 269 
< Jakob Nante (1888))

Et mitte kord ei ütelda: Helme kihelkond on tuim olnud, kui Eesti ajaraamatut tehti 
ja esivanemaid austati! (EKM EKLA, f 43, m 1: 21, l 1/2 < Hendrik Anniko (1889))

[---] et me järgi=tuleje mitte ei või ütelde: nemä om laisa ja tuima ollu, ei ole mõisten 
kulda kambres egä õbet õlma pääle koguda! (EKM ERA, H I 2, 134 < J. Tiidt (1888))

Ehkki äratussõnades on individuaalset väljendusvabadust võimaldavaid osi-
seid (valitud tsitaadid, metafoorid), on tekstid sisuliselt väga stereotüüpsed: nad 
kordavad seda, mida Hurt oma aruannetes ja üleskutseteski ütles, ning kasutavad 
selleks samu poeetilisi vahendeid. Siinjuures on aga oluline, et metafoore, mille 
Hurt võttis appi kogumistöö kirjeldamiseks tavainimestele mõistetaval viisil, kasu-
tati peale rahvaluulekogumise ka muu kultuurivälja kirjeldamiseks (nt lisaks tööle 
vanavarapõllul kirjutavad ajalehed ka tööst kirjanduse või teaduse põllul). Ehk siis 
rahvaluulekogumise korraldajad hoolitsesid selle eest, et intertekstuaalne lõhe nende 
üleskutsete ja aruannete ning üldise kultuurivälja vahel oleks minimaalne: retoo-
riliste võtete valik rõhutab rahvaluuleteemade kuulumist üldisesse avalikku ruumi. 
Kogujad – kelle eesmärgiks oli luua tekst, mis sobiks Hurda aruannetesse – kandsid 
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omalt poolt hoolt, et nende kirjapandu sobituks võimalikult hästi kogumistöö kor-
raldajate eelistustega. Et viimane kattus aga üldise kultuurivälja kirjeldamiseks kasu-
tatava kõneviisiga, oli äratussõnade kirjutamine ühtlasi võimalus näidata, et nende 
autor oskab kirjutada nii, nagu väljendab end iga kaasaegne avalikust diskussioonist 
huvitatud inimene.  

2.2. Keda kõnetatakse?

Eespool esile toodud metafoorid on küll äratussõnade oluline osa, kuid samu meta-
foore on kogujad kasutanud ka Hurdale suunatud kirjades üldiselt. Seega võib sellist 
kujundikeelt tõlgendada kui viidet avalikule keelekasutusele, ent tegu ei ole üksnes 
äratussõnade kui žanri eristava tunnusega. Sellele žanrile eriomane on aga – nagu 
eespool välja tõin – spetsiifilise kõnetatava nimetamine (just adressaadi muutus 
Hurdale suunatud kirjas aitab määrata nõrgalt eristatud äratussõnade piire). Järgne-
valt heidangi pilgu sellele, kuidas kogujad on piiritlenud äratussõnade kõnetatavaid. 

Äratussõnade adressaat on enamasti geograafiliselt määratletud. Kõnetatava 
rühma piirkonnaks võib olla nii vald, kihelkond kui ka mõni suurem ala. Nii pöör-
dub mitu kogujat Läänemaa inimeste poole (EKM ERA, H III 4, 585/6 < K. Laasi 
(1888); EKM EKLA, f 43, m 25: 8, l 1/1–1/2 < J. Veidermann (1888)), Villem Piir 
pöördub aga „õhtupoolsete Viljandlaste” poole (EKM ERA, H III 14, 317 (1889)). 
Mõnikord luuakse mitme väiksema piirkonna loendiga maa-ala üldistus. Näiteks 
loetleb Hans Martinson Pärnu kihelkonna eri paiku: „Armsad Uullased, Surilased, 
Reidlased ja Randlased, Teie isamaapojad ja tütred” (EKM ERA, H III 5, 352 (1888)). 

Mitmel juhul on kõnetatava kogukonna paik alliteratsiooni abil esile tõstetud: 
„[---] nüid on veel aeg kus Kursis seda kallist kulda saadaval on” (EKM ERA, H II 
27, 214/5 < Jaan Marmor (1890)); „[---] ma ei sa aru miks pärast uinuvad südikad 
Sangastelased” (EKM ERA, H II 31, 731/2 < Kristjan Gross (1888)); „Tormalased 
astuge välja, ma tean teil on mehi, tulge tormilise hooga” (EKM ERA, H III 3, 273/4 
< P. F. Sorgus (1889)); „Jätke, armsa suguvelle, kik parteiliku mõtte ja nuusime terve 
kihelkond Kihnuküläst Kiisälööveni ja Riumaküläst Riidäjä piirini läbi” (EKM ERA, 
H III 16, 379/82 < Andres Rull (1890)). Taga-Kaukaasias elav Jakob Mihkelson kir-
jeldab oma päritolupaiga pärimusmaastikku allitereeruvalt:

On ju seal koht kus vanakurat va Kavala Hansu kõbarasse kulda kannud; ka mitte 
kaugel Kikepera kivistik, kus kurat koleda kivi kandmaga läbi käinud, mida ta põlles 
kannud, paraku aga parajaste seal paikas läinud vana poisi pihastanud põlle paelad 
puruks – Kaevigu vana kulda Kavala Hansu kübara kohalt ja kuradi kivi kandma 
keskelt! – Seal on tõesti veel vaevaga veetud vanavara. (EKM ERA, H II 45, 517/8 < 
Jakob Mihkelson (1892))

Kui vaadata kõnetaja ja kõnetatava suhet, siis enamasti kuulub üleskutsuja ise 
selle kogukonna hulka, kellele ta oma sõnumi adresseerib. Valla- või kihelkonna
põhistes pöördumistes kõnetatakse oma piirkonna või naabruse inimesi, avaramates 
piiritlustes on koguja asukoht suurema terviku osa. Harvematel juhtudel on äratus-
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sõnade autoriks inimene, kes ise enam kõnealuses piirkonnas ei ela (elab hoopis lin-
nas või diasporaas), kuid kes muretseb oma päritolupaiga alaesindatuse pärast (nt 
EKM EKLA, f 43, m 8: 5, l 1/1–1/2 < Mihkel Kampmann (1888)). Siiski on oluline, 
et kõnetatavaks pole mitte mainitud paiga elanikkond tervikuna, vaid eelkõige need, 
kes oskavad näha seda paika suurema (rahvus)terviku osana. 

Paiga suhe seda ümbritsevaga võib äratussõnades esile tulla kahel moel. Esiteks 
kohaliku ja üldise/rahvusliku kõrvuti asetamise kaudu. See võib tulla esile juba teksti 
alguses olevas kõnetuses, näiteks: „Auusad eesti vennad ja õed Kursis” (EKM ERA, 
H II 27, 214/5 < Jaan Marmor (1890); vt ka EKM ERA, H III 5, 352 < Hans Martin-
son (1888)). Viide kohalikus peituvale üldisele, st kogu kodumaad hõlmavale tasan-
dile võib ilmneda ka teksti keskel:

Siin pean ma aga Kodavere suurema sulemeestele meelde tuletama et praegu aeg 
vanavara korjamiseks käes on ja selle pärast ärge pange ka Teie mitte omi sulgi tindi-
poti äärde rostetama vaid võtke kindlaste nad pihku ja pistke vanavara mida Koda-
veres vist küll leida saab olema paberisse, sest see on iga isama poja ja tütre püham 
kohus. Eesti Kultse aja mälestusi alal hoida. (EKM ERA, H II 27, 888a/b < Joosep Liiv 
(1888))

Teiseks võimaluseks paiga avaramasse konteksti asetamiseks on võistlusmomendi 
rõhutamine. Rahvaluulekogumise korraldajad kasutasid rahvusele viitamiseks nn 
kaardimetafoori: rahvustervik jagunes väiksemateks võrdseteks osadeks ning ees-
märgiks oli „valgete laikudeta” vanavarakaart, st see, et kogutaks võrdselt kõikidest 
kihelkondadest. Ka kogujad oma tekstides väljendavad hirmu selle ees, et nende 
kodupaik jääb nn valgeks laiguks ning pälvib seetõttu teiste piirkondade elanike ja/
või tuleviku pahameele: 

Pangu Paistu vennad ja õed seda tähele, kuidas siin ja sääl teie naabri kihelkondades 
pojad ja tütred usinusega vanavara kaevanduste kallal tööd teevad, ja meie seisame 
sest külmalt kaugel – käed rüppes! (EKM EKLA, f 43, m 1: 8, l 1/1 < Jaan Ainson 
(1889))

Ehkki adressaadi peamiseks tunnuseks on tema kuulumine kindlasse kohta, 
esineb üleskutsetes ka muid iseloomustajaid, näiteks tuuakse esile kõnetatava kirja
oskus, sugu ja vanus.

Palju on pöördutud kirjutamisega seotud elualaga inimeste (kirjanike, õpetajate 
ja (üli)õpilaste) poole. Sellisele auditooriumile apelleerivad nii kolleegide ja õpingu-
kaaslaste poole pöörduvad õpetajad (nt „Auustatud ametivennad pange käed adra 
külge ärge seiske ega viitme oma sui aega asjata ära”, EKM ERA, H III 13, 162 < Gus-
tav Anniko (1893)) kui ka need kogujad, kes määratlevad end kirjutamisega mitte 
seotud eluviisi esindajana, nt: „Teie Veike Maarja kirjanikud koolmeistrid ja valla 
kirjutajad kes Teie sagedaste uusi laulusi loote ja mõnedgi ju oma luuletuste eest esi-
mise auu hinna olete saanud” (EKM ERA, H III 16, 105/6 < Jüri Puurmann (1888)). 
Mõnikord on viidatud eri elualade esindajatele, rõhutades nii üleskutse laiapõhjali-
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sust: „Viimaks pian veel armsa Kadrina rahvale südameliku palve ette panema, olgu 
ta sule mees ehk põllu mees” (EKM ERA, H I 1, 90 < Kaarel Kleinmann (1888)).

Siiski ei ole kirjutamistegevus alati seotud vastavate elualadega, võidakse pöör-
duda ka kõigi kirjutajate poole: „Austatud Harju-Jaani kihelkonna sulesõbrad ja 
paberi piinajad” (EKM EKLA, f 43, m 22: 50, l 1/2 < Heinrich Tiedermann (1889)), 
„Kas ei ole meil Juurulastel vana vara korjata? Kas ei ole meil kirjutus materjali või ei 
ole meil mehi kes kirjutada mõistavad” (EKM ERA, H III 3, 491/3 < Jüri Oras (1889)). 
Mitmes pöördumises võib näha kirjutusvahendi inimlikustamist, nt: „Armse Karksi 
suguvelle ja sõsare! Misperäst panete oma sule kurtme...” (EKM ERA, H I 2, 134 < 
J. Tiidt (1888)). Või käsitletakse kirjutusvahendit kirjutaja metonüümiana: „Teie lai-
sad käed ja roostetanud suled!” (EKM ERA, H IV 2, 173/4 < Hans Perkson (1889)) 

Omaette teema on adressaadi sugu. See on selgelt tähistatud kahes üleskutses 
konkreetse piirkonna neidudele (EKM ERA, H III 2, 480 < Viilip Klaas (1888); EKM 
ERA, H II 28, 733 < Liina Jakobson (1890)). Ülejäänud üleskutsed on kas sooliselt 
neutraalsed (mõeldud nt sangastelastele, tormalastele jne), suunatud pigem meestele 
(„Armsa Tarvastu velle!”, EKM ERA, H III 16, 379/82 < Andres Rull (1890)) või 
mõlemale soole („Lõpeks hüüan veel Urvaste ärksamatele poegadele ja tütardele”, 
EKM EKLA, f 43, m 12: 46, l 3/6 < H. Lellep (1890)). 

Mõningatel juhtudel on adressaat tähistatud ka vanuseliselt. Nii tuuakse vahel 
esile, et pöördutakse just kohalike noorte poole, „sest vanad inimesed ju palju kirju-
tada ei oska, aga selleks on nad nooremaid õppida lasknud” (EKM ERA, H I 2, 96 < 
Hans Martinson (1888)). Ka see, kui pöördutakse neiude-peiude või noorte meeste 
ja neiude poole, eeldab, et kõnetatavad on noored (nt EKM ERA, H III 13, 162 < 
Gustav Anniko (1893); EKM EKLA, f 43, m 1: 21, l 3/5 < Hendrik Anniko (1889); 
EKM ERA, H II 17, 303/4 < A. K. Saalist (1889)). Vaid 13-aastane Marie Punsel 
pöördub endast vanemate inimeste poole: „Aidaku kõik Eesti Vennad ja õed, kes 
minust vanemad ja targemad on” (EKM ERA, H III 2, 577 < Marie Punsel (1889)).

Väike osa äratussõnadest on suunatud geograafiliselt piiritlemata auditooriumile, 
näiteks lihtsalt kõigile vanavarakorjajatele (EKM ERA, H II 27, 755/6 < Heinrich 
Käär (1889), H III 21, 330 < Heinrich Käär (1894); EKM ERA, H III 16, 240 < Mar-
tin Eikelmann (1889)), kõigile eestlastele (EKM ERA, H III 16, 711/2 < A. J. (1890); 
EKM EKLA, f 43, m 14: 34, l 1/1 < Hans Martinson (1888); EKM ERA, H III 2, 
577 < Marie Punsel (1889)) või mõne konkreetse eluala esindajatele: Johannes Juu-
rikas ärgitab metsavahte (EKM ERA, H II 22, 693/4 (1889)), Viilip Klaas rätsepaid 
(EKM ERA, H III 2, 487/8 (1889)). Kokku on geograafiliselt määratlemata auditoo-
riumi poole pöördunud üksteist kogujat, ent vaid nelja jaoks on see jäänud ainsaks 
auditooriumiks (EKM ERA, H II 27, 755/6 < Heinrich Käär (1889), H III 21, 330 < 
Heinrich Käär (1894); EKM ERA, H III 16, 240 < Martin Eikelmann (1889); EKM 
ERA, H III 16, 711/2 < A. J. (1890); EKM ERA, H III 2, 577 < Marie Punsel (1889)). 
Ülejäänud on teistes äratussõnades kõnetanud mõnd kohalikku kogukonda. Mõnel 
juhul on koguja lähtunud oma adressaadi piiritlemisel isiklikust kogemusest. Johan-
nes Juurikas kõnetab metsavahte, kuna tema peainformant on metsavaht, rätsep Vii-
lip Klaas leiab, et just tema amet soodustab materjalile ligi pääsemist. Liina Jakobson 
tunneb vajadust kõnetada omakandi sookaaslasi, rõhutamaks rahvaluulekogumise 
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kuulumist kasulike ajaveetmisvõimaluste hulka. Eriti aga näib üldise adressaadiga 
tekstide taustaks olevat koguja ambitsioon katsetada, kui avara auditooriumi kõne-
tamine on talle jõukohane. Sedasorti tekstid on pakkunud Hurdale ilmselgelt kõige 
vähem huvi (nende adressaat sarnanes ju tema enda üleskutsete omaga) – ainus üld-
susele suunatud üleskutse, mis ka Hurda aruannetesse jõudis, on Mihkel Eikelmanni 
konkreetse teema (jahipärimus) kogumisega seotud tekst (vt Hurt 1889). 

Seega on adressaati peamiselt piiritletud teatud kohasuhte kaudu, kuid eeldatakse 
ka tema kirjaoskust, noorust ning seda, et ta suhestub peale kohaliku piirkonna ka 
üldise rahvustervikuga. Sealjuures on see, kuidas äratussõnade kirjutajad on lahen-
danud pinge kohaliku ja rahvusliku tasandi vahel, seotud nii Barberi ideega žanride 
ja kogukondade seostest kui ka žanripiiride ambivalentsusega, millele on osutanud 
Briggs ja Bauman. Äratussõnad pakuvad kogujatele võimaluse suhestada neid ümb-
ritsev kohalik kogukond mingi üldise tervikuga. Samal ajal on see kohalik kogukond, 
kelle poole pöördutakse, juba mõjutatud sellest, kuidas nad tajuvad rahvustervikut. 
Äratussõnadega kõnetataval ei ole üksühest vastet tegelikkuses – see on kohaliku 
kogukonna avalik-üldine kuvand, mille esiletoomise kaudu soovivad kogujad märku 
anda, et ka „meie siin saame aru, mis on kaasaegses maailmas oluline”. 

Žanripiiride ambivalentsuse osas tuleb aga meeles pidada üleskutse kui pöördu-
misviisi tavalisust tollases avalikus ruumis (näiteks kutsuti üles asutama erinevaid 
seltse, looma korraldustoimkondi, koguma raha, tegema kaastööd luuleantoloogia-
tele jms). Kui pidada silmas, et avalikkuse üks peamisi tunnuseid on selle mobilisee-
ritavus ühise eesmärgi nimel (Gal, Woolard 2001: 8; Bauman 2001: 60), on üleskutse 
kui tekstiliik tugevalt seotud avalikkuse kui kogukonna käigushoidmisega. 

Seega peab žanri esiletõstes arvestama ka erinevate tõlgendusraamidega. Kui 
vaadelda äratussõnu rahvaluulekogujate loodud tekstiväljal, võib kõneleda äratus
sõnadest omaette žanrina. Need eristuvad nii eesmärgi kui ka adressaadi piiritlemise 
poolest teistest samas kontekstis loodud avaliku adressaadiga tekstidest (näiteks 
elulood võimaldavad oma isiku projitseerimist avalikku ruumi, samas kui otsesõnu 
lugeja poole pöörduvad saatesõnad tegelevad materjali tutvustamisega). Kaasaegse 
avaliku diskursuse kui terviku taustal muutub oluliseks äratussõnade põimitus sel-
lesse tervikusse. Selgelt piiritletud žanri asemel tõuseb esile kõnetusviiside, kõne-
kujundite ja tekstiliikide levimine eri kontekstidesse ja erineva taustaga kirjutajate 
tekstidesse.

3. Kokkuvõtteks

Artiklis käsitlesin üht konkreetset rahvaluulekogumise raamistuses ringelnud žanri 
– äratussõnu. Nende kirjutamisel võis kogujate jaoks olla erinevaid funktsioone. 
Esiteks on tegu otseselt üleskutsetega: tekstidega, mille eesmärgiks on panna kedagi 
kolmandat soovitud suunas tegutsema. Sealjuures võib teiste tegutsema ärgitamine 
tuleneda nii soovist kaitsta (veel) tõhusamalt kodukoha au kui ka kirjutaja-üles-
kutsuja lootusest leida kohalikke mõttekaaslasi, kellega kogemusi vahetada. Teiseks 
tegelevad need tekstid mingi auditooriumi/kogukonna piiritlemisega, millega rõhu-
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tatakse ühelt poolt kindla kogukonna asendit suuremas rahvusrühmas ning teisalt 
kirjutaja enda suhet selle rühmaga (ning rühma kaudu üldiselt eestlaskonnaga). 
Kolmandaks on äratussõnad kirjutaja jaoks võimalus näidata, et ta valdab avalik-
kuses kasutatavat kujundikeelt, ning kuna kõneleja esindab selles kontekstis laiemat 
kogukonda, siis on äratussõnad ühtlasi kinnituseks, et vastavas kogukonnas osatakse 
sel viisil kõneleda. 

Benedict Anderson on märkinud, et kujutletud kogukond tugineb ühisele (aja-
lehe)lugemise kogemusele (2006: 35). Äratussõnad aga näitavad, et ainult lugemisest 
ei piisa – sellest olulisemgi on võimalus ise lugemismaterjali luua (sama on tähel-
danud nt Barber 2006a: 16). Tõsi, sissejuhatuses osutasin kogujate kirjutiste ambi
valentsele suhtele avaliku ruumiga: ehkki ühelt poolt on nad seotud kogumistöö 
korraldajate avalikus ruumis ilmunud kirjutistega, on nad sama tugevalt seotud ka 
nn rahvaliku kirjalikkuse sfääriga. Lõpetuseks olekski paslik viimast seost mõne-
võrra avada.

Kõige tuntum ja enim kasutatav avaliku kirjutamise võimalus rahvalikele kir-
jutajatele XIX sajandil oli ajalehtedele kaastöö tegemine. Ea Jansen on rõhutanud 
tolleaegse ajakirjanduse rahvalähedust ja nimetanud ajalehtedele sõnumite saatmist 
tollase eestlase „tüüpiliseks vaimse eneseavaldamise vormiks” (Jansen 2004: 84–85). 
Kuigi rahvalikud kirjutajad saatsid ajalehtedele väga erinevat materjali (luuletusi, 
jutte, arvamuslugusid jne), oli kõige suurem tõenäosus saada avaldatud nn kohalike 
sõnumite rubriigis, seega ligipääs oli piiritletud konkreetse rubriigiga. Teine oluline 
kõigile avatud kirjutamisvõimalus oli rahvaluulekogumises osalemine. Ehkki väliselt 
oli rahvaluulekogumise raames kirjutamine temaatiliselt piiritletud, saadeti Hurdale 
väga erinevaid tekste, neist mõned meenutavad žanrilt ajalehe arvamuslugu. See oli 
võimalus kirjutada tunduvalt pikemaid ja erinevate teemadega seotud tekste, ehkki 
nende avaldamise tõenäosus oli väike.

Sageli täitsid samad inimesed mõlemaid rolle, st olid nii kohalikud kirjasaatjad kui 
ka rahvaluulekogujad, ning eri ülesandeis positsioneeriti end sarnaselt: ajalehe kirja-
saatja asetas oma kodupaiga üldisele kaardile (kõrvutades kohalikke teateid teistest 
paikadest saadetud sarnaste sõnumitega) ning rõhutas selle kaudu, et ka tema kodu-
kohas mõeldakse kaasaegsete teemade üle ning osatakse avalikule ruumile sobivalt 
kõneleda. Samuti võis kohalike sõnumite hulka sattuda erinevaid kindla paiga elani-
kele suunatud üleskutseid (nt ettepanek asutada karskusselts), mille adressaadid olid 
piiritletud sarnaselt äratussõnade omadega (rõhutatakse nii kohalikkuses peituvat 
üldist elementi kui ka seda, et naabervallad on oma seltsi juba asutanud).

Seega oli rahvalikel kirjutajatel mitmeid kanaleid, mille kaudu oma ideid väl-
jendada. Samas olid kõik need võimalused oma piirangutega ning enamik rahva-
like kirjutajate avaliku adressaadiga tekstidest ei jõudnud kunagi avalikkuseni. Selle 
põhjused võivad peituda kõigis neljas Hilli nimetatud avalikkust piiritlevas aspektis: 
nii valitud ruumis, teemas, kõnelejas kui ka stiilis (vt Hill 2001: 87–93). Ajalehtede 
kaastöölised võisid püüelda avaldamist väljaspool neile avatud rubriike, kirjutada 
anakronistlikus stiilis või teemal, mida avalikus ruumis üldiselt ei puudutatud (sel-
liste rahvaluulekogujate kirjutiste kohta vt Kikas 2014: 320–321). Enamasti oli mää-
ravaks asjaoluks kõneleja isik: rahvalik kirjutaja jõudis avalikku ruumi vaid siis, kui 
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keegi teine oli valmis tema sõnumit edastama (ajalehesõnumite valiku tegi toimetaja, 
äratussõnade valiku Hurt). Äratussõnad on sellel taustal vägagi eriline žanr. Paigas 
on nii stiil (kirjutajad tajuvad, kuidas on kombeks kõneleda), teema (nad kõnelevad 
sellest, mida peetakse üldiselt oluliseks) kui ka ruum (saadetud Hurdale ning sageli 
ümbritsetud konkreetse avaldamispalvega). Samas jääb ka nende tekstide juures 
õhku küsimus kõneleja positsioonist: need tekstid jõudsid küll ajakirjandusse, kuid 
ilmusid alati kellegi teise teksti sees jutumärkides ning tsiteerimise eesmärgiks oli 
tsiteerija sõnumi võimendamine. 

Rahvalike kirjutajate tekstide ambivalentne positsioon võimaldab avalikku 
ruumi vaadelda vähemalt kahel erineval moel. Ühelt poolt võib võtta lähteks selle, 
mis sai avaldatud: nii tõuseb keskmesse küsimus sellest, mida ajalehetoimetajad või 
Hurt pidasid vajalikuks just rahvalike kirjalike sõnade kaudu väljendada. Teisalt aga, 
suhestades avaldatut avaldamata jäänuga, tõuseb esiplaanile see, mida erinevad ini-
mesed avalikust ruumist ootasid, omaks võtsid ja edasiarendamise väärseks pidasid. 
Antud artiklis olen keskmesse seadnud just teise võimaluse: äratussõnad sellistena 
nagu nad on nähtavad käsikirjalehekülgedel, kogujate muude tekstide vahetus lähe-
duses, kõigi nende kõhkluste ja ambitsioonidega.

IArtikli valmimist on toetanud Euroopa Liit Euroopa Regionaalarengu Fondi kaudu 
(Eesti-uuringute Tippkeskus), see on seotud Eesti Teadusagentuuri uurimisprojektiga 
IUT22-5 „Folkloori narratiivsed ja usundilised aspektid”.
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Awakening calls of folklore collectors addressing the public

Keywords: publics, folklore collecting, Jakob Hurt, 19th century Estonia, vernacular 
literacy

The article focuses on the ambivalent relationship between the public space and the 
folklore collecting campaigns of the last decade of the 19th century. On the one hand, 
those campaigns were heavily embedded into public space as all information regard-
ing the collecting as well as feedback to collectors was given through newspapers. 
But if we look at the position of ordinary collectors in regard of public space, the pic-
ture is much more ambivalent – though most of their writings failed to be published, 
they still seemed to regard writing in this context as a possibility to write publicly. To 
reflect this ambiguity I have called such writing half-public.

Still, there were some genres that made their way from half-public to real public 
space. One of such was the ‘awakening calls’ (äratussõnad), i. e. texts written by folk-
lore correspondents with an intention to enliven collecting activity in the area they 
felt attached to. The texts were sent to the leader of the campaign Jakob Hurt, who 
was expected to publish them as part of his collection reports. I consider this genre 
from two viewpoints: what those texts are about and how the addressees of the texts 
are construed. As a starting point I take the ambiguity of genre boundaries as stated 
by Charles L. Briggs and Richard Bauman, and the mutual relationship between gen-
res and communities as stated by Karin Barber.

There are at least three different approaches leading to the meaning of this genre. 
On the one hand, we can take the awakening calls as a separate genre with its own 
meanings and goals. On the other hand, we can examine it in the contexts of con-
temporary public written space, which reveals that the language and generic con-
ventions of the awakening calls are quite common in other public genres as well; 
thus, instead of analysing it as a separate genre we can rather talk about the spread 
of similar genre features in the repertoires of different communities. And thirdly, we 
can look at this genre as part of contemporary vernacular literacy and ask about the 
possibility of ordinary people of the time discussing their messages in public.

As a conclusion we can say that the texts have multiple goals. The first is rather 
obvious – they are calls, texts which aim to mobilize other people. But besides this 
those texts also deal with the construction of certain communities and discuss the 
relationship between those communities and the national whole. Thirdly, those 
texts enable the writer to show that he/she (and his/her community) know how one 
should talk in public, and in doing so, to emphasise that this person/community is 
part of the public space.

IKatre Kikas (b. 1981), MA, Estonian Literary Museum, Department of Folkloristics, 
Researcher (Vanemuise 42, 51003 Tartu), katreki@folklore.ee
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Varjusurma fenomenist läbi ajaloo, 
kirjanduse ja folkloori
EDA KALMRE

Metafoorses tähenduses on varjusurm (ingl seeming death, sks Scheintod) täna
päevalgi eesti keeles aktiivses kasutuses. Sellega märgitakse tavaliselt midagi, mis on 
küll olemas, aga ei toimi, siinkohal olgu näiteks mõned juhupealkirjad meediast: 
„Aktsiafondid on varjusurmas”, „Hüpnoosravi Eestis on varjusurmas” jne. Samal 
ajal ei ole selle sõna sisuline tähendus päriselt ununenud ega avalikkusest kadunud. 
Aeg-ajalt leiab ajakirjandusest rahvusvaheliste teabeagentuuride tõlkelugusid uudis-
test, kus keegi surnuks arvatu on ootamatult enne matuseid ellu ärganud. Need sen-
satsioonilised uudised on interneti kaudu altid levima ühest väljaandest teise, riigist 
riiki, ilma et väljaanded nende tõeväärtust kontrolliksid. 

Surma tuvastamise teema ja varjusurma fenomen oli Euroopas kõneaineks 
juba sajandeid tagasi. Surnute elluärkamise tõsielulised või arvatavalt reaalsed 
juhtumid on leidnud kajastamist nii suulises pärimuses, kirjanduses, varases aja-
kirjanduses kui ka meditsiinikirjanduses. Esimesed viited varjusurmale ulatuvad 
antiikaega ja kirjeldavad mõnda konkreetset juhtumit. Tuntuim (ja viidatuim) 
neist lugudest pärineb Platonilt, kes kõneleb oma „Vabariigis” lahingus tapetud 
armeenia sõdurist. Kui tema surnukeha kümme päeva hiljem üles korjati, leiti see 
veel terve olevat, see viidi koju ja kui seda põletama hakati, see elustus (Bonder-
son 2001: 19). Walesi ülikooli meditsiinikolledži professor Jan Bondersoni mono-
graafiat „Buried Alive. The Terrifying History of Our Most Primal Fear” („Elusalt 
maetud. Meie ürgse hirmu hirmutav ajalugu”) kunagi inimkonda vallanud elusalt 
matmise hirmu kohta võib lugeda üheks ammendavamaks tänapäevaseks käsitlu-
seks, mis võtab varjusurma fenomeni avamisel arvesse paljude erinevate valdkon-
dade allikaid ja aspekte. Bondersoni raamatuga samal aastal ilmus ka teine antud 
teema üsna põhjalik ajalooline ja folkloristlik käsitlus Ines Köhler-Zülchilt (2001, 
vt ka selle eestikeelset tõlget Köhler-Zülch 2012). Need autorid on teinud oma 
uurimusi kumbki omaette ja sellest tulenevalt teineteise tööle ei viita, ometi kasu-
tavad nad sarnaseid allikaid ning jõuavad mitmele sarnasele järeldusele. Toetudes 
mainitud käsitlustele, pakun käesolevas artiklis sissevaate varjusurma teemasse 
läbi rahvaluule, kirjanduse, meditsiini, religiooni ja ajakirjanduslike allikate ning 
keskendun XVIII–XIX sajandi ja XX sajandi esimeste kümnendite sellealasele 
materjalile Eestis.
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Varjusurm meditsiinilisest aspektist

Varjusurm on pigem rahvalik termin sügava une taolise seisundi kohta, mida vara-
sematel sajanditel ei õnnestunud ka arstidel tihti kindlaks teha. Sel juhul on inimese 
ainevahetus vähenenud miinimumini, hingamine ja südametegevus pole välispidi-
selt tajutavad. Seisund võib kesta päevi või isegi nädalaid. Niisugused sümptomid 
on iseloomulikud mitmele haigusele ka tänapäeval, neid võib esineda vastsündinuil, 
suure verekaotuse, mürgituste (oopium, kloroform) puhul. Meedikud on välja pak-
kunud, et näiteks vanad rahvajutud uinuvast kaunitarist võivad viidata just sellele 
nähtusele (vt Kliinik.ee: varjusurm). Teatud haiguste puhul, nagu diabeet jms, on 
võimalik, et inimene langeb koomasse ja n-ö tuleb tagasi. Tänapäeva meditsiin kut-
sub niisugust elluärkamist piiblile tuginedes ka Laatsaruse sündroomiks. 

Tähtis otsus surma tuvastamise vallas tehti 1968. aastal, kui lepiti kokku nn Har-
vardi kriteeriumis, mis konstateeris ajusurma, st kõigi aju funktsioonide lakkamise. 
Sellises pöördumatus seisundis patsiendid kuulutatakse surnuks ja nende organeid 
võib võtta siirdamiseks (vt Lehtmets, Elmet 2013). Jan Bonderson (2001: 270–272) 
märgib, et isegi pärast Harvardi kriteeriumi seadmist püsisid kahtlused ja hirm elu-
salt lõikuslaua peale sattuda veel peaaegu kümnendi, sest vaidlused meedikute endi 
vahel kestsid edasi, tehti spetsiaalseid katseid lisauuringuteks, kasutades elektro
entsefalograafiat peaaju bioelektrilise aktiivsuse mõõtmiseks. Oma osa kahtluste 
õhutamisel oli ka lääne ajakirjandusel. Alles 1980. ja 1990. aastatel muutus ajusurm 
üldiselt aktsepteeritavaks. 

Murrang valgustusajastul. Meditsiin ja tavad läbi mitme 
sajandi

Mitmete asjaolude koosmõjul sai valgustusajastul üks inimese ürgsemaid hirme, 
tafefoobia – hirm elavalt maetud saada –, korraga väga aktuaalseks. Veel XVII 
sajandi meditsiinis eksisteerisid kõrvuti teaduspõhiste arusaamadega ka paganli-
kud müüdid, religioossed legendid ja populaarsed uskumused. Surma defineeriti 
kui seisundit, kus elu kustus ja hing ühtaegu lahkus kehast; inimene sai olla kas 
elus või surnud, puudus niisugune asi nagu suremise protsess. Surma suhtuti kui 
üleloomulikku, segasesse fenomeni, mis asus väljaspool ratsionaalse analüüsi või-
malust. (Bonderson 2001: 22–23) XVII sajandi Inglismaa katkuepideemiate ajal 
on sugulasi ja arste süüdistatud selles, et nad tahtlikult matsid nakatunuid elusalt 
(Slack 1985: 274–275). Aga samal sajandil hakkas suhtumine surma ja suremisse 
muutuma. Varjusurmahirmust XVIII sajandil annavad tunnistust näiteks katku
ohvrite matusepaigad. Marseille’s on väljakaevamistel ühest niisugusest leitud sur-
nuid, kelle sõrmedesse olid torgatud pikad nõelad, et veenduda, kas inimene on ikka 
päriselt surnud. Seda surma kindlakstegemise meetodit kasutati ka hiljem laialda-
selt. (Bonderson 2001: 32–33) XVIII sajandil sai surma ja elu tundemärkide ning 
suremisprotsessiga kaasnevate ilmingute ebaselgusest meditsiiniteaduslik prob-
leem, millele (nagu eespool märgitud) veel XX sajandilgi lahendust otsiti. Piir elu 
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ja surma vahel hägustus, hakati määratlema üleminekuseisundit, varjusurma, mille 
reaalne tuvastamine käis isegi koolimeditsiinil, aga veel enam tavalisel hariduseta 
talupojal üle jõu. Nimelt peeti veel XIX sajandil laibalehka kõige pädevamaks medit-
siiniliseks tõenduseks inimese lõpliku lahkumise kohta. Tollane arenev meditsiin ja 
tervishoiupoliitika tegid kõik, et süvendada hirmu ja hoiatada inimesi elusalt mat-
mise eest. Abimeetmetena püüti rakendada erilist koolnuvaatlust ja seadusandlikult 
matmistähtaegu pikendada. (Köhler-Zülch 2012: 179) 

XVIII–XIX sajandi meditsiin oli otsiv ja arenev, tehti ridamisi olulisi avastusi (nt 
siberi katku tekitaja (1876) ja tuberkuloosikepikese avastamine (1882); XIX sajandi 
esimestel aastatel toimusid Tallinnas esimesed vaktsineerimised rõugete vastu; 1830. 
aastal hakati vahet tegema süüfilisel ja gonorröal (vt Gustavson 1969: 47, 1979: 12). 
XIX sajandil hoogustus Euroopas liikumine enneaegse matmise vastu. Muu hul-
gas loodi ka vastavaid ühinguid, üheks kõige mõjusamaks oli 1896. aastal asutatud 
London Association for the Prevention of Premature Burial (Londoni ühing enne-
aegse matmise vältimiseks). Ühing avaldas ajakirjanduses lugusid õnnetul kombel 
maha maetud veel elusatest inimestest, varjusurmas sünnitajatest ja muust sellisest 
ning püüdis Briti parlamendis läbi suruda seadust, et inimest ei maetaks ilma mee-
diku antud tõendita ega antaks tõendit ilma surnut põhjalikult uurimata.1 Algselt 
ühtis varjusurma teema esile kerkimine valgustusajastul selle aja valitseva klassi, 
haritlaste, arstide ja majandus- ning usuringkondade üldiste püüdlustega inimesi 
harida, n-ö maailma parandada.

Meditsiiniliste asjaolude parema näitlikustamise, probleemi tõsiduse toonitamise 
ja materjali atraktiivsema esitamise huvides kasutati juhtumikirjeldusi varjusurmast 
ellu tagasi pöördunud inimestest või varjusurma järel ekslikult maha maetud ja selle 
tagajärjel päriselt hukkunud inimestest. Ühed kuulsamad ja mõjusamad meditsiini
alased teosed, mis kujundasid üldist suhtumist, külvasid hirmu ja segadust ning 
levitasid folkloori XVIII ja XIX sajandi Euroopas, olid Jacques Jean Bruhieri „Dis-
sertation sur l’incertitude des signes de la mort et l’abus des enterrements et emba-
umements précipités” (I–II, 1742–1745, „Käsitlus surmamärkide usaldusväärsusest 
ja enneaegse matmise ja balsameerimise tagajärgedest”)2 ja tuntud arsti Christoph 
Wilhelm Hufelandi (1762–1836)3 nn varjusurma sõnaraamat „Der Scheintod oder 
Sammlung der wichtigsten Thatsachen und Bemerkungen darüber, in alphabeti-
scher Ordnung” (1808, „Varjusurm ehk seda puudutavate olulisemate faktide ja 

1 Poliitika ja meedia mõjutamise kõrval publitseerisid ühingu asutajad William Tebb ja Edward 
Perry Vollum üsna populaarseks saanud raamatu „Premature Burial: How It May Be Prevented” 
(„Enneaegne matmine: kuidas seda ära hoida”, 1896, vt Hartzman 2017).
2 Teos sai üsna varsti kättesaadavaks ka saksakeelses tõlkes „Abhandlung von der Ungewißheit 
der Kennzeichen des Todes und dem Mißbrauche der mit übereilten Beerdigungen und Ein
balsamirungen vorgeht” (1754). 
3 Hufeland kirjutas varjusurmateemalise doktoriväitekirja juba 1783. aastal. Ta oli tüüpiline 
valgustusajastu teadlane, kes peale surmasümptomitega tegelemise pani suurt rõhku tavaliste 
inimeste harimisele. Eestikeelsena on ilmunud tema õpetused „Kunst, kuidas kaua elada võib” 
(Hufeland 1904). Raamatuke sisaldab mitmeid tänapäevalgi kaasaegselt mõjuvaid õpetusi 
stressivaba elu, toitumise, hügieeni, vananemise ja haiguste kohta. 



151

KALMRE

KEEL JA KIRJANDUS 1-2/2020

arvamuste kogu tähestikulises järjekorras”; vt Bonderson 2001: 13, 57–71, 191–192 
jm; Köhler-Zülch 2001).

Köhler-Zülch ja Bonderson näitavad oma uurimustes, kuidas arvatavates 
juhtumikirjeldustes segunesid faktid ning fiktsioon, folkloor ja kirjanduslikud 
töötlused. Mõlemad autorid märgivad, et varjusurma teema püsis Euroopas val-
gustusajastul aktuaalsena neljale tegurile toetudes: arenev meditsiin; ajakirjandus; 
kirjandus ja rahvaluule; kirik ja religioon. Kõik need valdkonnad püüdsid rahvast 
teavitada ning kasvatada ja jutustasid üha ümber vanu ning uusi lugusid juhtumi-
test, kus oli või võis olla tegemist varjusurmaga. Kogu selle teema kulgemise hari-
punktis võeti ka riiklikult kasutusele surma ja matmisega seotud reegleid ja seadusi. 
Tõsiasi oli, et paljud selleaegsed trükiväljaanded õhutasid varjusurma hirmu ja see 
omandas XIX sajandi keskpaigaks lausa hüsteeria mõõtmed (vt Köhler-Zülch 2012: 
180). Ehitati spetsiaalseid haiglaid surnute jälgimiseks, märguandekelladega kirste 
jms. Enneaegse matmise vastane liikumine oli kõige intensiivsem Saksamaal, kus 
tegutses ka Hufeland, kelle kodulinnas Weimaris ehitati esimene surnute jälgimise 
haigla (sks Leichenhaus) juba 1792. aastal. Aga enneaegse matmise vastasel liiku-
misel oli jõudu ka Prantsusmaal, Inglismaal ja mujal. XIX sajandi keskpaigaks olid 
küll mitmed varjusurnute haiglad Saksamaal kas lammutatud või uue kasutuse leid-
nud, ometi tegutsesid nad suuremates linnades, nagu Frankfurt, Mainz, München 
ja Berliin, ikka edasi. Uued sarnased asutused avati 1870. aastatel veel Düsseldorfis, 
Stuttgardis ja Hamburgis. (Bonderson 2001: 90–91, 104, vt ka 88–117)

On teada mitmeid tuntud inimesi, kes olid elavalt matmise hirmu kütkes, näiteks 
kirjanikud Hans Christian Andersen, Fjodor Dostojevski, keemik Alfred Nobel. Ka 
Nikolai Gogol (1809–1862) kartis eluajal letargilises olekus matmist ja hilisemate 
kuulujuttude kohaselt just nii juhtuski. Kui 1931. aastal kirjaniku haud ümbermat-
miseks avati, olevat keha olnud veidi teises asendis ja väidetavalt olla ka kirstukaant 
kraabitud. Kuigi sel hetkel pakuti juhtunule teisigi seletusi, püsib spekulatsioon elu-
salt matmisest siiani paljudes Gogoli elu ja surma käsitlevates kirjutistes (Wikipedia: 
Nikolai Gogol). Mitmed XIX sajandi tuntud kirjanikud puudutasid elavalt matmise 
teemat oma teostes: nt Gottfried Keller (1819–1890) poeemis „Liebedich begraben”, 
Edgar Allan Poe (1809–1849) jutustuses „The Premature Burial” jmt. 

Varjusurma temaatika Eestis

Vaadeldes erinevaid allikaid, tundub, et Ida-Euroopa maadesse, sh Eestisse jõudis 
varjusurma langemise hirm ja probleem mõnevõrra hiljem ning sai ehk tunduvalt 
vähem kõlapinda, aga ometi oli see ka siin olemas ning kajastus tavaelus, ajakirjan-
duses, seadustes, igasugu meetmetes ja muidugi folklooris: muistendites ja kuulu-
juttudes. 

Mitte ainult Eestis, vaid ka naabermaades kirjutati XIX sajandil igasugustest 
juhtumitest, kus kahtlustati varjusurmas olekut. Näiteks 1880. aastatel ilmus vene 
meditsiiniajakirjas mitmeid artikleid varjusurmast. Ühes neist oli kirjeldatud juh-
tumit, kus haud kaevati lahti, sest matuste ajal olla nähtud surnu silmist pisaraid 
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voolamas. Küla või kihelkonna vaimulik oli sel ajal tihtilugu arsti õigustes ja tema oli 
see, kes pidi surma tuvastama. On teada, et XIX sajandil andis Kiievi usuakadeemia 
välja spetsiaalse käsiraamatu preestritele selle kohta, kuidas surma tuvastada (War-
ner 2000: 73–74). Talurahvastki püüti teavitada. Esimesed trükised eesti talurahva 
kodudes olid kalendrid ja juba XVIII sajandi kalendritest võib leida õpetusi, kuidas 
inimesi elustada külmumise ja uppumise ning varjusurma korral. Niisuguseid õpetusi 
võib leida näiteks 1793. aasta „Eesti-Ma Rahva Kalendris” ja Friedrich Gustav Arve-
liuse „Ramma Josepi Hädda- ja Abbi-ramatus” 1790. aastal (vt Martsoo 2007: 11).

Eestis arvas kirik, et matustega kiirustamist ja surnuvalvamist võib eestlaste juu-
res pidada paganlikuks nähtuseks. Selles kontekstis on mõistetav, miks just kirikli-
kud ringkonnad õhutasid hirmu elusalt matmise ees, tõrjudes traditsioonilist pere-
kondlikku surma- ja matusekombestikku. 

Kirikul oli põhjust olla rahulolematu. Mitmest eestlaste ja nende sugulasrahvaste 
matusekombeid analüüsivast kirjutisest võime lugeda (vt Reiman 1915; Mikkor 
1994, 1995), et eestlased ei olnud väga altid kristlikke kombeid täitma, ehkki nad 
olid uue usu vastu võtnud juba mitu sajandit tagasi. Kirde-Eesti surmakultuuri uuri-
nud Merike Lang on mõnele XVI ja XIX sajandi allikale tuginedes (David Dubbe-
rich, Johann Wilhelm Ludwig von Luce) märkinud, kuidas tegelikkuses püüti sur-
nuid matta nii kiiresti kui võimalik (Lang 2004: 84). Seda ilmselt mitmel põhjusel: 
üks neist oli vaesus, sest surnuvalvajatele tuli pakkuda süüa ja juua, teine oli surnule 
pühendatud aeg, mis ei lubanud tööd teha. Kirik püüdis surnuvalvamise kombele 
anda uut sisu (Rimpiläinen 1971: 207, 259). 1799. aastal võeti vastu kirikuseadus, 
millega keelati pesta haigeid või „nähtavasti” surnuid, enne kui need polnud täie-
likult kangestunud ning igasuguseid elumärke kaotanud, ja matustega tuli oodata 
kolm päeva (Rosenplänter 1823).

Võib arvata, et XIX sajandil kuulus hirm elavalt maetud saada inimeste iga
päevaelu juurde. Sellest kirjutati, sellest räägiti, levisid kuuldused ja pikemad tradit-
siooniliste süžeedega lood (rändmuistendid) varjusurmas viibimise ja elusalt mat-
miste kohta. Lisaks visati selle üle nalja ning needsamad romantilised lood andsid 
üksiti ainet rahvalikele ballaadidele. 

Ühed kõige ekstreemsemad meetmed, mis elavalt matmise vastu ette võeti, olid 
juba eespool nimetatud spetsiaalsed asutused surnute jälgimiseks, nn varjusurnute 
haiglad, ja spetsiaalsed märguandevõimalusega kirstud. Niisugust materjali pole 
eraldi talletatud, aga ühe suulise teate järgi olevat vähemalt ühel korral Tartus Raadi 
surnuaias niisugust märguandega kirstu kasutatud.4 Varjusurnute haigla rajati Tal-
linnasse peavaksali lähedusse siin elanud veidrikust arsti Heinrich Heinrichseni 
(1781–1855) sihtotstarbelise päranduse eest 1860. aastatel.5 Hüpnoosist ja homöo
paatiast huvitatud Heinrichsen oli terve eluaja vaevelnud elavalt matmise hirmu-

4 Teade pärineb vaimulik Urmas Oraselt, kellele rääkis seda üks XX sajandi alguses sündinud 
naine Tartu hooldekodus aastaid tagasi. 
5 Haigla avamisaega on mõnevõrra erinevalt dateeritud: Valdeko Vende pakub 1865. aastat ja 
Heino Gustavson aastat 1869. Teist, küll mitte varjusurnutele, vaid vaeste linnakodanike ravi-
miseks mõeldud haiglat püüti Heinrichseni sihtkapitali abiga rajada XX sajandi algupoolel, vt 
Vende 1990: 50 ja Gustavson 1979: 148, 204.
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mõtte käes (Gustavson 1979: 204; Vende 1990: 50–51). Sellest kummalisest haiglast 
on humoorikas võtmes kirjutanud Werner Bergengruen (1892–1964) oma lühi
jutustuses „Kummaline varjupaik” (Bergengruen 1966). 

Varjusurma teema eesti rahvaluules 

Osa varjusurmaga seotud motiive ning jutusüžeesid on vanad ja tuntud üle ilma, 
kuid soodne pinnas süžeede kujunemiseks ja aktiivseks levikuks mitme sajandi väl-
tel tekkis Euroopas alles valgustusajastul. Eesti Rahvaluule Arhiivi kogutud vara-
seimad tekstid pärinevad 1880. aastate lõpust ning hiliseimad on üles kirjutatud 
2000. aastal. Käesoleva artikli autorgi on neid oma 1986. aastast alanud igasuvistelt 
välitöödelt üksjagu jäädvustanud ja need on andnud ainet ka üheks ülevaatlikuks 
ettekandeks (Kalmre 1988).

Enamik eesti varjusurmajutte on kogutud just XX sajandi teisel poolel. Selle üks 
võimalikke põhjusi on, et suur osa temaatilisest ainesest ringles rahvaluulekogumise 
algusaegadel, XIX sajandi lõpukümnenditel ja XX sajandi alguses, kuulujuttudena, 
st justkui oleks kellegi kaasaegsega, tuttava tuttavaga niisugune lugu tegelikult aset 
leidnud. Selleaegsete kriteeriumide järgi ei osanud rahvaluulekogujad näha nende 
juttude traditsioonilist sisu, pidades seda igapäevaelu kajastavaks informatsiooniks, 
seda enam, et näiteks XIX sajandi ajakirjanduses avaldati sarnaseid uudiseid väide-
tavalt tõestest varjusurma juhtumitest. 

Järgnevad katked 1970.–1980. aastatel Eesti Rahvaluule Arhiivi jaoks salvestatud 
juttudest annavad märku elavalt matmise teema ja isegi kunagise hirmu kohalolust 
veel XX sajandi viimastel kümnenditel. 

(1) Minu ema sugulane jäänd sünnitamisega varjusurma.
(2) See juhtus siinsamas Lelles.
(3) Kui mu vanaema nägi mõnd surnud inimest unes, siis arvas, et see on varju
surmas.
(4) Kui minu onu ära suri, isa arvas, et äkki on varjusurmas, läks ja vaatas peegliga 
kas hingab, on olnud ju inimesi varjusurmas.
(5) Üks ämmaemand tahtnud, et temal käesooned läbi lõigataks, et muidu tema jääb 
varjusurma.
(6) Lapsena ajasid need varjusurma lood päris hirmu peale, neid räägiti tihti. 
(7) Minu nooruses käis jutt, et mitte hoida enne matuseid kodus, vaid viia kuhugi 
kliiniku ja surnut mitte kohe matta, hoida mitu päeva.

Jättes kõrvale varjusurma sugemetega muinasjutud („Uinuv kaunitar”, „Okas
roosike”, „Lumivalguke”), võib eesti traditsioonis rahvajuttude tüübikataloogide järgi 
(Uther 2004; Simonsuuri 1987) tuvastada varjusurma juttude nelja süžeelist arendust. 

Esimene, „N a i n e  t e e s k l e b  s u r n u t”, eesti materjalis pigem „V a r j u
s u r m a s  m õ r s j a” (885A), on määratletav nn novellilaadse muinasjutuna. Selle 
sisu on lühidalt järgmine: noor naine (printsess) armub vaesesse mehesse. Aga 
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tema vanemad sunnivad teda teisega naituma. Oma pulmapäeval langeb naine 
varjusurma (minestab, ajab midagi kurku). Peig kuuleb hauast hääli, kaevab haua 
lahti, päästab tüdruku ja nad abielluvad. Tüdruku päästjaks võib olla ka hauaröövel. 
Mõnel juhul maetakse maha tüdruku vahakuju. Süžeed on nimetatud ka romantilise 
motiiviga muistendiks ja seda on üles kirjutatud kõige enam Kagu-Eestist, täpsemalt 
Setumaalt. Jutt on Hiina algupäraga, selle Euroopa versioonid pärinevad keskajast 
(„Dekameroni” 10. päeva 4. novell, vt Boccaccio 2004: 609–614; Uther 2004: 510). 

Nn olustikulise muinasjutuna või muistendina on määratletav teine tüüp 
„V a r j u s u r n u / n ä i l i s e l t  s u r n u  e l u s t u b” (990, Uther 2004: 617 või C1901 
soome muistendiainese põhjal, vt Simonsuuri 1987: 67). Naine jääb haigeks epi-
deemia ajal ja langeb surmasarnasesse seisundisse. Ta pannakse hauda koos kalli 
sõrmusega. Kui hauakaevaja tuleb hauda röövima, ärkab naine sõrmuse sõrmest 
kättesaamisel ellu, läheb koju ja elab veel kaua. Mõnel juhul naitub ta hauaröövliga 
(liitumine süžeega 885A). Jutt on dokumenteeritud hilisel keskajal (vrd „Dekame-
roni” 2. päeva 5. novelli ja 10. päeva 4. novelli, Boccaccio 2004: 93–101, 609–614). 
Jutt on tuntud kogu maailmas (Uther 2004: 618).6 Need kaks siin nimetatud süžeed 
lõpevad tavapäraselt õnnelikult ja arvatavalt surnu ärkab ellu. 

Kolmas süžee „R a s e  n a i n e  l a n g e b  v a r j u s u r m a” (C1921, vt Simon-
suuri 1987: 67) pole tavapäraselt enam õnneliku lõpuga: naine maetakse, ta sünnitab 
hauas ning sureb. Nendes juttudes annab varjusurmas matmisest tunnistust hauas 
sündinud laps (või lapsed). Hauast kostvad hääled ja lahtikaevamisel kirstust leitud 
laste luustikud on neis lugudes selle koletu sündmuse tunnistajateks.

See oli siinsamas Lelles, Nassa majas oli. Noor naine olnd ja surnd ära. Olnd rase ka. 
Näidand ennast kangesti unes mehele ja vanematele. Midagi ikka rääkis neile unes ja 
nad olid ta välja kaevanud. Ta oli seal puusärgis veel lapse sünnitand. See imeasi küll, 
kuidas ta seal ummukses nii kaua elas. (EKM ERA, RKM II 402, 164 (19) < Juuru, 
Ingliste v, Palu k – A. Korb < Aliide Kallis, 79-aastane (1987)) 

Mõnel juhul võivad varjusurmas mõrsja ja varjusurmas sünnitaja rollid oma
vahel liituda. Enamasti on siin nimetatud jutuarendustes peategelaseks noor naine. 
Samavõrra nagu neil traditsioonilistel lugudel oli soodus pinnas levimiseks XVIII 
ja XIX sajandi meditsiinilise kirjanduse juhtumikirjeldustena, olid nad populaar-
sed ka ilukirjanduses. Õigupoolest olidki piirid nende žanride vahel hägusad. Sellest 
annavad tunnistust võõrapärased tegelaste nimed, romantilisuse poole kalduv sisu 
jms. Siin teisena nimetatud süžee on maailmas tuntud ka kui „Sõrmusega leedi”. See 
kohalikku olustikku tõlgitud ja kohalikud tegelased saanud lugu on olnud XIV–XIX 
sajandil Euroopas väga paljudes linnades üks populaarsemaid rändmuistendeid. 
Näiteks Iirimaal on Shankilli surnuaeda püstitatud hauakivi leedi Margorie McCal-
lile, kes väidetavalt elusalt maha maeti ja tänu hauaröövlitele kirstust pääses, Saksa-
maal on XVII–XIX sajandist teada vähemalt 19 linna, kus on juhtunud analoogne 
lugu (Wikipedia: Lady with the Ring; vt ka Bonderson 2001: 35–71). 1988. aasta 

6 Näiteks vene muinasjuttude kataloogis on jutt sama tüübinumbriga ja kannab nime „Röövel 
päästab elusalt maetu” („Заживо погребенную спасает грабитель”, vt Barag 1979: 252–253). 
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Puhja välitöödel kirjutasin üles sentimentaalsevõitu versiooni väidetavalt Miitavis 
(Jelgavas) juhtunud loost, jutustajaks oli 83-aastane Hilda Pääsuke. 

Olli kunagi üts mõisaprovva olnu, Miitavi linnast viil peri. Surnu ära ja kõik matusse 
peeti ära. Aga tuu surnuaiavaht, tuu väega kehvast elanu, tal olnu mõni katsteist-
kümme last. Aga mõisaprovval olnuva uhke matusse ja pallu kulda pantu üten, sõr-
mussid ja kõiki. Mõtelnu sis, et vaja võtta omale. Aga tollel olnu 12-aastane tütrik ja 
lännu isale järgi surnuaida. Tüki aja pärast isa tulnud joosuga surnuaia mant ja lännu 
tiigi manu. [---] Tütrik küsinu isa käest, et kos sa lähat. Isa tüknu ike tiiki. Tütrik 
hoidnud isal käest kinni ja nigu rahustanu teda.

Kae tema sääl kabelin kaevanu havva lahti ja tahtnu toda sõrmust säält provva 
sõrmest kätte saada. Võtt’ noa ja noa otsaga urgits, aga verist näpu ära ja provva 
ärgas ülesse. Tolle perast tuu kabelivaht tüksegi suure ehmatusega sinna tiiki. Provva 
tõusnu ülesse ja tulnu sis tagasi, et minge ruttu, kabelivaht tahab ennast ära uputada. 
Tõise ehmatanuva ära, et vaim, aga perast ike vaadanuva, et inimene ja lännuva sinna 
tiigi manu. Tuu 12-aastane tütrik hoidnud sis isa kinni niikavva. Aga kavva ta oles 
jõudnu hoida! Päästnuva tolle kabelivahi sis ära. Tema pärast selet härrale, et ta nii 
vaeselt elap. Härra olnu rõõmus, et naine tagasi, andnu kabelivahile hobuse, lehma 
ja seapõrsa, üte tüki maad kah viil. Aga see om tõestisündinu lugu. Tuu provva kelle 
man mul emä teense oll kah Miitavist peri, tuu kõneles. (EKM ERA, RKM II 413, 
483/5 (22) < Puhja, Kuiduaru k – E. Kalmre < Hilda Pääsuke, 83 a (1988)) 

Need lood võivad olla esitatud üsna romantilises võtmes, näiteks abiellub rikas 
parunipreili oma vaese röövlist päästjaga. Varasele sentimentaalsele rahvalikule 
kirjasõnale, mis ammutas ideid ka ühiskonnas üldiselt aktuaalsetest teemadest ning 
rahvapärimusest, oli varjusurma kui nähtuse esiletoomine üsna iseloomulik. Meie 
päevini rahvajuttude ja kirjanduse kaudu kandunud lood on tihtilugu seotud mõne 
kuulsast soost noore naisega. Eesti traditsioonis on küllap üks kuulsamaid varju-
surmas sünnitajaid olnud Kullamaa kirikusse maetud Preisimaa hertsogi tütar ja 
Braunschweigi vürstitar Auguste Friederike Luise, kes saadeti Peterburist õukonna-
intriigide pärast Eestisse Koluvere lossi pagendusse. Eestis ei käinud noore vürstitari 
käsi aga kuigi hästi. Kohalikus traditsioonis on siiani tuntud lugu õnnetust Frie-
derikest, kes kirstus sünnitas ja maeti koos oma vastsündinud lapsega (vt Kaljund 
2012).7 

Eesti traditsioonis on vähem esindatud usundiline muistend varjusurnust, kes 
tõuseb ellu enne matuseid (C1931), aga ei tohi rääkida sellest, mida surnud olekus 
nägi. Tekstis öeldakse, et niisugune inimene sureb tavaliselt aasta, kolme või nelja 
pärast. 

Vanasti olnud Tammikus Rebuoja metsa ääres maja. Sääl surnud peremees ära. 
Naine ja viis last jäänud järele. Naine nutnud väga ja kutsunud puusärgi tegijad. Kui 

7 See maailma poliitiliste suurkujudega seotud lugu on mitmetel kordadel pälvinud kohaliku 
meedia tähelepanu, viimati 9. oktoobril 2019 ETV saates „Pealtnägija”, kus see sai sootuks täna-
päevase konteksti, sest Friederike öeldi olevat parasjagu võimul oleva Suurbritannia peaministri 
Boris Johnsoni vaarema, vt Pihl 2019. 
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mehed sinna tulnud, ärkas surnu üless ja käskis tuua kolm suutäit leiba, soola ja vett. 
Siis öelnud: „Kolme aasta pärast tulge tagasi.” Oma surma olekust keeldus mees rää-
kimast, mis ta nägi ning kus ta oli. Muidu tema sureb kohe ära. Kolme aasta pärast 
surnud mees täielikult. (EKM ERA, RKM II 83, 151 (8) < Väike-Maarja – H. Muru < 
Valdo Mattisen, 86-aastane (1959))

Kui eespool nimetatud jutud sisaldasid ühtseid kindlaid (vahel keerukaidki) 
süžeelisi tunnusjooni ja esindasid nn folkloorseid jututüüpe, siis märksa tavapära-
sem on, et alates XVIII sajandist, aga eriti XIX sajandil ja ka XX sajandi algul ring-
lesid üldise hirmu foonil jutud varjusurmas olemisest, sealt ärkamisest või sellest 
kahtlusest pajatuse või kuulujutuna. Niisugused jutud olid enamasti ebatavaliste 
juhtumite lühikirjeldused, mida on seostatud konkreetsete (kohalike) inimeste ja 
surnuaedadega. 

Karijärven kõneliva: sei kanaliha ja väike kont jäi kurku. Nakati matma, lätsiva 
surnuaida. Ja see oli veel Nosse Miti ema. No obestega mindi, hulk aiga tagasi see oli. 
Ja põrutanu ja lätski tuu kont valla ja tuliva üten kodu tagasi. (EKM ERA, RKM II 
414, 177/8 (18) Puhja, Kaimi k – A. Korb < Alma Sütt, 80-aastane (1988)) 

Osa neist kuuldustest leidis tee varasesse ajakirjandusse ning nendest tuleb juttu 
järgmises alaosas. 

Varjusurma teema XIX ja XX sajandi alguse 
Eesti ajakirjanduses

Eestis levisid nii populaarsed näitejutud kui ka manitsused matmisega oodata aja
kirjanduse kaudu XIX sajandil ning veel ka XX sajandi alguskümnenditel. Juba esi-
mese eestikeelse ajalehe Tarto maa rahwa Näddali-Leht teises numbris 1806. aastal 
ilmus elusalt matmise eest hoiatav artikkel. Kirjutises rõhutatakse vajadust hoida 
koolnut kolm päeva matmata, sest paljud inimesed olevat juba elusalt maha maetud. 
Selleski kirjutises peetakse kõige selgemaks surma tunnusmärgiks laibalehka. 

Se kige selgemb täht, kustast ärra tunnus, et üts om töttelikkult kolu, om se koolja 
hais, kumb egga üts tunnep. Kui se hais jo tutta om, sis nakkap se kolu keha käüma 
ehk üllespaisoma; wat tullep su pääl nink must-sinnitse tähe löwa keha päle. Ni 
kawwa peap nüüd eggaüts matmissega kannatama, kui se kik tutta om. (Tarto maa 
rahwa Näddali-Leht: 167)

Et lahendada tööjõu ja talupojale rasket toidupuuduse probleemi, soovitati 
sellessamas artiklis otsida terve küla peale mõni vanainimene, kes valvamist väikse 
tasu eest võiks teha, ning soovitati ühtlasi ka surnu külastajatele sööki ja jooki mitte 
pakkuda. Veel rõhutatakse, et tolle aja seadused nõuavad matustega kolm päeva 
ootamist. (Issakov, Peegel 1998: 137; Tarto maa rahwa Näddali-Leht: 166–167)
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Vaadeldes XIX ja XX sajandi alguskümnendite Eesti ajakirjandust, võib konsta-
teerida, et n-ö tõsielulised teated kellegi varjusurmas viibimisest olid iseloomulikud 
XIX sajandile, aga huvipakkuva teemana oli varjusurm aktuaalne veel XX sajandi 
esimestel kümnenditel.8 XIX sajandi teisel poolel võib ajalehtede uudiskülgedelt 
leida kümneid lühiteateid Eestis aset leidnud juhtumitest. Tihti levisid need „uudi-
sed” ühest meediaväljaandest teise, lõppedes sageli sellega, et mõni väljaanne selle 
tõesena pakutud loo ümber lükkas. Üks iseloomulik näide on Wesenberger Anzei-
geris ilmunud ja saksakeelsest St. Petersburg Zeitungist eestikeelsesse ajakirjandusse 
tõlgitud lugu Kohava vallas elavalt maetud 21-aastasest naisest. Lühiuudis ilmus 
1883. aasta jooksul mitmes kohalikus ajalehes rubriigis „Omalt maalt”: Wirula-
ses 9. augustil ja Kündjas 10. augustil. Järgmisest Kündja numbrist võib aga leida 
uudise ümberlükkamise teate: „Dr. Voss, Viru maakonnaarst, lükkab „St. Petersbur-
ger Zeitungis” „Wesenberger Anzeigeri” sõnumi, elavalt maetud naesest, ümber” 
(Kündja 1883). 1884. aastal avaldas Wirulane uudise kaks korda surnud naisest: 
„Laiuse surnuaeda, nõnda kirjutatakse meile, maetud 10. märtsil üks elatanud ema-
kene, kes kaks korda surnud” (Wirulane 1884a). Kuu aja pärast lükatakse see teade 
ümber: „Meie lehes nr 12 seisis üks meile avaldamiseks kätte saadetud sõnum [aga] 
kadunud emakene ei olevat mitte enne varjusurmas olnud, vaid surnud ja jäänud 
ka jäädavalt surnuks” (Wirulane 1884b). Kõiki kuuldusi muidugi ei lükatud ümber, 
näiteks: „Haapsalu ümber kõneldakse, et üks kõrtsimees olla nädali aega surnud 
olnud ja siis jälle üles tõusnud” (Postimees 1887). Arvata võib, et need ajalehelood 
levisid ka suuliselt kuulujuttudena, tegelikult töötasid ajakirjandus ja rahvasuu siin 
vastastikuses koostoimes: ajaleht avaldas kuuldusi ja ajalehes avaldatu levis kuulu-
juttudena. Peale eelnimetatud näidete leiab uudislugusid varjusurmas oleku kohta 
veel möödunud sajandi alguse väljaannetest, nagu Päevaleht ja Põhja Kodu. 

Ajalehtedes ilmus ka mitmeid pikemaid muistenditel põhinevaid ja kohalikku 
konteksti „tõlgitud” lugusid. Näiteks 1928. aastal Oma Maas ilmunud pikk lugu on 
väga sarnane Koluvere lossi vürstitar Auguste Friederike Luise looga ja paigutub 
muistenditüüpi „Rase naine langeb varjusurma”. See pajatab ühest Saaremaa mõis-
nikust, kes abiellus vastu ema soovi Tallinna-lähedase mõisavalitseja tütrega. Noor 
naine jäi lapseootele ja tema abikaasa sõitis asjatoimetuse pärast kodust ära. Vahe-
peal jõudis noore naise aeg kätte ja kuna ämm tema eest üldsegi ei hoolitsenud, siis 
langes sünnitaja minestusse. Ämm lasi kohe kirstu tuua ja minia sinna sisse panna. 
Oma käega naelutas ta kirstu kinni ja lukustas selle toa ukse, kus kirst asus. Teenijas
kond kuulis sellest toast karjeid ja oigamist. Ämm aga lasi minia kirstu kähku mulda 
sängitada. Noor mõisnik tuli koju ja kurvastas väga. Tema kõrvu ulatusid teenijate 
jutud karjetest lukustatud toas ja ta lasi haua lahti kaevata. Haud avati ja hirmus 
lugu sai kõigile teatavaks. Noor naine oli surnud, nägu veriseks kraabitud, ning tema 
jalge juures lebas surnud laps. Südametu ämm kaotas mõistuse ja lõpetas märatseva 
hullumeelsena. (Oma Maa 1928) Kuigi loo pealkirjas määratletakse seda kui mine-
vikus toimunut (õudne lugu minevikust) ja rahvajuttu (rahvajutt Saaremaalt), on 

8 Toetun Eesti ajakirjanduse andmebaaside Dea ja Digar ning Eesti Kirjandusmuuseumi biblio-
graafia osakonna kartoteegi andmetele.
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sellele muistendile tüüpiliselt jäetud alles ka uskumisvõimalus, sidudes süžee koha-
like tegelaste ja kohtadega. 

Võib öelda, et kuni 1930. aastateni tegeles ajakirjandus varjusurma teemaga üsna 
aktiivselt. Kuni 1930. aastateni ilmus ajakirjanduses nii erinevaid juhtumikirjeldusi 
kui ka harivaid ja varjusurma kui meditsiinilise fenomeni üle arutlevaid artikleid. 
Suurem osakaal oli sel ajal siiski tõlkelugudel, nagu „Varjusurm. Prof. Obolenski 
järele” (Eesti Postimehe Teaduste eralisa 1904, nr 73, lk 141); „Hirm elusalt mae-
tud saada. Inglise lady, kes oma laibal laskis läbi lõigata kõri” (Esmaspäev. Piltidega 
nädalaleht, 27. IX 1926); „Kas surnud on tõesti varjusurnud?” (Postimees, 7. VI 
1926); „Varjusurma tont. Muumiate ja tinakambri laipade vereproov” (Postimees, 
30. IV 1928); „Lõpp varjusurmale. Inimelektri ime” (Postimees, 7. V 1928) jmt.

Kokkuvõte

Rahvajuttudes on omal moel talletunud inimkonna unistused. Praeguseks on suur 
osa neis unistustes väljendatud ideedest, nagu lendavad vaibad, seitsme penikoorma 
saapad jms, ka täide läinud. Lumivalgekese ja Okasroosikese imelise ärkamisega 
aastaid kestnud pikast unest on aga veel probleeme. See muinasjuttudes väljendatud 
idee, mida me võime käsitleda ka kui lapselikku unistust ära petta surma, lükates 
letargilise oleku kaudu edasi lõplikku lõppu, on inimkonna jaoks tänapäeval vahest 
aktuaalsemgi kui näiteks viiskümmend või sada aastat tagasi. Sellele panustavad 
tänapäeva teadlased, kes uurivad elu toimimise piire näiteks pikkade mehitatud 
kosmosereiside tarbeks või inimkeha sügavkülmutamist ajarännaku (ehk siis tule-
viku) jaoks. Üht-teist elu ja inimese toimimisaja pikendamiseks on juba saavuta-
tud – näiteks Eestiski pakutakse munarakkude külmutamise teenust selleks, et teha 
lapsesaamine võimalikuks hilisemas eas. Praegugi on maailmas olemas eraviisilisi 
krüoonika instituute ja organisatsioone, mis tegelevad surnud inimese või looma 
keha säilitamisega madalal temperatuuril, eesmärgiga oodata ära elluäratamise ja 
ravimise võimalus.9 Ometi ei ole seni teada juhtumit, kus inimese sellisest olekust 
äratamine oleks õnnestunud. 

Folkloristina pean nentima, et vaevalt on ükski teine teema või rahvajutu arendus 
andnud žanriliselt nii kireva buketi kui varjusurma oma, ulatudes muinasjuttudest 
ja romantilise motiiviga muistenditest pajatuste ja kuulujuttudeni. Artiklis ei leid-
nud kajastamist varjusurmateemalised ballaadid ega naljad, mis samuti Euroopas 
ringlesid ning mille kohta võib leida üksikuid näiteid ka eesti pärimusest. Jutu-
uurija perspektiivist on varjusurmajutud põnev näide, kuidas traditsioonilise rahva-
jutu žanrispetsiifiliselt fiktiivse maailma motiivistik on muistendižanris laienenud 
reaalsesse maailma, kus kõik toimub tegelikult ja konkreetsete isikutega. 

Nähtub, et erinevas meedias (suuline pärimus, ajakirjandus, kirjandus, medit-
siini-, kiriku- ning sotsiaalpoliitiline kirjasõna) esile tõusnud ja vastastikku toimiv/
toituv varjusurmateemaline materjal moodustab omamoodi diskursiivse terviku. 
9 Nt USA-s tegutsev Alcor, vt https://alcor.org/ ja Wikipedia: Alcor Life Extension Foundation. 
Vt ka Igavese elu külmkamber.
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Need jutud on küll seotud usundi ja surnutekultusega, neil on müüdiline, muinas
jutuline või muistendiline aluspõhi, aga samal ajal käsitlevad need nii inimeksis-
tentsi kui ka kultuuri tahke, mis ei ole usundiga seotud. 

Varjusurmajuttude ajaloolist konteksti vaadeldes saab mõistetavaks, kui suu-
rel määral on neid kujundanud meditsiini areng, varane arenev ajakirjandus ning 
ka omas ajas levinud kirjanduslikud fiktsioonid. Nii nagu paljude surmaga seotud 
muistendite puhul, mis peidavad endas konflikti kristliku religiooni ja eelkristliku 
maailmavaate vahel, toob ka varjusurma fenomeni tausta uurimine meile lähemale 
ja selgitab XVIII–XIX sajandi ajaloolisi olusid, kirikliku õpetuse ja eestlaste pagan-
liku maailmavaate vahekorda. XVIII–XIX sajand kujunes Eestis ajaks, mil kirik 
lõpuks paganausulise maarahva üle võidu saavutas ning varjusurma teema esile
kerkimine aitas sellele kaasa. 

IAutor on tänulik ajaloolasele Ott Sandrakule kasuliku nõuande eest. Artikkel on seotud 
Eesti Teadusagentuuri uurimisprojektiga IUT22-5 „Folkloori narratiivsed ja usundilised 
aspektid”, selle valmimist toetas Euroopa Liit Euroopa Regionaalarengu Fondi kaudu 
(Eesti-uuringute Tippkeskus).
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Storylines associated with apparent death are known all over the world. Hardly any 
other subject or motif of folklore can offer a more coloured bouquet in genre than 
apparent death, ranging from fairy tales and romantic legends and narratives to 
rumours, ballads, and jokes. The earlier texts of our folklore archives date back to 
the late 1880s, but the vast majority of Estonian apparent death stories were collected 
in the second half of the 20th century. The historical origin of the stories of apparent 
death reaches to antiquity and probably also relies on some truthful occasions, but 
the formation and spread of folk tales on this subject fall into the Enlightenment 
period in Europe. The article focuses on the context of apparent death stories in 
18th–19th century Europe, including Estonia. The emergence and developments of 
this topic relate to medical and religious practices, journalism and literature. 
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RAAMATUID

Raamat, raamat,  
raamat

IRoberto Calasso. Kirjastaja jälg. Itaalia 
keelest tõlkinud Heli Saar. Tallinn: Koma­
päev, 2019. 150 lk.

Öelgem otse ära: raamat on hästi kirju-
tatud, hästi tõlgitud, hästi kommentee-
ritud. Aga kohe kerkib küsimus: milleks 
see meile? Sest originaalis 2013. aastal 
ilmunud oopus on väga spetsiifiline, 
jutustab valdkonnast ja isikutest, kellega 
haruharvadel meist on asja.

See on ülistuslaul kirjastamisele. 
Calasso räägib innustunult 1962. aas-
tal asutatud Adelphi-nimelisest Milano 
kirjastusest, millega ta on algusest peale 
tihedalt seotud, võiks isegi öelda, sellele 
jäägitult pühendunud. Just selline ongi 
tema meelest üks õige kirjastaja. Sest 
pange tähele: kirjastamine pole mingi 
tavaline töö, vaid kutsumus ja kõrgem 
kunst, kus oluline on iga pisiasi. Kirjas-
tamise juures on peamine vorm, leiab 
Calasso. „Esiteks on vormil määrav täht-
sus kirjastatavate raamatute valikus ja 
nende järjestuses. Kuid vorm on seotud 
ka teost saatvate tekstidega, samuti sel-
lega, kuidas raamat kui ese välja näeb. 
Seega hõlmab vorm ka kaant, kujundust, 
küljendust, kirjagarnituuri, paberit.” (Lk 
77) „Kaanetekst on tagasihoidlik, ent 
vaevanõudev kirjanduslik vorm [---]” 
(lk 86). Veelgi enam, ka kirjastus ise on 
artefakt: „Püüdke mõelda kirjastusest 
kui tekstist [---]” (lk 82).

Kas Calasso auahnetele ambitsioo-
nidele on ka praktilist katet? Vaadates 
internetis Adelphi esindussarja „Biblio-

teca” kaasi, tuleb tunnistada: kena küll, 
aga mingit rafineeritud kompositsiooni 
nad ei moodusta. Sama käib sisu kohta. 
Kuigi sihiks on esindada Weltliteratur’i 
tema parimal kujul, ei koosne sari ainult 
šedöövritest, vaid pakub ka lihtsalt 
mõnusat lugemist, nagu Georges Sime-
non või Gerald Durrell. See on mõiste-
tav. Kui sarjas ilmub üle kuuesaja raa-
matu, siis pole võimalik hoida pidevalt 
tipptaset. Kogesin seda hoopis pisema 
produktsiooniga Vagabundis, mis lõpe-
taski osalt seetõttu, et üha raskem oli 
leida teoseid, mida tahtnuks tingimata 
välja anda. „Hea kirjastaja on see, kes 
kirjastab umbes kümnendiku raamatu-
test, mida ta tahaks kirjastada ja mida 
ta võib-olla peaks kirjastama,” lohutab 
Calasso (lk 70). Teine põhjus Vagabundi 
kinnipanekuks oli ületamatu vastumeel-
sus, mida kogesin, kui pidin koostama 
järjekordse palvekirja kulkale.

Siin on Itaalia ja Eesti vahel oluline 
erinevus. Itaalias ei toeta riik raamatute 
väljaandmist, meil aga arvestavad selli-
sedki äriühingud nagu Varrak ja Täna-
päev kulka toetustega. Mis on eetiliselt 
küsitav, kui omanikud võtavad ette
võttest dividende. Nende õigustuseks 
võib öelda, et tulutoova pahna kõrval 
annab kumbki välja ka väärtkirjanduse 
sarja („Punane raamat” ja „Moodne 
aeg”), mis on kirjastuste fassaadiks.

Muidugi on üüratu vahe ka trüki
arvus ja seepärast pole meil Itaalia koge-
musest kuigivõrd õppida. Kui raamatut 
ostetakse 50 000 tükki, nagu on juhtunud 
mõnegi Adelphi üllitisega, siis annab see 
majandusliku vabaduse oma tegevust 
kavandada ja välja anda teoseid, millel 
pole nii head minekut. Meil võib sellis-
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test tiraažidest ainult unistada. Heldimu-
sega meenutame 1990. aastaid, kui Eesti 
raamatuturg oli tühi, inimestel oli luge-
misnälg ja tiraažid küündisid tuhande-
tesse. Sealt peale on tõsisema kirjanduse 
trükiarv üha kahanenud, langedes luule
kogu puhul lausa saja kanti. Ja oodata 
on lugejate arvu edaspidist vähenemist, 
sest täisikka jõuavad järjekordsed põlv-
konnad, kelle lugemiskogemus piirdub 
Facebooki ja Twitteriga, ja ära langevad 
vanemad aastakäigud, kellele raamat oli 
oluline kaaslane.

Üks uue aja nähtusi, mis Calassole 
ei meeldi, on üha laienev self-publishing, 
ise kirjastamine. Kõrvale jääb professio-
naalne kirjastaja, kes suudab langetada 
kompetentseid otsuseid, eraldada väärt 
käsikirjad kehvadest. Tõepoolest, meilgi 
annab see tunda, lette risustavad rohked 
isetegevuslikud üllitised, vohavas uudis-
kirjanduses on võimatu orienteeruda. 
Hakka või taga igatsema nõukogude 
aega, kui Eesti Raamatu eeltsensuur – 
igale teosele kaks siseretsensiooni –, olles 
küll vahel ka ideoloogiline, enam-vähem 
tagas ilmuva raamatu kunstilise taseme.

Möödunud sajand oli Calasso mee-
lest kirjastamise kuldajastu. „Asjatu 
oleks analüüsida 20. sajandi prantsuse 
kultuuri, jälgimata Gallimardi kirjastuse 
arengu kõiki keerdkäike; või kui uurida 
konkreetsemat aega, süveneda 1970. aas-
tate intellektuaalsesse õhkkonda, viita-
mata Prantsuse kirjastuse Seuil tekitatud 
hüpnootilisele aukartusele. Samavõrd 
puudulikult mõistetaks saksa kultuuri-
välja alates 1960. aastatest, kui ei arvesta-
taks Frankfurdi koolkonna mõjusid, mis 
koguti Suhrkampi kirjastuse väljaanne-
tesse; eriti halvasti suudetaks aga aduda 
teise maailmasõja järgset itaalia kultuuri, 
kui ignoreeritaks Einaudi esmaklassi-

list koolitustööd.” (Lk 135) Käesoleval 
sajandil on aga kirjastuste eripära üha 
kiiremini ähmastumas, nad on kaotamas 
oma tähendusrikast vormi. Kirjastajate 
usk oma vajalikkusse üha väheneb.

Kaunishingena usub Calasso siiski 
kirjastaja rolli ja kirjastamise elujõusse 
ning tõrjub õudusega Kevin Kelly tule-
vikuvisiooni, järjekordset Ameerika 
unelmat, mille poole maailm liigub. Juba 
ammu on Google otsustanud, et skannib 
viie tähtsama raamatukogu (esmajoones 
Stanfordi) kõik raamatud. Aga unelm 
teostub nii.

„Kümnetes anonüümsetes kontori-
hoonetes üle kogu maailma on tuhan-
ded tunnitöölised kummargil skannerite 
kohal ja vinnavad tolmuseid raama-
tuid tipptehnoloogilistesse skannimis
tubadesse. Leht lehe haaval panevad nad 
kokku universaalraamatukogu.” (Lk 35) 
Digiteerimisele kuuluvad kõik raama-
tud, mis alates sumeri kirjatahvlitest on 
kirja pandud. Kuid asi ei piirdu sellega. 
Korpusse liidetakse koopia ka kõigist 
maalidest, fotodest, filmidest ja muusi-
kapaladest. Seal peaksid olema kõik raa-
dio- ja telesaated ning reklaamid, samuti 
koopiad miljarditest veebilehtedest, 
mida pole enam üleval, ja kümnetest mil-
jonitest mahavõetud blogipostitustest. 
Järgneb teine vaatus, kus iga raamatu 
iga sõna ristseostatakse, rühmitatakse, 
tsitaadistatakse, esile tõstetakse, regist-
riga varustatakse, analüüsitakse, anno-
teeritakse, uuesti ära segatakse ja tagasi 
kokku pannakse. Nii saab universaal-
raamatukogust hiiglaslik tekst, maailma 
ainus raamat.

Säh sulle Weltliteratur’i, Goethe! Säh 
sulle liber mundi’t, Borges!

JOEL SANG



164

R INGVA ADE

KEEL JA KIRJANDUS 1-2/2020

RINGVAADE

LÜHIKROONIKA

3. detsembril 2019 toimus Emakeele 
Seltsi korraldusel Põlvas eesti keele 
päev. Jüri Valge andis ülevaate, kuidas 
kulges eesti keele aasta. Esinesid Tiit 
Hennoste („Kõnekeel vä?”), Maire Raa-
dik („Kratid, tõuksid ja smartovkad”), 
Risto Järv („Vanavara ja uusvara ning 
Jakob Hurt”), Aapo Ilves („Võrukiilse luu 
ja laulu”) ja Olga Gerassimenko („Kui 
hea on arvuti keelekõrv?”) ning Põlva 
Gümnaasiumi õpilased. 

6. detsembril korraldas Eesti Kirjanike 
Liit Tallinnas konverentsi „Aja vaim. 
Koha vaim”. Esinesid Anu Heinonen, 
Nestor Ljutjuk, Piret Päär, Elnara Taidre, 
Jan Kaus, Aija Sakova, Jürgen Rooste ja 
Mathura.

6. detsembril toimus Eesti Akadeemi-
lise Usundiloo Seltsi korraldusel Tar-
tus konverents „Uurija ja andmed”. 
Esinesid Helen Haas („Uurimisandmed 
kui uurija ja uuritava koostöö tulemus”), 
Ain Riistan („Uurimisandmete meta-
morfoosid Uue Testamendi tekstikrii-
tikas”), Merili Metsvahi („Abielu XVIII 
sajandi Eestis. Kuidas põimida erine-
vat päritolu andmeid?”), Tõnno Jonuks 
(„Arheoloogia ja religioon – kas ainult 
anekdoot?”), Vladimir Sazonov („Kiil-
kiri ja uurija: andmete analüüs ühe Kesk-
Assüüria dokumendi näitel”) ning Mare 
Kõiva, Andres Kuperjanov („Lapsepõlve 
hirmud ja lastehirmutised. Muutused 
perioodil 1920–2018”).

9. detsembril peeti Tammsaare muu-
seumis Tallinnas 15. sügiskonverents 

„Elu ja armastus eesti kirjanduses”. 
Ettekannetega esinesid Tiina Ann Kirss 
(„Keda eestlased üldse armastavad? Näi-
teid kirjandusest ja eestlaste elulugu-
dest”), Aija Sakova („Armastamise saa-
tuslikkusest Jaak Jõerüüdi romaanides”), 
Mihkel Kunnus („Katku Villu tants ja 
Anton Petrovitši keelteta viiul”), Rein 
Veidemann („Elu ja armastus – mööda
mõistmiste tragöödia”), Anneli Kõva-
mees („Kui armastusest saab elu”), Piret 
Põldver („Armastuse ja maagilise rea-
lismi suhe Mehis Heinsaare loomingus”) 
ja Maarja Vaino („Tuttav lõhn sünnist 
saati. Viivi Luige lõhnapoeetika”).

10. detsembril toimus Eesti Kirjan-
dusmuuseumis Eesti-uuringute Tipp
keskuse narratiiviuuringute töörühma 
seminar „Episteemiline mõistatus ja 
kontekstitundlikkus”. Henri Zeigo tut-
vustas üht episteemilist mõistatust, mille 
on sõnastanud John Hawthorne oma 
raamatus „Knowledge and Lotteries”.  

11. detsembril peeti Tallinnas Ema-
keele Seltsi fraseoloogiateemaline 
kõnekoosolek. Ettekannetega esinesid 
Pille Eslon („Tee keelekasutusmust-
rist fraseologismini”), Piret Voolaid 
(„Aadama ajast oleme kõik sugula-
sed: Vanasõnadega pilgates”) ja Airika 
Harrik („Ka pahal lapsel mitu nime: 
kuradi sünonüümidest”). Järgnes Asta 
Õimu ja Katre Õimu monograafia 
„Lähtekohti eesti fraseoloogia käsitle-
miseks” esitlus. 

17. detsembril toimus Tartus Eesti Kir-
jandusmuuseumi folkloristika osa-
konna ja Eesti-uuringute Tippkeskuse 
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usundi-uurimise töörühma korral-
damisel interdistsiplinaarne rahva
meditsiini konverents „Medica XII”. 
Ettekanded pidasid Maili Pilt („Süstlad, 
ananass ja vikerkaarebeebid. Kehavälise 
viljastamise teekonnale keskenduvate 
lugude visualiseerimisest Instagramis”), 
Kadri Simm („Halbade uudiste edasta-
mine patsientidele: uuring Eesti arstide 
ning õdede seas”), Mare Kõiva, Andres 
Kuperjanov („„Ärge laske vaesusel elu 
võtta!” Heategevus- ja solidaarsusme-
ditsiini problemaatikast Eesti näitel”), 
Ave Goršič („Korrespondentide kirjad 
kui terviseregister”), Eve Annuk („Loo-
vus ja haigus”), Anu Korb („Siberi Tara 
piirkonna eestlaste rahvameditsiinist”), 
Marko Uibu („Meditsiiniline pluralism 
Eestis: kultuurilised erisused ja võrdlus”) 
ja Marina Baiduzh (Moskva, „Mytho-
logical landscape of contemporary city: 
construction of belonging to a place”).

18.–19. detsembril korraldati Tartus 
Eesti Kirjandusmuuseumis Kreutzwaldi 
päevade 63. teaduskonverents 
„Kogudepõhine teadus”. Ettekanne-
tega esinesid Kristiina Tambets („Inter-
distsiplinaarsed võimalused inimese 
demograafilise ajaloo uurimiseks”), 
Lembi Lõugas („Lugedes aja raamatut: 
kogudepõhine arheoloogia”), Toomas 
Kukk, Thea Kull („Herbaarium muutub 
teadustöös üha olulisemaks”), Meelis 
Friedenthal („Varauusaegsetest dispu-
tatsioonidest”), Mari Sarv, Risto Järv 
(„Arhiiv kui ökosüsteem: kogudepõhine 
teadus ja teaduspõhised kogud”), Anu 
Korb („Folkloristi teadustöö saab alguse 
kogumis- ja arhiivitööst”), Ave Goršič 
(„Kes kõige rohkem kirjutab... Rah-
valuulearhiivi nõukogudeaegne kirja
vahetus”), Kristi Metste („Arhiivides 
kadunud aega otsimas: mis puutuvad 

Faehlmanni Monkewitzi pikad juuk-
sed?”), Liina Saarlo („Püüdliku kooli
õpetaja töö ja vaev. Friedrich Eichen
baumi (Priidu Tammepuu) kogumis
tööst”), Liisi Laineste, Anastasiya Fiado-
tava, Tõnno Jonuks („Mis on ühist kiri-
kuõpetajal ja teeviidal? Kirikutegelaste 
naljad Eestis ja Valgevenes 19.–21. sajan-
dil”) ja Taavi Pae („Kalevipoeg kaardil”). 
Teise päeva esinejad olid Triinu Ojamaa 
(„Ajaloosündmuste peegeldusi eestlaste 
elulugudes”), Tiina Ann Kirss („Elulood 
kui allikas trauma mõiste(te) valguses”), 
Mare Kõiva, Alena Bohaneva („Exodus. 
Vaaraod EKM folklooriarhiivide näitel 
koos eesti (läänemeresoome) ja valge-
vene (slaavi) paralleelidega”), Kaie Oks 
(„Memoriaalkogud uurimisobjektina 
Betti Alveri ja Mart Lepiku ning Mati 
Undi memoriaalkogude näitel”),  Marin 
Laak („Mnemosyne teenistuses. Gun-
nar Neeme kirjanduslikust pärandist”), 
Elle-Mari Talivee („„Uus rahvas” – kilp-
lased, nende „ülem isand” – muidugi 
Kreutzwald”).

16.–21. jaanuarini 2020 korraldasid 
Eesti Lugemisühing ja Tallinna Ülikool 
IV Läänemere kirjaoskuskonverentsi 
„Ühist keelt otsides”. Fookuses oli kirja
oskuse omandamine mitmekeelses hari-
duses, kõneldi kirjaoskuse toetamisest 
ja edendamisest eri haridusvormides ja 
-astmetes, erivajadustega lugejast-kirju-
tajast, täiskasvanuharidusest, raamatu
kogudest tänapäevases infomaailmas 
jpm. Osalejaid oli ligi 20 riigist. Pea-
esineja oli Jyväskylä ülikooli professor 
Heikki Lyytinen, kes rääkis digimängust 
ja tehnoloogiast, mis aitab lastel män-
guliselt omandada esmased lugemis
oskused. Eestist olid peaesinejad riigi-
kontrolör Janar Holm, kelle ettekande 
teema oli lõimumine ja keeleõpe Riigi-
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kontrolli vaates, ning Eesti Kunstiaka-
deemia emeriitprofessor Anu Raud, kes 
kõneles jätkusuutlikkusest.

22. jaanuaril Tallinnas toimunud 
Hõimuklubi õhtul „Vallutaja pilk” pidas 
ajaloolane Linda Kaljundi (TLÜ) ette-
kande sellest, kuidas kujunes soome-ugri 
rahvaste pildilise kujutamise traditsioon 
Vene tsaaririigis. Ta püüdis leida vastust 
küsimusele, milline on selle traditsiooni 
mõju soome-ugri rahvaste uurimisele ja 
mõtestamisele ning kas ja kuidas aval-
dub vana imperiaalne-koloniaalne „val-
lutaja pilk” soome-ugri identiteedis ja 
kultuurimälus tänapäeval. 

24. jaanuaril toimus Tallinnas Kirjanike 
Majas tõlkijate sektsiooni teemasemi-
nar. Esinesid Ülo Siirak („Vana-Rooma: 
obstsöönsuse tõlkimine Catulluse näi-
tel”) ja Ivo Volt („Vana-Kreeka: obstsöön-
suste tõlkimine ja kultuurikontekst”).

25. jaanuaril peeti Kärdlas kirjandus-
sümpoosion „Koht ja kirjandus. Hiiu-
maa kirjandusloo hoovus”. Esinesid 
Mart Velsker („Lõunaeesti kirjanduse 
peajooned”), Kadri Tüür („Elmar Vrager 
– Juhan Smuuli salajane paleus?”), Brita 
Melts („Kirjanduslik Läänemeri”), Riho 
Saard („Usk ja kirjanduslugu”), Anu 
Kõlar („Cyrillus Kreek ja Hiiumaa”) ja 
Janika Kronberg („Joovastus saarest: 
ääremärkmeid”). 

29. jaanuaril toimus Tartus Õpetatud 
Eesti Seltsi  aastakoosolek. Seltsi esi-
mees Taavi Pae pidas ettekande „Õpe-
tatud Eesti Selts ja rahvusatlas”. Eelmise 
aasta lõpus ilmus Tartu Ülikooli geo-
graafia osakonna ja kaardifirma Regio 

ühistööna „Eesti rahvusatlas”, mis hõl-
mab ligi pool tuhat kaarti. Taavi Pae tut-
vustas rahvusatlase koostamisprintsiipe 
ja andis põhjalikuma ülevaate kaartidest, 
mis on ilmunud ÕES-i väljaannetes.

30. jaanuaril korraldasid Tammsaare 
ja Vilde Sõprade Selts Tallinnas Eesti 
Keele Instituudis vestlusringi eesti 
humanitaaria olukorrast „Hing pae-
laga kaelas”. Üles astusid EKM-i 
teadurid Mari Sarv ja Aado Lintrop,  
UTKK direktor Jaan Undusk, Haridus- 
ja Teadusministeeriumi teadusosakonna 
esindaja Katrin Pihor ning Eesti Teadus
agentuuri hindamiskomisjoni liikmena 
EKI teadlane Geda Paulsen. Vestlusringi 
juhatas Rein Veidemann, sellega tähis-
tati eesti kirjanduse ja Tammsaare päeva. 

30. jaanuaril peeti Tartus Eesti 
Kirjandusmuuseumis Akadeemilise 
Rahvaluule Seltsi kõnekoosolek. Taive 
Särg esines ettekandega „Laulude ja 
muusikaliste häälitsustega lood”, milles 
vaadeldi laulmist rahvajuttudes, nagu 
lauludega muinasjutud, looduskõnelu-
sed, lauludega anekdoodid jm. 

31. jaanuaril korraldati Tartus Haridus- 
ja Teadusministeeriumis terminipäe-
vak „Mõtestades mõistet”. Termini
päevaku juhid olid Ülle Sihver (Eesti 
Maaülikool), Reet Hendrikson (Kaitse
väe Akadeemia) ja Helika Mäekivi (TÜ). 
Reet Hendrikson pidas ettekande „Ter-
miniõpetuse põhimõisted ja termini-
valiku keerdkäigud”. Õpitoa rühmades 
arutleti terminiarenduse ja ‑loomega 
seotud teemade üle, nt milline on hea 
termin ja millistest kaalutlustest termini
valikul lähtuda. 
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KAITSTUD DOKTORITÖÖD

19. detsembril 2019 kaitses Pille Arnek 
Tallinna Ülikoolis doktoritöö „Eesti
keelsed tekstid XVII–XIX sajandi 
Põhja-Eesti hauatähistel”. Juhendaja 
oli TLÜ emeriitdotsent Jüri Viikberg, 
oponendid Kristiina Ross (EKI) ja prof 
Kersti Markus (TLÜ).

Väitekiri annab tervikpildi ühest seni 
uurimata kirjakeele allikast – eestlaste 
(ja rannarootslaste) nimesid sisaldava-
test Põhja-Eesti hauatähiste tekstidest. 
Vanimad neist aitavad täiendada seni-
seid teadmisi eestlaste kirjalikust keele
kasutusest. 

Ratasristidel on kasutatud kolme liiki 
tekste: kõige sagedamini on andmed kir-
jas üksikfaktidena, aga ka fraasidena ja 
jutustavate lausetena. XVII sajandi haua-
tähistele võib olla märgitud sugulussuh-
teid, nt kes on lisaks perepeale tähise 
juurde maetud. Rannarootslaste tähised 
on eestlaste omadest napisõnalisemad: 
olulisel kohal on peremärk, surma-aasta 
ja alles kolmandana inimese nimi. XIX 
sajandi eestlaste hauatähiste tekstid 
muutusid palju mitmekesisemaks, nt 
lisandusid piibli- ja lauluraamatusalmid, 
harvem omaloomingulised mõtteterad.

Kõige olulisem infoüksus hauatähis
tel on inimese eesnimi ehk ristinimi. 
Sageli korduvad eesnimed nõudsid enda 
kõrvale lisanime, milleks oli isanimi, 
talu-, küla- või kohanimi, harvadel juh-
tudel perekonnanimi.

Nimekirjutuses esines suuri varieeru-
vusi isegi veel XIX sajandil. Variaablus, 
mis oli tolle aja kirjakeelele omane, kajas-
tub selgemalt hauatähistel. Kirjakeele-
reeglite üldisem levik hauakirjades võttis 
aega paar aastakümmet. Ent hoolimata 
väga erinevast kirjapildist on peaaegu 
kõigi tekstide sisu siiamaani mõistetav. 

(https://www.tlu.ee/sundmused/huma-
nitaarteaduste-instituudi-doktorandi-
pille-arneki-doktoritoo-kaitsmine)

24. jaanuaril kaitses Tiina Laansalu 
Tartu Ülikooli eesti ja üldkeeleteaduse 
instituudis doktoritöö „Kesk-Harjumaa 
kohanimede kujunemine ja nimesiire”. 
Juhendajad olid prof Karl Pajusalu (TÜ) 
ja dr Marja Kallasmaa (EKI), oponent 
prof Janne Saarikivi (Helsingi ülikool).

Doktoritöö keskendub Kesk-Har-
jumaa (Jüri ja Kose kihelkonna) koha
nimedele ning täiendab seega Eesti 
kohanimede piirkondliku uurimise 
suunda. Töö alusmaterjal pärineb Eesti 
Keele Instituudi kohanimekartoteegist.

Uurimus jaguneb kahte mõttelisse 
ossa. Esimene osa annab traditsioonilise 
piirkondliku kohanimeuurimise võt-
mes ülevaate Kesk-Harjumaa kohani-
mede kujunemisest, pearõhuga põlistel 
asustusnimedel. Selgus, et paljud Kesk-
Harjumaa kohanimed on püsinud juba 
keskajast saati ning et põliste asustus
nimede tõenäoline lähtekoht on sageli 
isikunimi. Töö ühe etapina valmis „Eesti 
kohanimeraamatus” (2016, 2018) ilmu-
nud Kose kihelkonna kohanimede osa.

Doktoritöö teine pool käsitleb oma-
laadset nimeloomemeetodit – nime
siiret, millele ei ole seni Eesti onomas-
tikas eraldi tähelepanu pööratud. Töö 
annab ülevaate nimesiirde tõlgendus-
viisidest eri käsitlustes ning selgitab, 
milline käsitus kohaldub Eesti koha
nimesüsteemis. Nimesiiret on käsitatud 
uudsel viisil, traditsioonilist siirdnime 
mõistet on laiendatud. Töös on klassifit-
seeritud siirdnimede alaliigid ning selgi-
tatud siirdnimede suhet võrsnimedega 
ja metonüümsete nimedega. Ühtlasi sel-
gus analüüsist, et Kesk-Harjumaa koha
nimistus olid valdavalt võrdlevad siird-
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nimed, neist pooled olid pandud mõne 
tuntud koha nime järgi. Veel selgus,  
et Kesk-Harjumaa pühendusnimedest 
pooled olid majandinimed (kolhoosi- ja 
sovhoosinimed), mis teatud ajaperioo-
dil moodustasid omaette ideoloogilise 
nimerühma. 

Uuritud Kesk-Harjumaa kohanimed 
kajastasid selgesti, kuidas muutuvad 
olud võivad ajastu nimemalle ja nimis-
tuid muuta ning tavapärastelt, aegade 
jooksul väljakujunenud radadelt teisale 
suunata. Väitekirja tulemused võivad 
olla abiks nimekorraldusküsimustes. 
(https://www.ut.ee/et/uritused/tiina-
laansalu-kesk-harjumaa-kohanimede-
kujunemine-nimesiire)

24. jaanuaril kaitses Mariko Faster 
Tartu Ülikooli eesti ja üldkeeleteaduse 
instituudis doktoritöö „Hargla kihel-
konna vetenimed Eesti-Läti piirialal”. 
Juhendajad olid prof Karl Pajusalu (TÜ) 
ja prof Janne Saarikivi (Helsingi ülikool), 
oponendid dr Lembit Vaba ja dr Santeri 
Junttila (Helsingi ülikool/Greifswaldi 
ülikool).

Doktoritöö käsitleb Hargla kihel-
konna vetenimede tähendust ja päritolu. 
Hargla kihelkonnas on palju lätimõju
list nii keeles kui ka rahvakultuuris, sest 
tegemist on Eesti-Läti piirialaga. Läti 
mõju tuleb nimede tasandil esile eelkõige 
perekonnanimedes ja nende kaudu ka 
kohanimedes. Hargla suuremate vee
kogude nimedes otsest läti mõju ei esine. 
Läti alal leidub jällegi jälgi vanematest 
läänemeresoome nimedest, mis näitab, 
et läänemeresoomlased (liivlased jt) on 
neid alasid asustanud enne, kui rahvas-
tik sisserände ja keelevahetuse koos

mõjul lätistus. Töös on käsitletud näiteks 
ühe, juba XIII sajandil segaasustusega 
piirkonna – Ümera – nime võimalikku 
päritolu. Ent tõenäoliselt on ka enne 
läänemeresoomlasi elanud tänase Eesti-
Läti piirialal püsirahvastik ja võimalik, 
et see oli indoeuroopa päritolu. Näiteks 
jõenimi Koiva võiks olla tekkinud esmalt 
tundmatus indoeuroopa keeles, laena-
tud baltoslaavi algkeelde ja sellest oma-
korda läänemeresoome algkeelde. Ala 
mitmekeelsust näitab ka Valga nimi, mis 
on tõenäoliselt slaavi päritolu. Hargla 
kihelkonna vetenimesid saab valdavalt 
selgitada (lõuna)eesti keele baasil, kus-
juures nende hulgas on nii vanemaid kui 
ka nooremaid nimesid, mis näitab piir-
konna läänemeresoome vana asustus
põhja. 

Osa kohaliku keele erijoontest ja 
piirkondlikust sõnavarast tuleb esile ka 
kohanimedes. Kohanimed säilitavad 
tihti selliseid sõnu, mis igapäevasest 
sõnavarast on kadunud, nt *urg : ura 
’oja; väike jõgi’. Uurimuses keskendu-
takse ka piirkonna kohanimede liigi
sõnade tähendusele, levikule ja muudele 
erijoontele. Lisaks arutletakse selle üle, 
millised nimeliigid üldse võiksid vete-
nimede alla kuuluda. Mujal Euroopas 
on ka soode nimed arvatud vetenimede 
hulka, kuid Eesti kontekstis võiks need 
vetenimede hulgast välja arvata. 

Uurimus pakub sissevaate kitsamalt 
ühe Lõuna-Eesti piirkonna vetenime-
desse, aga laiemalt ka kogu Lõuna-Eesti 
veekogude nimesid, nende tähendusi 
ja muutusi puudutavasse temaatikasse. 
(https://www.ut.ee/et/uritused/mariko-
faster-hargla-kihelkonna-vetenimed-
eesti-lati-piirialal)
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